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Massagesitzauflage MCN

Gerat und Bedienelemente

Zeichenerkldrung

/\FLVerwenden Sie die Massagesitzauflage
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nur in geschlossenen Raumen!

Der Bezug der Nackenmassagekdpfe @
kann bei max. 30 °C Normalwasche ge-
waschen werden! Beachten Sie die Hin-
weise auf dem Etikett!

Nicht chemisch reinigen!

Benutzen Sie die Massagesitzauflage
nicht in Feuchtraumen (z. B. beim Baden
oder Duschen).

WICHTIG!

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Geréat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehal-
ten werden, um mogliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG

Diese Hinweise missen eingehalten
werden, um mogliche Beschadigungen
am Gerat zu verhindern.

HINWEIS

Diese Hinweise geben Ihnen nutzliche
Zusatzinformationen zur Installation oder
zum Betrieb.

Schutzklasse Il
LOT-Nummer

Hersteller

C€
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DE Sicherheitshinweise

@@] Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheits-
hinweise, sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fur die weitere Nutzung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt
diese Gebrauchsanweisung mit.

A A

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanwei-
sung. Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

* Das Gerat ist nicht flr gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich bestimmt.

zur Stromversorgung

* Bevor Sie das Gerat an lhre Stromversorgung anschliefen, achten Sie darauf, dass
die auf dem Typenschild angegebene Netzspannung mit der lhres Stromnetzes Uber-
einstimmt.

+ Stecken Sie den Netzstecker nur in die Steckdose, wenn das Gerat ausgeschaltet ist.

* Halten Sie das Netzkabel und das Gerat von Hitze, heillen Oberflachen, Feuchtigkeit
und Flussigkeiten fern. Fassen Sie den Netzstecker oder den Netzschalter niemals mit
nassen bzw. feuchten Handen an oder wenn Sie im Wasser stehen.

* Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den
Netzstecker.

» Das Gerat muss so angeschlossen werden, dass der Netzstecker frei zuganglich ist.

* Schalten Sie immer sofort nach der Benutzung das Gerat mit den Tasten am Bedienteil
aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

* Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie niemals am Netzkabel, sondern
immer am Netzstecker.

* Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nicht am Netzkabel.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf es nur durch den Hersteller, einen autorisier-
ten Fachhandler oder durch eine entsprechend qualifizierte Person ersetzt werden.

* Das Kabel und das Steuergerat konnen bei unsachgemalfier Verwendung Wurge- oder
Stolperrisiken bergen. Der Benutzer ist fiir die ordnungsgemafe Platzierung der elek-
trischen Kabel zustandig.

fir besondere Personen

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezuglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Benutzen Sie dieses Gerat nicht zur Unterstitzung oder als Ersatz fur medizinische
Anwendungen. Chronische Leiden und Symptome kdnnten sich noch verschlechtern.

* Sie sollten auf eine Anwendung mit dem Massagegerat verzichten, bzw. zunachst
Rucksprache mit Ihrem Arzt halten, wenn:

- eine Schwangerschaft vorliegt,

- Sie einen Herzschrittmacher, kiinstliche Gelenke oder elektronische
Implantate haben.

- Sie an einer oder mehreren der folgenden Krankheiten oder Beschwerden
leiden: Durchblutungsstérungen, Krampfadern, offene Wunden, Prellungen,
Hautrisse, Venenentzindungen.

* erwenden Sie das Gerat nicht in Augennahe oder anderen empfindlichen Korperstellen.

* Sollten Sie Schmerzen verspuren oder die Massage als unangenehm empfinden, bre-
chen Sie die Anwendung ab und sprechen Sie mit lhrem Arzt.

* Vorsicht beim Einsatz der Warmefunktion. Das Gerat hat heile Oberflachen. Wenden
Sie das Gerat nicht bei Kleinkindern, hilflosen oder hitzeunempfind-lichen Personen an.

* Bei ungeklarten Schmerzen, wenn Sie sich in arztlicher Behandlung befinden und/oder
medizinische Gerate benutzen, konsultieren Sie vor Benutzung des Massagegerates
lhren Arzt.

vor dem Betrieb des Gerétes

Vor dem ersten Gebrauch des Gerates muss die
Transportsicherung, die sich an der Ruckseite der
Ruckenlehne unten befindet, entfernt werden (siehe
Abbildung).

1. Drehen Sie mit dem beigefluigten Inbus-Schlissel
die Schraube gegen den Uhrzeigersinn heraus. (1)
2. Entsorgen Sie die Schraube ordnungsgeman. (2)
Drehen Sie die Schraube keinesfalls noch einmal
zuruck in das Gewinde! Dadurch kann das Gerat
beschadigt werden! (2)

« Uberpriifen Sie Kabel, Steuergerat und Massagesitzauflage vor jeder Anwendung sorgféltig auf
Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen an Gerat oder Kabelteilen sichtbar sind, wenn
es nicht einwandfrei funktioniert, wenn Sitz oder Steuergerat heruntergefallen oder feucht geworden
sind. Um Gefahrdungen zu vermeiden, senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

* Lagern oder bewahren Sie kein elektrisches Gerat an Stellen auf, von denen aus es in die Bade-
wanne oder das Waschbecken fallen kann.

* Verwenden Sie das Gerat nur in der korrekten Position, d.h. wie in dieser Gebrauchsanleitung be-
schrieben.

*VVerwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie schlafen oder im Bett liegen.

*Verwenden Sie das Gerat nicht vor dem Einschlafen. Die Massage hat eine
stimulierende Wirkung.

*Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn Sie ein Fahrzeug lenken oder eine
Maschine bedienen.

* Die maximale Betriebsdauer fur eine Anwendung betragt 15 Minuten. Langere
Benutzung verkurzt die Lebensdauer des Gerates und kann statt zur Entspan-
nung zu Verspannungen der Muskulatur fihren.

« Zu lange Benutzung kann zu Uberhitzung fiihren. Lassen Sie das Gerat immer
erst abkihlen, bevor Sie es wieder verwenden.

*Legen und benutzen Sie das Gerat nie direkt neben einem elektrischen Heiz-
ofen oder anderen Hitzequellen.

* Benutzen Sie die Massagesitzauflage niemals im zusammengefalteten Zustand.

«Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es ans Stromnetz ange-
schlossen ist.

*Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstan-
den.

* Bedecken Sie das Gerat nicht, wenn es eingeschaltet ist. Benutzen Sie es kei-
nesfalls unter Decken oder Kissen. Es besteht die Gefahr von Feuer, Strom-
schlag und Verletzung.

« Stellen Sie sicher, dass keine Finger oder andere Korperteile zwischen die ro-
tierenden Massagekopfe kommen. Verletzungsgefahr!

» Setzen oder stellen Sie sich niemals mit ganzem Gewicht auf die beweglichen
Teile des Gerates und legen Sie keine Gegenstande darauf.

* Nutzen Sie keine Zeitschaltuhren oder externe Fernsteuerungen, um das Gerat
zu betreiben.

*Verwenden Sie das Gerat nicht bei Sprihnebel aus Spraydosen oder dem
gleichzeitigen Einsatz von Sauerstoff.

fur Wartung und Reinigung

*Das Gerat ist wartungsfrei. Sollte dennoch einmal eine Stdérung auftreten,
kontrollieren Sie lediglich, ob das Netzteil funktionssicher angeschlossen ist.
Offnen Sie nicht den ReilRverschluss. Dahinter befinden sich keine Teile, die fiir
den Benutzer zu reinigen oder zu warten sind.

* Sie selbst durfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfuhren. Im Falle
von Stérungen oder Beschadigungen reparieren Sie das Gerat nicht selbst, da
dadurch jeglicher Garantieanspruch erlischt. Fragen Sie Ihren Fachhandler und
lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchfuhren, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

» Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten. Sollte den-
noch einmal FlUssigkeit in das Gerat gelangen, ziehen Sie sofort den Netz-
stecker.

* Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefuhrt werden.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat dient zur Eigenmassage bestimmter Korperteile zur Entspannung und
zum Wohlfuhlen. Es ist nicht flr eine medizinisch-therapeutische Anwendung ge-
dacht. Es ist nicht geeignet fur Kliniken, Massage-Praxen, Wellness-Studios etc.
Das Massagegerat ist kein medizinisches Gerat und dient nicht zur Schmerzbe-
handlung. Bei Zweifel oder Unsicherheit fragen Sie Ihren Arzt vor dem Gebrauch.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande
von Kindern gelangen! Es besteht Erstickungsgefahr!

Gerat und Bedienelemente

@ Haltegurte (Riickseite)

@ 2 Massagekopfe im Nacken-/Schulterbereich (Shiatsu-Massage)

mit abnehmbaren Bezug

© 2 Doppelmassagekdpfe (Shiatsu-Massage)

O Netzstecker mit Kabel

© Tasche fiir Steuergerat

0@ Demo-Taste mit LED (stellt alle Massagefunktionen vor)

@ Full-Taste mit LED (schaltet Massage im gesamten Riickenbereich ein/aus)
© Spot-Taste mit LED (schaltet Punktmassagefunktion im Riicken ein/aus)

© Heat-Taste mit LED (schaltet Heizung ein/aus)

@ Lower-Taste mit LED (schaltet Massage im unteren Riickenbereich ein/aus)
@ Upper-Taste mit LED (schaltet Massage im oberen Rickenbereich ein/aus)

® Neck-Taste mit LED (schaltet Massage im Nacken-/Schulterbereich ein/aus)
® On/Off-Taste (schaltet Gerat ein/aus)

Lieferumfang

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadi-
gung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wen-
den Sie sich an lhren Handler oder an Ihre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Massagesitzauflage MCN

* 1 Gebrauchsanweisung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich
bitte sofort mit Inrem Handler in Verbindung.

Gerat verwenden

* Platzieren Sie die Shiatsu-Massagesitzauflage auf einem hohen Stuhl oder Sessel und befestigen Sie sie mit
den Haltegurten @ an der Riickseite.

* Achten Sie auf eine ausreichend hohe Riickenlehne, um der gesamten Sitzauflage Halt zu geben.

« Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose. Achten Sie darauf, dass diese gut zuganglich bleibt.

* Setzen Sie sich nun auf die Shiatsu-Massagesitzauflage und machen Sie sich mit den Funktionen des Gerates
vertraut.

« Sitzen Sie bequem und aufrecht. Achten Sie darauf, dass Sie mittig sitzen, sodass die Massagekdpfe € sich
links und rechts der Wirbelsaule bewegen konnen.

* Mit den Tasten am Steuergerat bedienen Sie die Massage-Sitzauflage. Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie
die Ein-/Aus-Taste @ driicken. Das Gerét befindet sich im Standby-Betrieb.

« Die Massage kann jederzeit durch Driicken der Ein/Aus-Taste @ beendet werden. Wenn Sie das Gerét auf
diese Weise ausschalten, wahrend eine der Massagefunktionen eingeschaltet ist, stoppen lediglich die Mas-
sagen im Nacken/Schulter-, Taillenbereich sofort, einschlieRlich Warmefunktion. Die Massagekapfe im Riicken
werden erst noch nach unten in die Parkposition gefahren. Wahrenddessen blinkt die LED, danach erlischt sie.

* Nach ca. 15 Minuten schaltet das Gerat automatisch aus. Lassen Sie das Gerat stets erst vollig abkuhlen,
bevor Sie es wieder verwenden.

Reinigung und Pflege

* Bevor Sie das Gerat reinigen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet und der Netzstecker aus
der Steckdose gezogen ist. Reinigen Sie das abgekihlte Gerat nur mit einem feuchten und weichen Tuch.

* Verwenden Sie keinesfalls aggressive Reinigungsmittel, starke Bursten, Losungsmittel oder Alkohol. Das
konnte die Oberflache angreifen.

* Tauchen Sie das Gerat zum Reinigen niemals in Wasser und achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Gerét eindringt.

* Entfernen Sie den Bezug der Nackenmassagekdpfe @ zur Reinigung, indem Sie den ReiBverschluss rund-
um l6sen. Waschen Sie den Bezug bei max. 30°C Normalwasche und beachten Sie die Hinweise auf dem
Etikett!

* Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es véllig getrocknet ist.

* Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

* Verstauen Sie das Gerat am besten in der Originalverpackung und bewahren Sie es an einem sicheren,
sauberen, kiihlen und trockenen Platz auf.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmull entsorgt

werden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle elektrischen oder

elektronischen Gerate, egal, ob sie Schadstoffe enthalten oder nicht,
I bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel abzugeben, damit sie
einer umweltschonenden Entsorgung zugefuhrt werden kdnnen. Wenden Sie sich
hinsichtlich der Entsorgung an lhre Kommunalbehdrde oder Ihren Handler.

Technische Daten
Name und Modell: medisana Massagesitzauflage MCN

Stromversorgung: 220 - 240 V~ 50/60Hz
Leistung: 48 Watt

Abmessungen: ca.71x425x 17,2 cm
Gewicht: ca. 5,2 kg
Netzkabellange: ca. 1,8 m

Lagerbedingungen: sauber und trocken
Artikel-Nummer: 88930
EAN-Nummer: 40 15588 88930 1

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische
und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an |hr Fachgeschaft oder direkt an die Servicestelle. Sol-
Iten Sie das Gerat einschicken missen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie der
Kaufquittung bei. Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fir 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit
kostenlos beseitigt.
. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder flr das Gerat
noch fur ausgewechselte Bauteile, ein.
4. \Jon der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgemalfie Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte Dritte
zuriickzufiihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der
Einsendung an die Servicestelle entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerat
verursacht werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerét als
ein Garantiefall anerkannt wird.

w
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Massage Seat Cover MCN

Device and controls

Explanation of symbols

/\FLThe massage seat cover must only be
used in enclosed spaces!

You may wash the cover of the neck mas-
m sage heads @ in a normal wash at max.

30 °C. Follow the notes the label!

@ Do not dry clean!

Do not use the massage seat cover
< in damp rooms (e.g. when bathing or

showering).

IMPORTANT

Non-observance of these instructions

can result in serious injury or damage to

the device.

WARNING

These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION

These notes must be observed to pre-
vent any damage to the device.

NOTE

jmie

These notes give you useful additional

information on the installation or opera-

tion.

LOT LOT number

“ Manufacturer

| Protection category II

C€

88930 MCN 06/2021 Ver. 1.3

EN Safety instructions

@@] Read the instruction manual carefully before using this device, es-
pecially the safety instructions, and keep the instruction manual for
future use. Should you give this device to another person, it is vital
that you also pass on these instructions for use.

A AL

* The device must only be used for its intended purpose as described in the instruction manual. Using the
appliance for any other purpose invalidates the warranty.

* The device is not to be used for commercial use or medical purposes.

about the power supply

« Before connecting the device to your power supply, please ensure that the supply voltage stated on the
rating plate is compatible with your mains supply.

* Only connect the mains plug to the wall socket when the device is switched off.

* Keep the power cord and the device itself away from heat, hot surfaces, damp and liquids. Avoid tou-
ching the plug or power switch with wet or even damp hands, or when you are standing in water.

« If the device falls into water, do not try to pick it up. Instead pull the plug out immediately.

* Only plug the device into a socket where the plug is freely accessible.

+ Always switch off the appliance after use with the buttons on the control unit and disconnect the plug
from the socket.

* Never pull on the power cord to disconnect the appliance from the mains. Always pull out the mains
plug!

* Do not carry, pull or rotate the device by its power cord.

* If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

* The cable and control unit of the appliance can give rise to risks of entanglement, strangulation, tripping
or treading if not correctly arranged. The user shall make sure that electric cords shall be arranged in
a safe way.

specific groups of people

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given super-
vision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

* Children shall not play with the appliance.

* Do not use this unit to supplement or replace medical treatment. Chronic complaints and symptoms
may be made worse.

* Do not use the massager, or only after consulting your doctor, if:

- you are pregnant,

- you have a cardiac pacemaker, artificial joints or electronic implants,

- you suffer from one or more of the following illnesses and
complaints: Circulation disorders, varicose veins, open wounds, bruises,
broken skin, inflammation of the veins.

* Do not use the appliance near your eyes or near any other sensitive areas.

* If you experience any pain or discomfort during the massage, stop immediately and consult your doctor.

« Take care when using the heating function. The appliance has hot surfaces. Do not use the appliance
on infants, vulnerable individuals or people who are not sensitive to heat.

* Before using the massager, consult your doctor regarding any unexplained pain, if you are undergoing
medical treatment or using medical equipment.

before using the unit

The transport lock which is located on the rear of
the backrest at the base, must be removed before
the device is first used (see illustration at the front
of the Instruction Manual).

1. Turn the screw anti-clockwise using the Allenkey
provided, and remove. (1)

2. Dispose of the screw properly. (2)

On no account should the screw be refitted.

Such action could damage the device. (2)

* Always carefully inspect the cable, the control unit and the Shiatsu massage seat cover for damage before
use. Do not attempt to use a defective unit.

* Do not use the appliance if it or the power cord show signs of damage, if it is not in perfect working
order, or if it has been dropped or become damp. In order to prevent hazards, always send the unit in
to the service centre.

* Do not keep or place any electrical device on a surface where it is in danger of falling into a bathtub or
sink.

* Only use the appliance in the proper place, as described in this instruction manual.

* Do not use the appliance while you are asleep or when you are lying in bed.

* Do not use the appliance before going to sleep. The massage has a stimulating effect.

* Never use the appliance while driving a vehicle or operating a machine.

* The maximum operating time for one session is 15 minutes. Longer use shortens the life of the device
and can lead to tension of the muscles instead of relaxation.

* Very long periods of use can lead to overheating. Always allow the appliance to cool down before using
it again.

* Never store or use the appliance next to an electric stove or other sources of
heat.

* Never use the Shiatsu massage seat cover if it is folded up.

* Never leave the unit unattended if it is connected to the power supply.

* Do not allow the massage cushion to come into contact with pointed or sharp
objects.

* Do not cover he appliance when it is switched on. Never use it under blankets
or cushions. There is a risk of fire, electric shock or injury.

» Make sure, that no fingers or other parts of the body come between the rotating
massage heads. Risk of injuries!

* Never sit or stand on the moving parts of the device with all your weight and do
not place objects on the device.

* Do not use an external time switch or a separate remote control system to ope-
rate the appliance.

* Do not use the device whilst using aerosol sprays or simultaneously using oxy-
gen.

maintenance and cleaning

* The unit is maintenance free. If a fault does occur, just check whether the mains
power adapter is properly connected. Do not open the zip fastener. There are no
parts behind it that are to be cleaned or serviced by the user.

*You may only clean the device yourself. If the device malfunctions please do
not repair it yourself as this leads to the automatic expiry of all warranty rights.
Consult your specialist dealer and have repairs carried out by the service centre
to avoid dangers.

* Do not immerse the device in water or other fluids. If, nonetheless, liquid should
penetrate the device, unplug the mains cable immediately.

* Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children without su-
pervision.

Intended use

The device is used to massage certain body parts for relaxation and well being. It
is not intended for medical therapeutic use. It is not suitable for clinics, massage
practices, wellness studios etc. The massage device is not a medical device and
is not intended for the treatment of pain. In case of doubt or uncertainty, consult
your doctor before use.

WARNING
Please ensure that polythene packing is kept away from the reach
of children! Risk of suffocation!

Device and controls

@ Fastening straps (rear)

@ 2 massage heads for neck/shoulder (Shiatsu massage)

with removable cover

© 2 twin massage heads (Shiatsu massage)

O Plug with cable

© Remote control pocket

@ Demo button with LED (performs all massage functions)

@ Full button with LED (switches whole back massage on/off)

@ Spot button with LED (switches spot massage function in the back on/off)
© Heat button with LED (switches the heating on/off)

@ Lower button with LED (switches lower back massage on/off)
@ Upper button with LED (switches upper back massage on/off)
@ Neck button with LED (switches neck/shoulder massage on/off)
® On/Off button (switches the appliance on/off)

Scope of supply

Please check first of all that the device is complete and is not damaged in any
way. In case of doubt, do not use the it and contact your dealer or your service
centre.

The following parts are included:

* 1 medisana Massage Seat Cover MCN

* 1 Instruction manual

If you notice any transport damage during unpacking, please contact your dealer
without delay.

Using the appliance

* Place the massage seat cover on a high chair or armchair and attach it to this
by means of the fasteners @ on the back.

* Ensure that the seat cover is supported over its entire area and has a sufficiently
high backrest.

* Insert plug into the mains socket. Ensure that the power supply is easily accessible.

* Take a seat on the shiatsu massage seat cover and familiarise yourself with the functions.

» Sit comfortably and upright. Ensure you sit centered and such that the massage heads ©
can move to the left and right of your spinal column.

+ Use the buttons on control pad to operate the massage seat cover. Switch on the device by
pressing On/Off button @. The device starts with standby mode.

« You may stop the massage at any time by pressing the On/Off button @®. If you press the
ON/OFF button while one of the massage functions is switched on, the massages in neck/
shoulder, waist stop immediately, including heat function. First the massage heads in the
back travel downwards to the “Park” position. The LED flashes meanwhile and then extin-
guishes.

* After approx. 15 minutes, the unit will switch off automatically. Always allow the unit to cool
down fully before you use it again.

Cleaning and maintenance

* Before cleaning the unit, make sure it is switched off and disconnected from the mains.
Clean the unit once it has cooled down using a soft, damp cloth.

+ Under no circumstances should you use aggressive detergents, strong brushes, solvents
or alcohol, as they may damage the surface of the unit.

* When cleaning, never immerse the unit in water and make sure that no water gets into the
unit.

« For washing the cover of the neck massage heads @ open the zip fastener all around it.
Wash the cover in a normal wash at max. 30 °C and follow the notes on the label!

+ Wait until the device is completely dry before using it again.

* Undo any kinks in the cable.

* You should ideally store the device in its original packaging and keep it in a clean, dry
place.

Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste.
KAII users are obliged to hand in all electrical or electronic devices,
regardless of whether or not they contain toxic substances, at a
Emmmm Municipal or commercial collection point so that they can be disposed
of in an environmentally acceptable manner. Consult your municipal authority or
your dealer for information about disposal.

Technical specifications
Name and model : medisana massage seat cover MCN

Current supply : 220 - 240 V~ 50/60Hz
Consumption : 48 Watt

Dimensions : approx. 71 x42.5x17.2 cm
Weight : approx. 5.2 kg

Power cable length: approx. 1.8 m
Storage conditions : clean and dry
Item number : 88930

EAN number : 40 15588 88930 1

In accordance with our policy of continual product improvement, we re-
serve the right to make technical and visual changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under www.medisana.com

Warranty and repair terms

Please contact your dealer or the service centre in case of a claim under the war-

ranty. If you have to return the unit, please enclose a copy of your receipt and

state what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three years from date of
purchase. In case of a warranty claim, the date of purchase has to be
proven by means of the sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within
the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the
unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g.
non-observance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or
unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to
the consumer or during transport to the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are
excluded even if the damage to the unit is accepted as a warranty claim.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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NL Gebruiksaanwijzing
Massagezitkussen MCN

Apparaat en bedieningselementen

Legenda

/\FLGebruik het massagezitkussen alleen in
binnenruimtes!

De overtrek van de nekmassagekoppen

O kan op max. 30°C op een normaal
wasprogramma worden gewassen! Let
op de voorschriften op het etiket!

Niet chemisch reinigen!

Gebruik het massagezitkussen niet in
< vochtige ruimtes (bijv. in bad of bij het

douchen).

BELANGRIJK!
|| HWanneer deze gebruiksaanwijzing niet

in acht wordt genomen, kan dit leiden tot
ernstig letsel of schade aan het product.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijk letsel van de
gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE

Deze instructies moeten worden
nageleefd om mogelijke beschadigingen
aan het apparaat te voorkomen.

TIP

Deze tips geven u nuttige aanvullende
informatie over de installatie of het
gebruik.

e

D Beschermingsklasse |l
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NL Veiligheidsinstructies

@@] Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de
gebruiksaanwijzing voor eventuele latere raadpleging. Geef deze
gebruiksaanwijzing ook altijd mee als u het apparaat aan iemand

anders geeft.
A N[

* Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de
garantie.

* Het apparaat is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of medische toepassingen.

met betrekking tot de stroomvoorziening

* Controleer voordat u het apparaat op uw stroomvoorziening aansluit of de op het
typeplaatje vermelde netspanning overeenkomt met de spanning van uw stroomnet.

* Steek de stekker alleen in het stopcontact als het product uitgeschakeld is.

« Stel het snoer en het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen, hete opperviakken,
vocht of vloeistoffen. Raak de stekker of de aan-/uitschakelaar nooit aan met natte of
vochtige handen of als u met u voeten in het water staat.

* Pak nooit een apparaat dat in het water is gevallen beet. Trek in dat geval meteen de
stekker uit het stopcontact.

* Het apparaat moet zo worden aangesloten dat de stekker vrij toegankelijk is.

* Schakel het apparaat altijd direct na gebruik uit met de knop op de bedieningseenheid
en trek de stekker uit het stopcontact.

* Trek nooit aan het snoer, maar aan de stekker om de stroomtoevoer te onderbreken.

* Trek niet aan het snoer om het apparaat te dragen, eraan te trekken of het om te
draaien.

* Als het snoer beschadigd is, mag dit alleen door de fabrikant, een erkende speciaalzaak
of een daartoe gekwalificeerde persoon worden vervangen.

» Wanneer het snoer of de bedieningsunit onjuist wordt gebruikt, bestaat het risico van
verwurging of struikelen. De gebruiker is verantwoordelijk voor het correct leggen van
het elektriciteitssnoer.

met betrekking tot bijzondere personen

* Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde fysieke, sensorische of verstandelijke vermogens of een gebrek
aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze personen en instrueer heb met
betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren.

* Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

* Gebruik dit apparaat niet ter aanvulling op of vervanging van medische toepassingen.
Chronische aandoeningen en symptomen zouden kunnen verergeren.

* Gebruik het apparaat niet of raadpleeg eerst uw arts als:

- er sprake is van een zwangerschap;

- u een pacemaker, prothese of elektronisch implantaat heeft;

- u lijdt aan een of meerdere van de volgende aandoeningen:
doorbloedingsstoornissen, spataderen, open wonden, kneuzingen, kloven of
aderontstekingen.

* Gebruik het massagekussen niet in de buurt van uw ogen of van andere gevoelige
lichaamsdelen.

« Stop met het gebruik wanneer u pijn voelt of de massage als onaangenaam ervaart en
overleg met uw arts.

* Wees voorzichtig met het gebruik van de warmtefunctie. Bepaalde opperviakken van
het apparaat kunnen heet worden. Gebruik het apparaat niet bij peuters, mensen die
weerloos zijn of ongevoelig zijn voor hitte.

* Raadpleeg voor gebruik van het apparaat uw arts bij onduidelijke pijn en wanneer u
onder medische behandeling bent en/of medische apparaten gebruikt.

vOor het gebruik van het product
Voor het eerste gebruik van het apparaat moet de
transportbeveiliging, die zich aan de achterzijde van

de rugleuning aan de onderkant bevindt, worden 1-%‘~
verwijderd (zie afbeelding). BT~

1. Draai met de bijgeleverde inbussleutel

de bout linksom naar buiten. (1)

2. Verwijder de bout volgens de voorschriften. (2)
Draai de bout in geen geval weer terug in het
schroefgat! Daardoor kan het apparaat beschadigd
raken! (2)

+ Controleer het snoer, de bedieningsunit en het massagezitkussen voor ieder gebruik zorgvuldig op
eventuele beschadigingen. Wanneer het apparaat mankementen vertoont, mag het niet in gebruik
worden genomen.

* Gebruik het apparaat niet wanneer er beschadigingen aan het apparaat of aan het snoer te zien zijn,
wanneer het niet correct werkt of wanneer het massagekussen of de bedieningseenheid gevallen
is of vochtig is geworden. Stuur het apparaat in dat geval voor de zekerheid ter reparatie naar de
servicedienst.

* Leg een elektrisch apparaat niet op een plaats waar het in bad of in de wastafel kan vallen.

* Gebruik het massagekussen alleen in de juiste positie, d.w.z. zoals in de gebruiksaanwijzing is
beschreven.

» Gebruik het apparaat niet als u slaapt of in bed ligt.

* Gebruik het apparaat niet vlak voor u gaat slapen. De massage heeft een
stimulerende werking.

» Gebruik het apparaat nooit tijdens het besturen van een voertuig of het bedienen
van een machine.

» Het massagezitkussen mag maximaal 15 minuten achter elkaar worden gebruikt.
Langer gebruik verkort de levensduur van het apparaat en kan in plaats van
ontspanning verkramping van de spieren veroorzaken.

* Te lang gebruik kan tevens oververhitting veroorzaken. Laat het apparaat altijd
eerst afkoelen voordat u het opnieuw gebruikt.

* Plaats en gebruik het apparaat nooit direct naast een elektrische verwarming of
andere warmtebronnen.

» Gebruik het massagezitkussen nooit in samengevouwen toestand.

« Laat het apparaat nooit zonder toezicht met de stekker in het stopcontact liggen.

» \Voorkom dat het apparaat in aanraking komt met puntige of scherpe voorwerpen.

*Dek het apparaat niet af als het ingeschakeld is. Gebruik hem in geen geval
onder dekens of kussens. Er is kans op brand, een elektrische schok en letsel.

*Let op dat er geen vinger of ander lichaamsdeel tussen de draaiende
massagekoppen komt. Letselgevaar!

» Ga nooit met uw volle gewicht op de bewegende delen van het apparaat zitten
of staan en plaats er geen voorwerpen op.

*Gebruik geen tijdschakelaars of externe afstandsbedieningen om het
massagezitkussen te bedienen.

» Gebruik het apparaat niet als er in de nabijheid met spuitbussen of met zuurstof
wordt gewerkt.

met betrekking tot onderhoud en reiniging

*Het apparaat is onderhoudsvrij. Mocht er toch eens een storing optreden,
controleer dan alleen of de adapter goed is aangesloten. Maak de rits niet
open. Daarachter zitten geen onderdelen die de gebruiker moet schoonmaken
of onderhouden.

* U mag het apparaat zelf alleen schoonmaken. Repareer het apparaat niet zelf
als het mankementen vertoont, omdat daardoor elk recht op garantie vervalt.
Voorkom risico's, vraag advies aan uw verkoper en laat reparaties alleen
uitvoeren door een erkende reparateur.

* Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. Trek meteen de
stekker uit het stopcontact als er toch vloeistof in het apparaat komt.

* Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of onderhouden zonder dat er
toezicht op wordt gehouden.

Beoogd gebruik

Het apparaat is bedoeld om bepaalde lichaamsdelen zelf te masseren voor
een ontspannen en behaaglijk gevoel. Het is niet bedoeld voor medisch-
therapeutisch gebruik. Het is niet geschikt om te worden gebruikt in klinieken,
massagepraktijken, wellnesscentra enz. Het massage-apparaat is geen medisch
product en is niet geschikt voor de behandeling van pijn. Raadpleeg bij twijfel of
vragen voor gebruik uw arts.

WAARSCHUWING
Houd de verpakkingsfolie buiten het bereik van kinderen! Kans op
verstikking!

Apparaat en bedieningselementen

@ Bevestigingsriemen (achterzijde)

® 2 Massagekoppen voor het nek-/schoudergebied (Shiatsu-massage)
met afneembare overtrek

© 2 Dubbele massagekoppen (Shiatsu-massage)

O Netstekker met snoer

O Tasje voor de besturingseenheid

@ Demonstratieknop met led (laat alle massagefuncties voelen)

@ Full-knop met led (zet de massage van de volledige rug aan/uit)

O Spot-knop met led (schakelt de puntmassage van de rug aan/uit)
© Heat-knop met led (schakelt de verwarming aan/uit)

@ Lower-knop met led (schakelt de massage van de onderrug aan/uit)
® Upper-knop (schakelt de massage van de bovenrug aan/uit)

@ Nek-knop (zet de massage van de nek/schouder aan/uit)

® Aan/uit-knop (schakelt het apparaat aan/uit)

Leveringsomvang

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Neem het apparaat
bij twijfel niet in gebruik en neem in dat geval contact op met uw verkoper of de
klantenservice.

De leveringsomvang bevat:

* 1 medisana massagezitkussen MCN

* 1 gebruiksaanwijzing

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op
te nemen met uw verkoper.

Apparaat gebruiken

* Plaats het Shiatsu-massagezitkussen op een hoge stoel en bevestig het met de bevestigingsbanden @ aan de
achterkant.

* Let op een voldoende hoge rugleuning zodat het volledige zitkussen steun heeft.

« Steek de stekker in het stopcontact. Let op dat het stopcontact goed bereikbaar blijft.

* Ga nu op het Shiatsu-massagezitkussen zitten en leer de functies ervan kennen.

+ Ga comfortabel en rechtop zitten. Let erop dat u in het midden zit zodat de massagekoppen @ links en rechts van
de wervelkolom kunnen bewegen.

* Met de toetsen op de bedieningsunit kunt u het massagezitkussen bedienen. Schakel het massagekussen in door
op de aan-/uitknop @ te drukken. Het apparaat bevindt zich in de stand-bymodus.

« De massage kan op elk moment worden begindigd door op de aan/uitknop ( te drukken. Wanneer u het apparaat
op deze manier uitschakelt terwijl er een massagefunctie actief is, zal alleen de massage van de nek/schouders, de
taille, inclusief de warmtefunctie, direct stoppen. De massagekoppen in de rug bewegen zich eerst nog omlaag, in
de stand-bypositie. Tijdens de beweging knippert de ledlamp en gaat uit als de stand-bypositie is bereikt.

* Na ca. 15 minuten schakelt de massagefunctie automatisch uit. Laat het apparaat eerst volledig afkoelen voor u het
opnieuw gebruikt.

Reiniging en onderhoud

+ Controleer voor u het product reinigt of het is uitgeschakeld en of de stekker uit het stopcontact is getrokken. Maak
het afgekoelde apparaat alleen schoon met een zachte, vochtige doek.

* Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, harde borstels, oplosmiddelen of alcohol. Deze kunnen het
opperviak van het apparaat beschadigen.

* Maak het apparaat nooit schoon door hem onder te dompelen in water en let goed op dat er geen water in komt.

» U kunt de overtrek van de nekmassagekoppen @ verwijderen door de rits los te maken, zodat u ze kunt wassen.
Was de overtrek op max. 30°C met en normaal wasprogramma en let op de voorschriften op het etiket!

* Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is.

+ Haal het snoer zo nodig uit de knoop.

* Berg het apparaat bij voorkeur in de originele verpakking op en bewaar hem op een veilige, schone, koele en
droge plaats.

Verwijdering
Dit apparaat mag niet met het huisvuil verwijderd worden. Elke consument
is verplicht alle elektrische of elektronische apparaten, of ze nu schadelijke
stoffen bevatten of niet, in te leveren bij de gemeentelijke milieustraat of bij
een winkel, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden verwerkt. Neem contact
op met uw gemeente of verkoper als u vragen heeft over de verwijdering.

Technische gegevens

Naam en model: medisana massagezitkussen MCN

Voeding: 220 - 240 V~ 50-60Hz
Vermogen: 48 watt

Afmetingen: ca.71x42,5x 17,2 cm
Gewicht: ca. 5,2 kg

Lengte voedingskabel: ca. 1,8 m
Opslagvoorwaarden: schoon en droog
Artikelnummer: 88930

EAN-nummer: 40 15588 88930 1

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons
het recht voor op wijzigingen op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden
Neem in geval van een garantieclaim contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de
servicedienst. Als u het apparaat moet opsturen, geef dan aan wat het defect is en stuur een
kopie van de aankoopbon mee. Daarbij gelden de volgende garantievoorwaarden:
1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar.
De verkoopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een
aankoopbon of factuur.
2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode
gratis verholpen.
3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode van het apparaat of de vervangen
onderdelen niet verlengd.
4. Van garantie is uitgesloten:
a. elke schade die door onoordeelkundige omgang, bijv. door niet-naleving van de
gebruiksaanwijzing, is ontstaan.
b. schade die tot reparaties of manipulatie door de koper zelf of onbevoegde derden
kan worden herleid.
c. transportschade die is ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of bij het
opsturen aan de servicedienst.
d. reserveonderdelen die normale slijtage vertonen.
5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door
het apparaat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat zelf onder de
garantie valt.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DUITSLAND



NL/FR

medisana.

FR Mode d’emploi

Matelas de massage pour siege MCN

Appareil et éléments de commande

Explication des symboles

/\FLUtiIisez le matelas de massage pour siege
uniquement dans des pieces fermées !

FR Consignes de sécurité

@@] Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes
de sécurité, avant d’utiliser I’appareil et conservez ce mode d’emploi
pour une utilisation ultérieure. Si vous confiez I’appareil a un tiers,
veuillez impérativement joindre ce mode d’emploi.

A A

» Utilisez 'appareil uniguement conformément a 'usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit
a la garantie expire en cas d’utilisation non conforme.

* L'appareil n'est pas destiné a un usage commercial ou au domaine médical.

Concernant I'alimentation électrique

* Avant de brancher I'appareil a votre alimentation électrique, veuillez vous assurer que la
tension d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique correspond a celle de votre réseau
électrique.

* Branchez la fiche secteur dans la prise de courant uniqguement lorsque I'appareil est éteint.

* Gardez le cordon d’alimentation et I'appareil a I'écart de la chaleur, des surfaces chaudes,
de 'humidité et des liquides. Ne touchez jamais la fiche secteur ou linterrupteur avec les
mains mouillées ou humides ou lorsque vous étes debout dans I'eau.

* Ne saisissez pas un appareil qui est tombé dans 'eau. Débranchez immédiatement la fiche
secteur.

* L'appareil doit étre branché de maniére a ce que la fiche secteur soit librement accessible.

« Eteignez toujours 'appareil immédiatement aprés utilisation a 'aide de la touche située sur
le dispositif de commande et débranchez la fiche secteur de la prise murale.

* Pour débrancher I'appareil du secteur, ne tirez jamais sur le cable, mais saisissez toujours
la fiche !

* Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas l'appareil par le cable d'alimentation.

* Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit uniqguement étre remplacé par le fabricant,
un revendeur agréé ou une personne possedant les qualifications requises.

*Le céble et l'unité de commande peuvent présenter un risque d'étranglement ou de
tréebuchement en cas d'utilisation incorrecte. L'utilisateur est responsable du positionnement
correct des cables électriques.

Cas particuliers

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience
et de connaissances, si elles sont sous surveillance ou si elles ont été informées concernant
I'utilisation sécurisée de 'appareil et si elles comprennent les dangers qui en résultent.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

* N'utilisez pas cet appareil dans le but de compléter ou de remplacer des traitements
médicaux. Cela pourrait aggraver les symptémes et les douleurs chroniques.

* N'utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous étes allongé sur votre lit.

* N'utilisez pas I'appareil avant de vous endormir. Le massage exerce un effet stimulant.

* N'utilisez jamais I'appareil lorsque vous conduisez un véhicule ou manceuvrez une
machine.

* La durée de fonctionnement maximale pour une utilisation est de 15 minutes. Une
utilisation prolongée raccourcit la durée de vie de I'appareil et peut entrainer une
tension musculaire au lieu d’une relaxation.

* Une utilisation trop longue peut entrainer une surchauffe. Laissez toujours refroidir
I'appareil avant de le réutiliser.

* Ne placez ou n'utilisez jamais l'appareil directement a cété d'un radiateur électrique
ou d'une autre source de chaleur.

* N'utilisez jamais le matelas de massage pour siége quand il est plié.

* Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé au réseau électrique.

« Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants.

* Ne couvrez pas l'appareil lorsqu'il est allumé. Ne l'utilisez en aucun cas sous des
couvertures ou des coussins. Il y a risque d'incendie, d'électrocution et de blessure.
* Veillez a ce que ni vos doigts ni d'autres parties du corps ne passent entre les tétes

de massage rotatives. Risque de blessure !

* Ne vous asseyez ou ne vous tenez jamais debout de tout votre poids sur les piéces
mobiles de I'appareil et n'y posez aucun objet.

* N'utilisez pas de minuteur ou de télécommande externe pour faire fonctionner
I'appareil.

* N'utilisez pas I'appareil avec des vapeurs d’aérosols ou en cas d’utilisation simultanée
d’'oxygéne.

Pour la maintenance et le nettoyage

* L'appareil ne nécessite pas de maintenance. Cependant, en cas de dysfonctionnement,
vérifiez simplement le bon raccordement du bloc d'alimentation. N'ouvrez pas
la fermeture a glissiére. Il n'y a aucune piéce a l'intérieur devant étre nettoyée ou
entretenue par l'utilisateur.

* Vous n’étes vous-méme autorisé qu'a effectuer les travaux de nettoyage sur l'appareil.
En cas de dysfonctionnement ou de dommage, ne réparez pas vous-méme 'appareil,
car cela annulerait tout droit a la garantie. Consultez votre revendeur spécialisé et
confiez les réparations uniquement a un centre de services agréeé pour éviter toute
mise en danger.

* Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou dans d’autres liquides. Cependant, si du
liquide devait pénétrer dans l'appareil, débranchez immédiatement la fiche secteur.

* Le nettoyage et I'entretien incombant a l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par

Si vous constatez un dommage lié au transport lors du déballage, veuillez contacter
immeédiatement votre revendeur.

Utilisation de I'appareil

* Placez le matelas de massage Shiatsu pour siége sur une chaise haute ou sur un fauteuil et fixez-le au dossier avec
les sangles @.

* Veillez & ce que le dossier soit suffisamment haut pour fixer le matelas de massage dans son intégralité.

* Branchez la fiche secteur dans la prise de courant. Veillez a ce que celle-ci reste facilement accessible.

* Asseyez-vous maintenant sur le matelas de massage Shiatsu pour siége et familiarisez-vous avec les fonctions de
lappareil.

* Asseyez-vous confortablement et tenez-vous droit. Veillez a vous asseoir au milieu pour que les tétes de massage @
puissent se déplacer a droite et & gauche de la colonne vertébrale.

* Vous pouvez actionner le matelas de massage en utilisant les touches de I'appareil de commande. Allumez l'appareil
en appuyant sur la touche Marche/Arrét @. L'appareil est en mode veille.

* Le massage peut étre interrompu a tout moment en appuyant sur la touche Marche/Arrét @. Si vous éteignez I'appareil
de cette fagon alors qu'une des fonctions de massage est activée, seuls les massages du cou/de I'épaule, de la taille
s'arrétent immédiatement, y compris la fonction chaleur. Les tétes de massage du dos sont d'abord ramenées en
position stationnaire vers le bas. Entre-temps, la LED clignote puis s'éteint.

* L'appareil s'éteint automatiquement apres environ 15 minutes. Laissez toujours refroidir complétement 'appareil avant
de le réutiliser.

Nettoyage et entretien

« Avant de nettoyer 'appareil, assurez-vous que celui-ci est éteint et que la fiche secteur est débranchée. Nettoyez
I'appareil refroidi uniquement avec un chiffon doux et humide.

* N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs, de brosses dures, de solvants ou d'alcool. Cela pourrait
endommager la surface.

* Ne plongez jamais I'appareil dans l'eau pour le nettoyer et assurez-vous que l'eau ne pénétre pas a l'intérieur de
Iappareil.

* Retirez la housse des tétes de massage pour le cou @ pour le nettoyage en défaisant la fermeture a glissiére tout
autour. Lavez la housse & 30 °C max. en lavage normal et suivez les instructions sur I'étiquette !

« Utilisez a nouveau I'appareil seulement lorsqu'il est complétement sec.

* Déroulez le céble s'il est torsadé.

* Rangez I'appareil de préférence dans son emballage d'origine et conservez-le dans un endroit sir, propre, frais et
sec.

Mise au rebut

Cet appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres. Tout
consommateur se trouve dans 'obligation de déposer tout appareil électrique
ou électronique, que celui-ci contienne des produits nocifs ou non, dans un
centre de collecte de sa ville ou a un point de vente, afin que celui-ci puisse
étre éliminé selon un processus écologique. Adressez-vous aux autorités
locales ou a votre revendeur pour la mise au rebut.

La housse des tétes de massage
pour la nuque @ peut étre lavée a une
température maximale de 30 °C en
lavage normal ! Suivez les instructions

. i : . des enfants sans surveillance.
* Vous devez vous abstenir d'utiliser I'appareil de massage ou consulter au préalable votre

médecin si :
- vous étes enceinte,

Caractéristiques techniques
Nom et modéle :
Alimentation électrique :

Utilisation conforme a I'usage prévu

L'appareil est destiné a I'automassage de certaines parties du corps pour la relaxation Matelas de massage pour siége medisana MCN

@sur l'étiquette !
Ne pas nettoyer a sec !

@ N'utilisez pas le matelas de massage

pour siége dans des pieces humides (p.
ex. en se baignant ou en prenant une

douche).

IMPORTANT !

Le non-respect de ce mode d’emploi
peut entrainer des blessures graves ou

Ces avertissements doivent étre
respectés pour éviter d’éventuelles
blessures a l'utilisateur.

ATTENTION

g risque d’endommager 'appareil.
AVERTISSEMENT

Ces instructions doivent étre respectées
pour éviter tout dommage a l'appareil.

¢ | REMARQUE

O

LOT Numéro de LOT

M Fabricant

Ces remarques vous fournissent des
informations supplémentaires utiles sur
I'installation ou le fonctionnement.

Classe de protection I

C€
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- vous avez un stimulateur cardiaque, des prothéses articulaires ou des implants
électroniques.

- vous souffrez d'une ou de plusieurs des maladies ou affections suivantes : troubles
circulatoires, varices, plaies ouvertes, ecchymoses, lésions cutanées, phlébites.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité des yeux ou d'autres parties sensibles du corps.

* Sivous ressentez des douleurs ou une impression désagréable lors du massage, interrompez
I'utilisation et parlez-en a votre médecin.

» Soyez prudent lorsque vous utilisez la fonction chaleur. L'appareil présente des surfaces
chaudes. N'utilisez pas I'appareil chez de jeunes enfants, des personnes impotentes ou
insensibles a la chaleur.

* En cas de douleurs inexpliquées, si vous étes sous traitement médical et/ou si vous utilisez
des appareils médicaux, consultez votre médecin avant de vous servir de I'appareil.

Avant d'utiliser I'appareil

Avant la premiére utilisation de I'appareil, la sécurité de
transport située a l'arriéere du dossier en bas doit étre
retirée (voir illustration).

1. Utilisez la clé Allen fournie pour dévisser la vis dans le
sens contraire des aiguilles d'une montre. (1)

2. Eliminez la vis de maniére appropriée. (2)

Ne revissez en aucun cas la vis dans le filetage ! Cela

risque d'endommager I'appareil ! (2)

« Vérifiez soigneusement I'état du cable d’alimentation, de I'appareil de commande et du matelas de
massage pour siege avant chaque utilisation. Un appareil défectueux ne doit pas étre mis en service.

* N'utilisez pas l'appareil s'il présente des dommages visibles y compris sur le cable, s'il ne fonctionne pas a
la perfection, si le siege ou 'appareil de commande sont tombés ou sont mouillés. Pour écarter tout risque,
envoyez l'appareil au service aprés-vente pour réparation.

* Ne rangez pas ou ne gardez pas d'appareil électrique a un endroit ou il risque de tomber dans la baignoire
ou le lavabo.

+ Utilisez I'appareil uniquement dans la bonne position, c'est-a-dire comme décrit dans ce mode d'emploi.

et le bien-étre. Il n’est pas destiné a un usage médical ou thérapeutique. Il ne convient
pas aux cliniques, aux cabinets de massage, aux studios de bien-étre, etc. L'appareil
de massage n'est pas un dispositif médical et n'est pas destiné a traiter la douleur. En
cas de doute ou d'incertitude, demandez conseil a votre médecin avant utilisation.

AVERTISSEMENT
Veillez a ce que les films d'emballage ne tombent pas entre les
mains des enfants ! Il y a risque d’étouffement !

Appareil et éléments de commande

@ Sangles de maintien (arriére)

@ 2 tétes de massage dans la zone cou/épaule (massage Shiatsu) avec
housse amovible

© 2 tétes de massage doubles (massage Shiatsu)

O Fiche secteur avec cable

© Poche pour I'unité de commande

@ Touche de démonstration avec LED (présente toutes les fonctions de
massage)

@ Touche intégrale avec LED (active/désactive le massage de toute la zone
dorsale)

@ Touche Spot avec LED (active/désactive la fonction de massage ponctuel dans le dos)

© Touche de chauffage avec LED (active/désactive le chauffage)

@ Touche inférieure avec LED (active/désactive le massage du bas du dos)

@ Touche supérieure avec LED (active/désactive le massage du haut du dos)

@® Touche du cou avec LED ( active/désactive le massage de la zone du cou/
des épaules)

® Touche Marche/Arrét (allume/éteint I'appareil)

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que l'appareil a bien été livré avec I'ensemble de ses
composants et ne présente aucun dommage. Au moindre doute, n'utilisez pas l'appareil
et contactez votre revendeur ou le service aprés-vente.

La livraison comprend :

» 1 Matelas de massage pour siége medisana MCN

* 1 Mode d’emploi

i 220 - 240 V~ 50/60Hz
Puissance :

_ ! 48 Watts

Dimensions : env. 71 x42,5x 17,2 cm
Poids : env. 5,2 kg

Longueur du cable d’alimentation : gny. 1,8 m

Conditions de stockage : propre et sec

Numeéro d’article : 88930

Numéro EAN : 40 15588 88930 1

Par souci d’amélioration constante de nos produits, nous nous réservons
le droit d’effectuer des modifications techniques et conceptuelles.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a 'adresse suivante :
www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation
En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spécialisé
ou directement au service aprés-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le
défaut et joindre une copie du justificatif d’achat. Les conditions de garantie suivantes sont
applicables :
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date de vente.
En cas de réclamation au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une
quittance d’achat ou une facture.
. Les vices dus a des défauts de matériel ou de fabrication sont réparés
gratuitement pendant la période de garantie.
3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de garantie, ni pour 'appareil
ni pour les composants remplacés.
. Sont exclus de la garantie :
a. tous les dommages causeés par une manipulation incorrecte, par exemple en raison du
non-respect du mode d'emploi.
b. les dommages dus a la remise en état ou a l'intervention de I'acheteur ou de tiers
non habilités.
c. Les dommages de transport survenant pendant I'acheminement du produit du fabricant a
I'utilisateur ou pendant I'envoi au service de réparation.
d. les piéces de rechange soumises a l'usure normale.
5. La responsabilité pour les dommages consécutifs directs ou indirects causés par
I'appareil est exclue, méme si le dommage a I'appareil a été reconnu comme
un cas de garantie.

N
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ES Manual de instrucciones
Cojin de masaje con respaldo MCN

Aparato y elementos de mando

Leyenda

jUse el cojin-respaldo de masaje solo en
estancias cerradas!

iLa funda de los cabezales de masaje
m de la nuca @ se puede lavar como max.
a 30 °C en el ciclo de lavado normal!
jRespete las indicaciones de la etiqueta!

iNo limpiar en seco!

X

No utilice el cojin de masaje con

@ respaldo en estancias humedas (p. €j.,

durante el bafio o la ducha).

iIMPORTANTE!

La inobservancia de estas instrucciones
puede provocar lesiones graves o danos
en el aparato.

0 ADVERTENCIA
Estas indicaciones de advertencia

deben respetarse para evitar posibles
lesiones del usuario.

ATENCION
Estas indicaciones deben respetarse
para evitar posibles dafios en el aparato.

o NOTA

1 | Estas indicaciones le proporcionan
informacion adicional sobre la
instalacion y el funcionamiento.

D Clase de proteccion

LOT Numero de lote

“ Fabricante

88930 MCN 06/2021 Ver. 1.3

ES Indicaciones de seguridad

@@] Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de
instrucciones, sobre todo las indicaciones de seguridad, y guarde el
manual para posteriores consultas. Si entrega el aparato a terceros,
debera entregarles también este manual de instrucciones.

A A

* Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. En
caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

* El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el ambito médico.

Alimentacion eléctrica

* Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese de que la tension de
alimentacion indicada en la placa de caracteristicas coincide con la de su red eléctrica.

« Elaparato debe estar siempre desconectado antes de enchufarlo ala toma de corriente.

* Mantenga el cable de red y el aparato alejados del calor, superficies calientes, humedad
y liquidos. No toque nunca el enchufe ni el interruptor principal con las manos mojadas
0 humedas, tampoco si se encuentra en el agua.

*No coja nunca un aparato que se haya caido al agua. Desenchufe el aparato
inmediatamente.

* El aparato debe estar conectado de forma que se pueda acceder libremente al enchufe.

* Una vez utilizado el aparato, desconéctelo inmediatamente con las teclas del mando
y desenchufe el cable de alimentacion de la toma de corriente.

* Para desconectar el aparato de la red eléctrica, no tire nunca del cable de alimentacion,
sino del enchufe.

* No desplace, tire ni gire el aparato utilizando el cable de red.

» Si el cable de red esta dafiado, solamente puede ser sustituido por el fabricante por un
distribuidor autorizado o por una persona convenientemente cualificada.

* El cable y el control pueden suponer un peligro de estrangulamiento o tropiezo si se
utilizan de forma inadecuada. El usuario es responsable de la correcta colocacion de
los cables eléctricos.

Personas especiales

* Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con
su capacidad fisica, sensorial o mental reducida o con falta de conocimientos y de
experiencia siempre que se encuentren bajo supervision o hayan sido instruidos sobre
el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

* Los nifios no deben jugar con el aparato.

* Este aparato no debe utilizarse en sustitucion o como complemento de aplicaciones
meédicas. Podria empeorar los sintomas y dolores cronicos.

* No utilice el aparato de masaje o consulte antes a su médico si:

- estd embarazada,

- lleva marcapasos, tiene articulaciones artificiales o implantes electrénicos,

- sufre una o varias de las siguientes enfermedades o molestias: trastornos
circulatorios, varices, heridas abiertas, contusiones, grietas de la epidermis, venas
inflamadas.

* No utilice el aparato cerca de los 0jos ni en ninguna otra zona sensible.

+ Si nota dolor o si el masaje le resulta desagradable, interrumpa su utilizacion y hable
con su médico.

* Cuidado al hacer uso de la funcion de calor. El aparato tiene superficies calientes. No
utilice el aparato con nifios pequefios, personas desvalidas o insensibles al calor.

+ Si sufre dolores de origen desconocido, se encuentra en tratamiento médico y/o utiliza
equipos médicos, hable con su médico antes de utilizar el aparato de masaje.

Antes de utilizar el aparato

Antes de utilizar el aparato por primera vez, se debe
quitar la proteccion para el transporte,

que se encuentra en la parte trasera inferior del
respaldo (véase la figura).

1. Utilice la llave Allen adjunta para desenroscar

el tornillo en sentido contrario a las agujas del reloj. (1)
2. Deseche el tornillo debidamente. (2)

iEn ningun caso, vuelva a enroscar el tornillo

en la rosca! Esto puede danar

el aparato. (2)

A\

* Antes de cada uso, compruebe minuciosamente que el cable, el control y el cojin con respaldo de
masaje no presentan dafios. El aparato no debe ponerse en funcionamiento si esta defectuoso.

* No utilice el aparato si se aprecian dafios en él o en el cable, si no funciona correctamente o si se
ha caido 0 mojado el asiento o el control. Para evitar peligros, encargue la reparacion del aparato
al centro de servicio.

* No almacene ni guarde aparatos eléctricos en lugares desde donde puedan caer dentro de la
bariera o del lavabo.

« Utilice el aparato solamente en la posicion correcta, es decir, tal y como se indica en las instrucciones
de uso.

* No utilice el aparato mientras duerme o esta tumbado en la cama.

* No utilice el aparato antes de dormir. El masaje tiene un efecto estimulante.

* No utilice nunca el aparato mientras conduce o maneja una maquina.

* El tiempo maximo de funcionamiento para una aplicacién es de 15 minutos.
Utilizarlo durante mas tiempo reduce la vida util del aparato y puede llevar a
producir tensién muscular en lugar de relajacion.

*Si se utiliza durante demasiado tiempo, el aparato se puede sobrecalentar.
Espere siempre a que el aparato se enfrie antes de volver a utilizarlo.

* No coloque ni utilice nunca el aparato directamente junto a una estufa eléctrica
y otras fuentes de calor.

* No use nunca el cojin de masaje con respaldo mientras esta plegado.

* No deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado a la toma de corriente.

» Evite tocar el aparato con objetos punzantes o afilados.

*No cubra el aparato cuando esta encendido. No lo utilice nunca debajo de
mantas o almohadas. Existe riesgo de incendio, descarga eléctrica y lesiones.

* Asegurese de que ningun dedo ni otras partes del cuerpo se introducen entre
los cabezales de masaje rotatorios. jPeligro de lesiones!

*No se siente ni ponga todo su peso sobre las partes moéviles del aparato ni
coloque ningun objeto encima de ellas.

* No utilice el aparato con temporizadores ni controles remotos externos.

* No utilice elaparato sihay vaporde aerosoles o si esta utilizando simultaneamente
oxigeno.

Mantenimiento y limpieza

* El aparato no requiere mantenimiento. No obstante, si alguna vez surgiera un
problema, compruebe unicamente si la fuente de alimentacién esta conectada
correctamente. No abra la cremallera. Dentro no hay ningun elemento que el
usuario deba limpiar o mantener.

* Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. En caso de averias o dafios,
no trate de reparar el aparato personalmente, ya que esto anularia cualquier
derecho de garantia. Pregunte a su distribuidor y encargue las reparaciones
unicamente a centros de servicio autorizados a fin de prevenir riesgos.

* No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos. Si alguna vez entra liquido en
el aparato, desenchufelo inmediatamente.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por nifios
sin supervision.

Uso previsto

El aparato esta destinado para realizarse masajes a uno mismo en partes del
cuerpo especificas para aportar relajacion y bienestar. No esta previsto para un
tratamiento médico o terapéutico. No es apto para clinicas, centros de masajes,
estudios de belleza, etc. El aparato de masaje no es un equipo médico y no esta
destinado al tratamiento del dolor. En caso de duda, consulte a su médico antes
de utilizarlo.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifos.
iPeligro de asfixia!

Aparato y elementos de mando

@ Correas de sujecion (parte trasera)

@® 2 cabezales de masaje en nuca/hombros (masaje shiatsu) con funda
extraible

© 2 cabezales de masaje doble (masaje shiatsu)

O Enchufe con cable

© Funda para la unidad de control

@ Boton Demo con LED (presenta todos los masajes)

@ Boton Full con LED (activa/desactiva el masaje en toda la zona dorsal)

@ Boton Spot con LED (activa/desactiva el masaje puntual en la espalda)

© Boton Heat con LED (activa/desactiva la funcién de calor)

@ Boton Lower con LED (activa/desactiva el masaje en la zona inferior de la

espalda)

® Boton Upper con LED (activa/desactiva el masaje en la zona superior de la
espalda)

@® Botdn Neck con LED (activa/desactiva el masaje en la zona de la nuca/los
hombros)

® Boton de encendido/apagado (enciende/apaga el aparato)

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ningun
dafio. En caso de duda, no ponga el aparato en funcionamiento y contacte con
su vendedor o centro de servicio.

El volumen de suministro incluye:

* 1 cojin de masaje con respaldo medisana MCN

* 1 instrucciones de uso

Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado por el transporte,
pongase inmediatamente en contacto con el vendedor.

Utilizacion del aparato

* Coloque el cojin de masaje con respaldo para el masaje shiatsu sobre una silla alta o un sillon y sujételo con
las correas @ de la parte trasera.

* Asegurese de que el respaldo de la silla o el sillon tenga suficiente altura para que el cojin esté estable.

* Enchufe el cable de alimentacion en una toma de corriente. Procure que el enchufe quede siempre accesible.

* A continuacién, siéntese en el cojin de masaje con respaldo y familiaricese con las funciones del aparato.

* Siéntese comodamente y con la espalda erguida. Asegurese de estar sentado en el centro para que los
cabezales de masaje €@ puedan moverse a la izquierda y la derecha de la columna vertebral.

+ Utilice los botones de la unidad de control para manejar el cojin de masaje con respaldo. Encienda el aparato
pulsando la tecla de encendido/apagado @®. El aparato esta en modo de reposo.

« Puede finalizar el masaje en cualquier momento pulsando el botén de encendido/apagado @®. Si apaga el
aparato de esta manera mientras una de las funciones de masaje esté activada, solo se detiene inmediatamente
el masaje en la zona de la nuca/los hombros y el area de la cintura, incluida la funcion de calor. Los cabezales
de masaje para la espalda primero deben moverse hacia abajo a la posicion de reposo. EI LED parpadea
mientras tanto y, después, se apaga.

« Trascurridos unos 15 minutos, el aparato se desconecta automaticamente. Espere siempre a que el aparato
se enfrie por completo antes de volver a utilizarlo.

Limpieza y cuidados

* Antes de limpiar el aparato, compruebe que estd desconectado y desenchufado de la toma de corriente.
Limpie el aparato una vez frio con un pafio suave humedecido.

* No utilice nunca detergentes agresivos, cepillos duros, disolventes ni alcohol. Podria dafiar la superficie.

* Para limpiar el aparato, no lo sumerja nunca en agua y asegurese de que no penetre agua en su interior.

» Para limpiar la funda de los cabezales de masaje de la nuca @, quitela abriendo la cremallera que la rodea.
iLave la funda en el ciclo de lavado normal a como max. 30 °C respetando las indicaciones de la etiqueta!

* No utilice el aparato hasta que no esté completamente seco.

* Suelte el cable si esta retorcido.

« Siempre que sea posible, guarde el aparato en su embalaje original, en un lugar seguro, limpio, fresco y seco.

Eliminacion

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todo
consumidor esta obligado a devolver los aparatos eléctricos o
electronicos, con independencia de que contengan o no sustancias
nocivas, a un punto de recogida en su ciudad o en el comercio para
que puedan ser eliminados de forma respetuosa con el medioambiente.
Para mas informacién sobre la eliminacion, pregunte a las autoridades
municipales o a su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo:
Alimentacion eléctrica:

Cojin de masaje con respaldo medisana MCN
220-240 V~ 50-60 Hz

Potencia: 48 vatios

Dimensiones: aprox. 71 x 42,5 x 17,2 cm
Peso: aprox. 5,2 kg

Longitud del cable de red: aprox. 1,8 m

Condiciones de almacenamiento: lugar limpio y seco
Numero de articulo: 88930

Cdédigo EAN: 40 15588 88930 1
Debido a las mejoras continuas del producto, nos reservamos el derecho
a realizar modificaciones técnicas y de diseno.

Encontrara la versién actual del presente manual de instrucciones en www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparacién
En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto con su comercio especializado
o directamente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el
defecto y adjunte una copia del comprobante de compra. Las condiciones de garantia aplicables
son las siguientes:
1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 anos a partir de la fecha de compra.
En caso de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el
comprobante de compra o una factura.
2. Los defectos debidos a errores de material o de produccién se subsanan gratuitamente
dentro del plazo de garantia.
3. Percibir una prestacion de garantia no prorroga el plazo de garantia para el aparato ni
para las piezas reemplazadas.
4. La garantia no incluye:
a. Dafos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de
instrucciones.
b. Dafos derivados de la reparacion o la intervencion por parte del comprador o
de terceros no autorizados.
c. Danos de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el
consumidor o durante el envio al centro de servicio.
d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.
5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados
por el aparato, aunque el dafio en el aparato se considere cubierto por la garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANIA
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IT Istruzioni per I'uso
Sedile massaggiante MCN

Dispositivo ed elementi di comando

2]

Spiegazione dei simboli

/\FLUtiIizzare il sedile massaggiante
solamente in ambiente chiuso!
Il rivestimento delle testine di massaggio
per collo @ pud essere lavato a max. 30
°C con lavaggio normale! Consultare le
indicazioni sull’etichetta!

Non lavare con agenti chimici!

Non utilizzare il sedile massaggiante
t in luoghi umidi (per es. nella vasca da
bagno o nella doccia).

IMPORTANTE!
|| H Il mancato rispetto delle presenti

istruzioni pud comportare gravi lesioni o

danni al dispositivo.

AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti
avvertenze per evitare possibili lesioni
dell’utilizzatore.

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti
indicazioni per evitare di danneggiare |l
dispositivo.

NOTA

Queste note forniscono ulteriori
informazioni utili per I'installazione o per
I'utilizzo.

e

D Classe di protezione |l

LOT Numerodi LOTTO

M Produttore

88930 MCN 06/2021 Ver. 1.3

IT Indicazioni per la sicurezza

@ Prima di utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni
per I'uso, in particolare le indicazioni di sicurezza, e conservarle
per eventuali impieghi futuri. Se il dispositivo viene dato a terzi,
consegnare sempre anche le presenti istruzioni per I'uso.

A A

* Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per 'uso. In
caso di modifica della destinazione d'uso, il diritto alla garanzia decade.

* |l dispositivo non & destinato all’'uso in ambito commerciale o clinico.

Alimentazione elettrica

* Prima di collegare il dispositivo all’alimentazione di corrente, prestare attenzione che
la tensione indicata sulla targhetta corrisponda a quella di rete.

* Inserire la spina nella presa soltanto quando il dispositivo € spento.

* Tenere il cavo di rete e il dispositivo lontano da fonti di calore, da superfici calde, da
umidita e liquidi. Non toccare mai la spina di alimentazione o l'interruttore di rete con le
mani bagnate o umide o stando nell’acqua.

* Non toccare il dispositivo se & caduto nellacqua. Staccare immediatamente la spina
di alimentazione.

« || dispositivo deve essere collegato in modo che la spina sia accessibile.

* Spegnere sempre il dispositivo dopo I'utilizzo tramite i tasti del dispositivo di comando
e togliere la spina dalla presa.

* Per staccare il dispositivo dalla rete di alimentazione non tirare mai il cavo di rete, ma
sempre la spina.

* Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per il cavo di rete.

* Se il cavo di alimentazione € danneggiato, potra essere sostituito esclusivamente dal
produttore, dal suo servizio di distributore specializzato autorizzato o da una persona
debitamente qualificata.

* Il cavo ed il dispositivo di comando possono presentare pericoli di strangolamento
o di inciampo se utilizzati in modo improprio. L'utente & responsabile del corretto
posizionamento dei cavi elettrici.

Soggetti particolari

* Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di eta e
da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte oppure con mancanza
di esperienza o conoscenza, purché siano sorvegliate o istruite sull’'uso sicuro del
dispositivo e comprendano i pericoli che ne derivano.

* | bambini non devono giocare con il dispositivo.

* Non utilizzare il dispositivo come supporto o in sostituzione di applicazioni mediche.
Dolori e sintomi cronici potrebbero peggiorare ulteriormente.

* Non sottoporsi a un trattamento con il massaggiatore e/o consultare prima il medico
nei seguenti casi:

- gravidanza,

- si porta un pacemaker, si hanno articolazioni artificiali o impianti elettronici.

- in presenza di una o piu delle seguenti malattie o affezioni: disturbi della
circolazione, vene varicose, ferite aperte, contusioni, lacerazioni cutanee, flebiti o
trombosi.

* Non utilizzare il dispositivo vicino agli occhi o vicino ad altre parti del corpo sensibili.

* Qualora si percepisca dolore o il massaggio risulti fastidioso, interrompere [I'utilizzo e
consultare il medico curante.

* Prestare attenzione quando si utilizza la funzione di riscaldamento. Il dispositivo presenta
superfici calde. Non utilizzare il dispositivo su bambini piccoli, persone inermi o insensibili
al calore.

*In caso di dolori di natura sconosciuta, nel corso di cure mediche e/o se si utilizzano
dispositivi medici, consultare il medico curante prima di utilizzare il massaggiatore.

Prima di mettere in funzione il dispositivo

Prima del primo utilizzo del dispositivo, & necessario
rimuovere la sicura di trasporto che si trova sul lato
posteriore dello schienale (vedi figura).

1. Estrarre la vite in senso antiorario con la

chiave esagonale fornita. (1)

2. Smaltire la vite in modo conforme. (2)

Non reinserire la vite nella filettatura! Il dispositivo
potrebbe danneggiarsi! (2)

* Verificare prima di ogni utilizzo che il cavo, il dispositivo di comando e il sedile massaggiante non
presentino danni. Non mettere in funzione un dispositivo guasto.

* Non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili al dispositivo 0 a componenti del cavo, se non
funziona perfettamente, se il sedile o il dispositivo di comando sono caduti o se sono umidi. Per
evitare rischi, spedire il dispositivo al centro assistenza per la riparazione.

* Non riporre né conservare dispositivi elettrici in luoghi in cui c'é pericolo che cadano all'interno di
una vasca da bagno o di un lavandino.

« Utilizzare il dispositivo esclusivamente nella posizione corretta e cioé come descritto nelle presenti
istruzioni per l'uso.

* Non utilizzare il dispositivo durante il sonno o stando sdraiati a letto.

*Non utilizzare il dispositivo prima di addormentarsi. || massaggio esercita
un’azione stimolante.

* Non utilizzare mai il dispositivo mentre si € alla guida di un veicolo o al comando
di una macchina.

* La durata normale di funzionamento per ogni utilizzo & di 15 minuti. Un utilizzo piu
prolungato abbrevia la durata del dispositivo e pud causare tensioni muscolari
piuttosto che alleviarle.

« L'utilizzo prolungato puo causare surriscaldamento. Lasciare sempre raffreddare
completamente il dispositivo prima di riutilizzarlo.

* Non collocare e/o utilizzare il dispositivo direttamente vicino ad un riscaldamento
elettrico o ad altre fonti di calore.

* Non utilizzare mai il sedile massaggiante nello stato piegato

* Non lasciare il dispositivo incustodito quando & collegato alla rete elettrica.

« Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti o taglienti.

* Non coprire il dispositivo quando € acceso. Non utilizzarlo mai sotto coperte o
cuscini. C’¢ il pericolo di incendio, di elettrocuzione e di lesioni.

* Assicurarsi di non introdurre le dita o altre parti del corpo tra le testine di
massaggio mentre ruotano. Pericolo di lesioni!

*Non mettere mai I'intero peso sui componenti mobili del dispositivo e non
poggiarci oggetti sopra.

* Non utilizzare timer o telecomandi esterni per comandare il dispositivo.

* Non utilizzare il dispositivo in presenza di sostanze nebulizzate da bombolette
spray o in contemporanea all’'uso di ossigeno.

Manutenzione e pulizia

* Il dispositivo non richiede manutenzione. In caso di guasto limitarsi a controllare
che I'alimentatore sia correttamente collegato. Non aprire la cerniera. All'interno
non si trovano componenti che necessitano di pulizia o di manutenzione a cura
dell’'utilizzatore.

* L'utilizzatore pud eseguire solo la pulizia del dispositivo. In caso di anomalie o
di guasti non riparare direttamente il dispositivo, poiché in questo modo decade
ogni diritto di garanzia. Consultare il proprio rivenditore e fare eseguire i lavori
di riparazione solo dai centri di assistenza autorizzati per evitare qualsiasi tipo
di rischio.

*Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi. Se tuttavia dovesse
penetrare del liquido all’interno del dispositivo, staccare immediatamente la
spina.

*La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utilizzatore non devono essere
eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo & concepito per il massaggio autonomo di determinate parti del
corpo con lo scopo di alleviare le tensioni e portare benessere. Non é stato ideato
per I'applicazione di terapie mediche. Non € idoneo all’utilizzo in cliniche, sale
massaggi, centri benessere, ecc. || massaggiatore non € un dispositivo medico
e non € adatto a essere utilizzato per il trattamento del dolore. In caso di dubbio
consultare il medico prima dell’'uso.

AVVERTENZA
Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della
pellicola di imballaggio! Pericolo di soffocamento!

Dispositivo ed elementi di comando

@ Cinghie di fissaggio (lato posteriore)

® 2 testine di massaggio nella zona di spalle/collo (massaggio Shiatsu) con
rivestimento rimovibile

© 2 testine di massaggio doppie (massaggio Shiatsu)

O Spina di alimentazione con cavo

© Tasca per il dispositivo di comando

@ Tasto Demo con LED (mostra tutte le funzioni di massaggio)

@ Tasto Full con LED (avvia/disinserisce il massaggio su tutta la schiena)

© Tasto Spot con LED (avvia/disinserisce la funzione di digitopressione nella schiena)

© Tasto Heat con LED (avvia/disinserisce il riscaldamento)

@ Tasto Lower con LED (avvia/disinserisce il massaggio nella parte bassa della
schiena)

@ Tasto Upper con LED (avvia/disinserisce il massaggio nella parte alta della
schiena)

® Tasto Neck (avvia/disinserisce il massaggio nella zona di spalle/collo)

® Tasto ON/OFF (avvia/disinserisce il dispositivo)

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto se il dispositivo € completo e se presenta eventuali
danneggiamenti. In caso di dubbio, non utilizzare il dispositivo e rivolgersi al
proprio rivenditore o al centro assistenza.

La fornitura comprende:

1 Sedile massaggiante MCN medisana

* 1 Istruzioni per 'uso

Se all'apertura dell’imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in
contatto tempestivamente con il proprio rivenditore.

Utilizzo del dispositivo

* Posizionare il sedile massaggiante Shiatsu su una sedia o poltrona alte e fissarlo
con le cinghie di fissaggio @ sul lato posteriore.

* Assicurarsi che ci lo schienale sia sufficientemente alto per dare appoggio
all'intero sedile.

* Inserire la spina nella presa di alimentazione di rete. Prestare attenzione che la
presa resti facilmente accessibile.

* Sedersi sul sedile massaggiante Shiatsu e familiarizzare con le funzioni del
dispositivo.

* Sedersi in posizione comoda e verticale. Assicurarsi di stare seduti al centro, in
modo che le testine di massaggio & possano spostarsi a sinistra e a destra della
colonna vertebrale.

 Conitasti sul dispositivo di comando & possibile controllare il sedile massaggiante.
Accendere il dispositivo premendo il tasto ON/OFF @. Il dispositivo si trova nella
modalita Standby.

* |l massaggio puo essere terminato in qualsiasi momento premendo il tasto ON/
OFF @®. Se si spegne il dispositivo in questo modo mentre una delle funzioni
di massaggio é attiva, si fermano immediatamente solo i massaggi nella zona
del collo/spalla e della vita, inclusa la funzione di riscaldamento. Le testine di
massaggio sulla schiena vengono prima spostate in basso in posizione di
parcheggio. Durante cio il LED lampeggia e poi si spegne.

*Dopo ca. 15 minuti il dispositivo si spegne automaticamente. Lasciare sempre
raffreddare completamente il dispositivo prima di riutilizzarlo.

Pulizia e cura

* Prima di pulire il dispositivo, accertarsi che sia spento e che la spina sia staccata
dalla presa. Pulire il dispositivo una volta raffreddato utilizzando solo un panno
umido e morbido.

*Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spazzole dure, solventi o alcool. Cio
potrebbe danneggiare la superficie.

* Non immergere mai il dispositivo in acqua per pulirlo e prestare attenzione che al
suo interno non penetri acqua.

* Per rimuovere il rivestimento delle testine di massaggio per collo @ per la pulizia
€ necessario aprire la cerniera che si trova intorno. Lavare il rivestimento a max.
30°C con lavaggio normale e consultare le indicazioni sull’etichetta!

* Riutilizzare il dispositivo solo quando &€ completamente asciutto.

« Srotolare il cavo nel caso sia attorcigliato.

+ Si consiglia di riporre il dispositivo nella confezione originale e di conservarlo in
un luogo sicuro, pulito, fresco e asciutto.

Smaltimento

uesto dispositivo non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Ogni utente ha

I'obbligo di consegnare tutti gli apparecchio elettrici o elettronici, contenenti sostanze

inquinanti o non, presso il punto di raccolta comunale o di restituirli al rivenditore

locale per lo smaltimento nel rispetto del’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle
I - torita del proprio comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello:
Alimentazione elettrica:

Sedile massaggiante MCN medisana
220 - 240 V~ 50/60Hz

Potenza: 48 Watt

Dimensioni: ca.71x42,5x 17,2 cm
Peso: ca. 5,2 kg

Lunghezza del cavo di rete: ca. 1,8 m

Condizioni di conservazione: in un luogo pulito e asciutto
Codice articolo: 88930

Codice EAN: 40 15588 88930 1

Nell’intento di migliorare costantemente i prodotti ci riserviamo il diritto
di apportare modifiche tecniche e strutturali.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per 'uso & disponibile nel sito www.medisana.com.

Condizioni di garanzia e di riparazione
In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio punto vendita specializzato o direttamente
al centro assistenza. Qualora sia necessario rispedire il dispositivo, indicare il guasto e allegare
una copia della ricevuta di acquisto. Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto.
In caso di richieste di garanzia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.
2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente
nell’arco del periodo di garanzia.
3. Una prestazione in garanzia non comporta il prolungamento del periodo di garanzia stesso,
né per il dispositivo né per i componenti sostituiti.
4. La garanzia non include:
a. Tutti i danni risultanti da uso improprio, ad es. dall'inosservanza delle istruzioni per 'uso.
b. | danni riconducibili a manutenzione o ad interventi effettuati dal’acquirente o da terzi
non autorizzati,
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di spedizione
al centro di assistenza.
d. Pezzi di ricambio soggetti a normale usura.
5. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dal dispositivo,
anche se il danno al dispositivo viene riconosciuto come caso di attuazione della garanzia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
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PT Manual de instrugoes
Esteira de massagem MCN

Aparelho e elementos de comando

Explicagcdo dos simbolos

Utilize a esteira de massagem apenas
em espacos fechados!

A capa das cabegas de massagem

m do pescoco @ pode ser lavada a, no
maximo, 30 °C no programa de lavagem
normal! Tenha em atencgao as indicagdes
na etiqueta!

Nao limpar a seco!

Nao utilize a esteira de massagem em
@ espacos humidos (por exemplo, durante
o banho ou duche).

IMPORTANTE!

|| HA inobservancia destas instrugdes pode

causar ferimentos graves ou danos no
aparelho.

AVISO

Estes avisos tém de ser respeitados
para evitar possiveis ferimentos do
utilizador.

ATENGCAO
Estas indicagdes tém de ser respeitadas
para evitar possiveis danos no aparelho.

° NOTA

1 | Estas notas fornecem informacées
adicionais uteis sobre a instalagao ou o
funcionamento.

D Classe de protecao |l

LOT Numero de lote

M Fabricante

88930 MCN 06/2021 Ver. 1.3

PT Indicacoes de seguranca

@@] Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de
instrugcoes, em especial as indicagoées de segurancga, e guarde o
manual de instrugées para uso posterior. Ao entregar o aparelho a
terceiros, entregue também obrigatoriamente o presente manual de

instrucgoes.
A AL

« Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instrugdes. Em
caso de uso indevido, perde o direito a garantia.

* Este aparelho néo se destina ao uso comercial ou médico.

Relativamente a alimentagéo elétrica

* Antes de ligar o aparelho a alimentagdo elétrica, certifique-se de que a tenséo de
alimentacao indicada na placa de identificagcdo corresponde a da sua rede elétrica.

* Insira a ficha de alimentagao na tomada apenas quando o aparelho estiver desligado.

* Mantenha o cabo de alimentacdo e o aparelho afastados do calor, de superficies
quentes, humidade e liquidos. Nunca toque no interruptor ou na ficha de alimentacéao
com as maos humidas ou molhadas, ou se estiver com os pés na agua.

* Nao tente apanhar um aparelho que tenha caido na agua. Desligue imediatamente a
ficha de alimentacdo da tomada.

* O aparelho deve ser ligado de modo que a ficha de alimentacéo esteja livremente
acessivel.

* Sempre que terminar de utilizar o aparelho, desligue-o imediatamente através dos
botbes da unidade de comando e desligue a ficha de alimentagéo da tomada.

* Para desligar o aparelho da rede elétrica, nunca puxe pelo cabo de alimentacdo, mas
sim pela ficha de alimentacao.

* Nao transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo de alimentagéo.

* Se o0 cabo de alimentacao estiver danificado, s6 podera ser substituido pelo fabricante,
por um revendedor especializado autorizado ou por uma pessoa devidamente
qualificada.

*No caso de uma utilizagdo incorreta, o cabo e o dispositivo de comando podem
representar um risco de estrangulamento ou de tropecar. O utilizador é responsavel
pelo posicionamento correto dos cabos elétricos.

Para casos particulares

* Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimentos, caso sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas
sobre a utilizacdo segura do aparelho e percebam os perigos associados ao uso do
mesmo.

* As criangas ndo podem brincar com o aparelho.

*N&o utilize este aparelho em substituicdo ou como complemento de tratamentos
médicos. As doencas e sintomas crénicos poderao ainda piorar.

* Deve abster-se do uso do massajador ou consultar primeiro o seu médico nas seguintes
situacgoes:

- Em caso de gravidez.

- Se tiver um pacemaker, articulagdes artificiais ou implantes eletronicos.

- Se sofrer de uma ou mais das seguintes doengas ou condi¢des: disturbios
circulatorios, varizes, feridas abertas, contusoes, fissuras cutaneas, flebite.

* Nao use o aparelho na proximidade dos olhos ou de outras partes sensiveis do corpo.

* Se sentir dores ou desconforto durante a massagem, interrompa a utilizagéo do aparelho
e consulte o seu médico.

* Cuidado ao usar a fungao de aquecimento. O aparelho tem superficies quentes. Nao
utilize o aparelho com criangas pequenas, pessoas vulneraveis ou insensiveis ao calor.

* Em caso de dor inexplicavel, se se encontrar sob tratamento médico e/ou usar aparelhos
médicos, consulte o seu médico antes de utilizar o massajador.

Antes da utilizacéo do aparelho

Antes da primeira utilizagao do aparelho, é
necessario remover a protecao de transporte que
se encontra em baixo no lado posterior do encosto
(ver a figura). &%~
1. Com a chave Allen fornecida, desaperte o parafuso 2 o

no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio. (1) . ‘
2. Elimine o parafuso corretamente. (2)

E estritamente proibido voltar a enroscar

o parafuso na rosca! Isto poderia danificar o
aparelho! (2)

* Antes de qualquer utilizagdo, verifiqgue cuidadosamente se o cabo, o dispositivo de comando
ou a esteira de massagem apresentam danos. E proibido colocar um aparelho com defeito em
funcionamento.

+ N&o utilize o aparelho se este ou o cabo apresentarem danos visiveis, se o aparelho ndo funcionar
corretamente, se a esteira ou o dispositivo de comando tiverem caido ou tenham ficado humidos.
Para evitar perigos, envie 0 aparelho para o centro de assisténcia para fins de reparagao.

* Nunca armazene ou guarde aparelhos elétricos em locais de onde possam cair na banheira ou no
lavatorio.

« Utilize o aparelho apenas na posigao correta, ou seja, conforme descrito no presente manual de
instrugdes.

* Nao utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou deitado na cama.

* N&o utilize o aparelho antes de ir dormir. Amassagem tem um efeito estimulante.

* Nunca utilize o aparelho ao conduzir um veiculo ou ao operar uma maquina.

*O tempo de funcionamento maximo por utilizacdo € de 15 minutos. Uma
utilizagdo mais prolongada encurtara a vida util do aparelho e pode causar
tensdo nos musculos em vez de relaxamento.

* Uma utilizagdo demasiado longa pode resultar num sobreaquecimento. Deixe
sempre o aparelho arrefecer antes de voltar a utiliza-lo.

* Nunca coloque nem utilize o aparelho diretamente ao lado de um aquecedor
elétrico ou de outras fontes de calor.

* Nunca utilize a esteira de massagem em estado dobrado.

* Nao deixe o aparelho sem vigilancia se este estiver ligado a rede elétrica.

« Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados.

* Ndo cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca utilize o aparelho por
baixo de cobertas ou almofadas. Existe o perigo de incéndio, choque elétrico e
ferimentos.

» Certifique-se de que néo se encontram dedos ou outras partes do corpo entre
as cabecas de massagem rotativas. Perigo de ferimentos!

* Nunca se sente nem se coloque em pé, com todo o seu peso, sobre as pecas
moveis do aparelho e ndo coloque objetos sobre as mesmas.

*Nao utilize temporizadores ou controlos remotos externos para operar o
aparelho.

* Nao utilize o aparelho na presenca de névoa de aerossoéis ou em caso de uso
simultaneo de oxigénio.

Relativamente a manutencéo e limpeza

* O aparelho nao requer manutencédo. No entanto, se alguma vez surgir um
problema, verifique apenas se a fonte de alimentagéo esta corretamente ligada.
N&o abra o fecho de correr. No seu interior ndo se encontram pecgas que devam
ser limpas ou sujeitas a manutengao pelo utilizador.

* O unico trabalho de manutencao que pode ser executado pelo utilizador é a
limpeza do aparelho. Em caso de avarias ou danos, nao repare o aparelho
por iniciativa propria, uma vez que isto implicara a perda de todos os direitos
de garantia. Consulte o seu revendedor especializado e confie as reparacdes
apenas a centros de assisténcia autorizados, evitando assim situacdes de
perigo.

* Ndo mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Se, contudo, alguma vez
entrar liquido no aparelho, desligue imediatamente a ficha de alimentagao da
tomada.

* A limpeza e a manutencdo que dizem respeito ao utilizador nao podem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

Utilizagao correta

O aparelho serve para a automassagem de partes especificas do corpo para fins
de relaxamento e bem-estar. O aparelho néo se destina a uma aplicagédo médico-
-terapéutica. Nao € adequado para clinicas, centros de massagens, centros de
bem-estar, etc. O massajador ndo € um aparelho médico e n&o se destina ao
tratamento da dor. Em caso de duvida ou incerteza, consulte o seu médico antes
de utilizar o aparelho.

AVISO
Mantenha as peliculas de embalagem fora do alcance das
criangas! Existe perigo de asfixia!

Aparelho e elementos de comando

@ Cintos de fixagéo (lado posterior)

@ 2 cabecas de massagem na zona do pescogo e ombros (massagem shiatsu)
com capa amovivel

© 2 cabecas de massagem duplas (massagem shiatsu)

O Ficha de alimentagdo com cabo

© Bolsa para dispositivo de comando

0 Botio «Demo» com LED (apresenta todas as fungdes de massagem)

@ Botao «Full» com LED (liga/desliga a massagem em toda a area das costas)

@ Botao «Spot» com LED (liga/desliga a fungdo de massagem localizada nas costas)

© Botao «Heat» com LED (liga/desliga o aquecimento)

@ Botdo «Lower» com LED (liga/desliga a massagem na area inferior das
costas)

® Botao «Upper» com LED (liga/desliga a massagem na area superior das
costas)

@® Botao «Neck» com LED (liga/desliga a massagem na area do pescogo e dos
ombros)

® Botao «On/Off» (liga/desliga o aparelho)

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e se ndo apresenta
quaisquer danos. Em caso de duvida, ndo coloque o aparelho em funcionamento
e entre em contacto com o seu revendedor ou o0 seu centro de assisténcia.

O volume de fornecimento inclui:

* 1 esteira de massagem MCN medisana

* 1 manual de instrugdes

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da
embalagem, entre imediatamente em contacto com o seu revendedor.

Utilizacao do aparelho

» Coloque a esteira de massagem shiatsu numa cadeira alta ou poltrona, e fixe-a com os cintos de fixagao @
no lado posterior.

* Certifique-se de que o encosto tem altura suficiente para apoiar a esteira completa.

* Ligue a ficha de alimentagao a tomada. Certifique-se de que esta esta bem acessivel.

* De seguida, sente-se na esteira de massagem shiatsu e familiarize-se com as fungdes do aparelho.

* Sente-se de forma confortavel e em posicao direita. Certifique-se de que esta sentado no meio, de modo que
as cabegas de massagem @ se possam movimentar 4 direita e & esquerda da coluna vertebral.

* Os botdes do dispositivo de comando permitem controlar a esteira de massagem. Ligue o aparelho, premindo
0 botéo de ligar/desligar @. O aparelho encontra-se no modo de standby.

« Pode terminar a massagem a qualquer momento premindo o botéo de ligar/desligar ®. Se desligar o aparelho
desta forma enquanto uma das fungdes de massagem se encontrar ligada, ocorre apenas uma paragem
imediata das massagens na zona do pescogo e dos ombros, assim como na zona da cintura, incluindo a
funcdo de aquecimento. As cabecas de massagem na zona das costas ainda se deslocam primeiro para
baixo, para a posicéo de repouso. O LED pisca durante este processo, desligando-se de seguida.

* O aparelho desliga-se automaticamente apds aproximadamente 15 minutos. Deixe sempre o aparelho
arrefecer totalmente antes de voltar a utiliza-lo.

Limpeza e conservagao

* Antes de limpar o aparelho, certifique-se de que o mesmo esta desligado e que a ficha de alimentacéo esta
desligada da tomada. Limpe o aparelho arrefecido somente com um pano humido e macio.

* Nunca use produtos de limpeza agressivos, escovas duras, solventes ou alcool. Estes poderiam agredir a
superficie.

* Nunca mergulhe o aparelho em &gua para limpa-lo e certifique-se de que ndo entra agua no seu interior.

* Para fins de limpeza, retire a capa das cabegas de massagem do pescoco @, abrindo o fecho de correr &
volta. Lave a capa a uma temperatura maxima de 30 °C no programa de lavagem normal e tenha em atengéo
as indicacdes impressas na etiqueta!

* S6 volte a usar o aparelho quando este estiver totalmente seco.

* Desenrole o cabo se este estiver torcido.

* De preferéncia, guarde o aparelho na sua embalagem original e armazene-o num local seguro, limpo, fresco
e Seco.

Eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Todos os consumidores tém a obrigagao de entregar os aparelhos
elétricos ou eletrénicos, independentemente de conterem substancias
nocivas ou nao, hum ponto de recolha municipal ou do comércio, para
que possam seguir para uma eliminagéo ecologicamente correta. Para
informacdes adicionais sobre a eliminagao, entre em contacto com as
autoridades locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos
Nome e modelo:
Alimentacao elétrica:

Esteira de massagem MCN medisana
220-240 V~ 50/60 Hz

Poténcia: 48 watts

Dimensoes: Aprox. 71 x42,5x 17,2 cm
Peso: Aprox. 5,2 kg
Comprimento do cabo de alimentagéo: Aprox. 1,8 m

Condi¢des de armazenamento: Local limpo e seco

N.° de artigo: 88930

Numero EAN: 40 15588 88930 1

No ambito de aperfeicoamentos constantes do produto, reservamo-nos o
direito de proceder a alteragoes técnicas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instru¢des em www.medisana.com

Condicoes de garantia e reparagao
Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especializado ou diretamente o centro de
assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma copia do recibo de
compra. Aplicam-se as seguintes condi¢des de garantia:
1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos a partir da data de aquisigao.
Em caso de acionamento da garantia, a data de aquisicdo deve ser comprovada através do
recibo de compra ou da fatura.
2. Os defeitos resultantes de erros de material ou de fabrico sdo resolvidos gratuitamente
dentro do prazo da garantia.
3. O servigo de garantia nao prolonga o periodo de garantia do aparelho ou de qualquer pega
substituida.
4. A garantia exclui:
a. Qualquer dano resultante de um manuseamento inadequado, por exemplo, devido
ao nao cumprimento do manual de instrugdes.
b. Danos resultantes de reparagdes ou intervengdes por parte do comprador ou de erceiros
nao autorizados.
c. Danos resultantes do transporte que ocorram no percurso entre o fabricante e o
consumidor ou no envio para o centro de assisténcia.
d. Pecas sobresselentes sujeitas a um desgaste normal.
5. Exclui-se a responsabilidade por danos subsequentes diretos ou indiretos, provocados pelo
aparelho, mesmo se o dano no aparelho for reconhecido como uma reclamagao legitima
de garantia.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA
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GR Eyxe1pidio odnyiwv xpRong
Kaéiopa pacdal MCN

2UOKEUN KAl OTOIXEIO XEIPIOUOU

Emeénynon ouuBoAwv

XpNOIYOTIOIEITE TO KABIOPA PacAl Povo
o€ KAEIoTOUG Xwpoug!

To KAAUPMO TWV KEQAAWV HACAl auxEva
@O mAévetal og péy. Bepuokpaoia 30 °Cl!
NGBeTe UTTOWN TIG UTTOOEICEIS OTNV ETIKETA!

Mnv uTTOBAAAETE O€ XNUIKO KaBapIouo!

Mnv XxpnOIPOTTOIEITE TO KABIOUA HOOA(
O€ XWPOUG Je uypaacia (TT.X. OTO PTTAVIO

U N\// 1 070 VTOUG).

2HMANTIKO!

|| HH MN THPENON TWV TTPOKEINEVWY 0dNYIWV

MTTOPEI va €XEl WG eTTAKOAOUBO TNV
TTPOKANCN CORBAPWY CWHATIKWY BAaBwv
1 UNIKWV NPIWV.

MPOEIAOMNOIHZH

AUTEG OI TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG
TIPETTEI VA TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA, TTPOG
atro@uyn moeavou TPpaupaTiohuou Tou

Xpnaotn.

NMPOZOXH

AUTEG O1 TTPOEIDOTTOINTIKEG UTTODEIGEIG
TIPETTEI VA TNPOUVTAI, TTPOG ATTOPUYI
mOavng TTPOKANONG CNUIAG OTN
OUOKEUN.

YNOAEI=H
o | AuTEG o1 uTTOdEIEEIC TTEPIAAUBAVOUY
L | yproipec TpAOBETEC TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TNV eykaTdoTOaoN 1) TN
AeiToupyia.

D Babuog mpooTaciag

LOT ApIBuog raptidag

“ KataokeuaoTAg C €
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GR Ytoodcsigeig ao@alegiag

@@] AI0BGOTE TTPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO 0BNYIWV XPHONG, ISIWG TIG
utrodEieig aoc@alAsiag, TpIv XpNOIMOTTOINOETE T CUCKEUN Kal
QUAGETE TO £yXEIPidIO 0dNYIWV XPAONG Yia HEAAOVTIKN XPAON.
MapadwoTe OTTWOSATIOTE TO TTAPOV EYXEIPiIdIO pali uE T CUCKEUR,
€AV TNV TTOPAXWPNOETE OE TPITOUG.

A A

* XPNOIYOTIOIEITE T OUCKEUN WOVO CUPQWVO PE TNV TTPOPBAETTOPEVN XPron, OTTWG OUTH
TTEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIOIO XPAONG. 2€ TIEPITITWON KN EVOEDEIYUEVNG XPAONG VIO GANOUG
OKOTTOUG 1 £yyunon TTavel va ICKUEL.

* H ouokeur) dev TTPOOPICETOI yIa ETTAYYEAUATIKA XPAON 1) YIO XPAON OTOV I0TPIKO TOMEQ.

2XETIKA UE TNV TPOYOOOTIA PEULATOS

* [Tpiv ouvdECETE TN OUOKEUN OTNV TTapoxn peupatog, Befaiwbeite Twg n Tdon dIKTUoU
QVTIOTOIXEI O€ QUTH TTOU avaypAa@ETal OTNV TTIVAKIdA TUTTOU.

* JUVOEETE TO TPOPODOTIKO GTNV TTPICO OVO EQOTOV N CUCKEUN EiVAI OTTEVEPYOTTOINUEVN.

* ATToQeuyeTe TNV €kBeon Tou TPOQODOTIKOU Kal TNG OUOKEUNG O€ UWNAEG BepUOKPATiEC,
KPOTATE TA JAKPIA OTTO KAUTEG ETTIPAVEIEG, UYpOOia Kal uypd. MoTE unv ayyicete 10 Buoua
TPOPODOCIOG PEUHATOG 1) TOV DIAKOTIT EVEPYOTTOINONG WE UYPA XEPIA ) OTAV OTEKEOTE OTO
VEPO.

* Mnv ayyileTe pia ouokeun TTou £xel TTEOEI 0TO vEPO. ATTOOUVOEETE auéTWGS TO BUCUA aTTd TNV
TTPIla.

* H ouokeur) TpéTTel va gival ouvdedeévn KAt TPOTIO, WOTE n TpooBacn oTto Buoua
TPOPOOOTIOG PEUPATOC VA TTAPAMEVEI EAEUBEP.

* AUEOWG PETA TN XPrON ATTEVEPYOTTOIEITE TN OUCKEUN WE TO TTANKTPA OTO XEIPIOTHPIO KAl
OTTOOUVOEETE TO BUCHA (PIG) TOU KOAwDIOU TPoPodoaiag atrd Tnv TIpila.

* [0 va aTTOOUVOEDETE TN CUOKEUN aTTO TV TIPICa, UNv TPaRAaTe TTOTE atro T0 KOAWSIO, AAAG
avTa ato 10 Buoua (PIg) Tpogodoaiad!

* [10T€ PNV YETOQEPETE, TPARATE ) TTEPIOTPEPETE Tr) CUOKEUN ATTO TO KAAWDIO.

* H avtikardoTtoon evog kaAwdiou Tpo@odoaiag TTou €xel UTTOOTEI QBOPES ETITPETTETAI VO
TTPAYHATOTTOIEITOI ATTOKAEIOTIKG ATTO £C0UCIODOTNUEVO KATACTNUA 1) ATTO KOTAPTIOWEVO ATOUO.

*To KaAwdIo KOl N povAda XEIPIOPOU EVEXOUV KivOUVO OTPAYYOAOWOU ) OKOVTAPUOTOG
gpbdoov dev ToTroBeTNBoUV owaoTd. O XpACTNG gival UTTEUBUVOCS yIa TN CWOTHA TOTTOBETNON
TWV NAEKTPIKWV KOAWDIiwV.

2XETIKQ UE ATOUA IE IDIANTELOTNTES

* H ouokeuy auth utropei va xpnolpotroleital ammd maidid 8 €Twv kal avw Kabwg Kal aTro
ATOUA PE PEIWUEVEG OWHATIKEG, aIoONTNPIOKES i} DIOVONTIKES IKAVATNTEG 1) EANITTT| EUTTEIPIO
KOl YVWOEIG, EQO0OV auTd TTIBAETTOVTAI i} £XOUV EVNUEPWOEI OXETIKA pE TOV a0@OAf TPATTO
XPronNG TNG CUOKEUNG KaI TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPAON TNG.

* Ta TaudIa dev EMTPETTETAI VO TTAICOUV |UE TN OUOKEUN).

* Mnv XPNOIPOTIOIEITE TNV TTOPOUCA GUOKEUN UTTOOTNPIKTIKA 1 W¢ UTTOKATACTATO 1ATPIKWY
eQapuoywv. AuTo pTTopei va £xel wg eTTaKOAOUB0 TNV emBEIVWOT XPOVIWY TTABACEWVY Kal
OUNTITWHATWV.

* Aev Ba TTPETTEl VO XPNOIMOTIOIEITE T OUCKEUR WaCAl 1 Ba TTpETTEl TTPONYOUNEVWG VO
OUVEVVOEIOTE OXETIKA JE TOV 10TPO OAG, O€ TTEPITITWON:

- UQIOTAPEVNG EYKUPOOUVNG,

- TToU €x€eTE BNUATOdATN 1 TEXVNTES APBPWOEIS | NAEKTPOVIKA
EMQUTELUATA.

- TTOU UTTOQEPETE ATTO Jia atTd TIG aKOAOUBEC TTaBRoEIS
CUNTTITWHOTA: dIATOPAXES TNG AINATWONG, KIPOOUG, AVOIXTEG TTANYEG, HWAWTTEG,
€kOOPES, PAERITION.

* Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUA OTO UWOG Twv HOTIWV 1 0€ GAAa guaioBbnTa onueia Tou
OWHOTOG.

* EGv aioBavBeite mdvoug i duodpeoTa KaTG TO WACAl, OIOKOWTE AUEOWS T XPron Kai
OUMBOoUAeUBEiTE OXETIKA TOV 10TPO OO,

* [Tpoooxr| katd TN xpron Tng Asiroupyiag BepudtnTag. H cuokeur) SI00ETEl KAUTEG ETTIQPAVEIES.
Mnv XPnOIPOTIOIEITE TN OUOKEUN 0€ PIKPA TTaidid, afor)fnTa atoua f o€ dtopa Xwpig aicbnon
NG BEPPOTNTOG.

* EQv utto@épeTe a1rd TTOVOUGS XWpig dIdyvwaon TG aitiag, akoAouBeite BepatteuTikn aywyr f/
KOl XPNOIUOTTOIEITE I0TPIKEG CUOKEUES, OUMBOUAEUBEITE TOV I0TPO GO TTPIV XPNOIUOTTIOINOETE TN
OUOKEUN.

[piv Tn BN TNC CUOKEUNS O€ Asitoupyia

Mpiv a1rd TNV TTPWTN XPRON TNG CUCKEUNG

TIPETTEI TTPONYOUHEVWG VA aalpedei N ac@daAsia
METAQPOPAG TTOU BPIOKETAI OTO KATW MEPOG TNG TTAATNG
(BAétTe €1KOVQ).

1. ZeLIBWOTE PE TO TTEPIEXOMEVO OTN OCUCKeEUATIa KAEISI
AAAev TN Bida TEPICTPEPOVTAG APICTEPOOTPOPA. (1)

2. AtroppipTe TN Bida CUNPWVA HE TOUG CXETIKOUG
KOVOVIOUOUG. (2) Z& Kapia TTEPITITwon PNV BIOWOoETE
gavad tn Bida oo oreipwpal AuTo PTTOPET VO TTPOKOAECEN
{nuia otn ouokeun! (2)

* Mpiv o6 kdBe xprion eAEyXETE TIPOOEKTIKA Yia {NUIES TO TPOPOBOTIKG, TO KAAWSIO Kal T OUCKEUR Jaoad.
Aev emTpémeTal va BETETE T OUOKEUN O€ AsiToupyia edv ival Bpeypévn.

* Mnv XpnOIHOTIOIEITE TN CUOKEUN €AV UTTAPXOUV EUPAVEIC CNUIEG OTN OUOKEUN 1 0€ TUAMOTA Tou KaAwdiou,
€QV 1) OUOKEUN BeV AEITOUPYET aTTPOOKOTTTA A TO KABIoHA ) TO XEIPIOTAPIO £XEI UTTOOTEI TITWON 1) Bpaxei. Mpog
QTTOTPOTTF EVOEXOHEVWVY KIVOUVWY, OTEAVETE T CUOKEUR VIO ETTIOKEUR OTO TUANO TEXVIKAG UTTOOTAPIENS
(0€pPic).

* Mnv amoBnkeUete i} QUAGOOETE Kapio NAEKTPIKI GUOKEUR OE onpeia aTmd Ta otroia UTTopEi var TTéaEl 0TN
HTTaviépa ) aTov VITITAPO.

* XpnolJoTTOIEiTE TN OUOKEUN WOVO 0T owoTh BEan, dnAadn dTTwg TrepIypd@ETal O€ QUTEG TIC 0dNYieg.

* Mn XpNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN €AV KOIJAOTE 1 €i0TE EATTAWMEVOG/N OTO KPERATI.

* Mn XpNOIKOTIOIEITE TN CUOKEUN TTPIV TTATE YIA UTTVO. To JOOA( £xel pia OIEYEPTIKA
ETTidpaon.

*[TOTEé PN XPNOILOTIOIEITE TN OCUOKEUN OTaV 0dNYEITE éva OxnuUa 1 XEIPICeoTE pIa
Mnxavn.

*H péyiotn didpkeia Asitoupyiag ota TTAdiola piag epapuoynig givar 15 Aetrra. H
MaKpoxXpOVvIa XpAon MEIWVEL TN OIAPKEIA (WG TNG CUOKEUNG KAl PUTTOPET VA £XEI
WG ETTAKOAOUBO TO TTIACIYO AVTi TNG XAAAPWONG TWV HUWV.

*H uttepPOAIKA pakpoOxpovn Xprion evOEXETal va TTPOKAAECEl UTTEPBEPUAVON.
AQNVETE TTAVTA TTPWTA TN CUOKEUN VO KPUWOEL, TTPIV TN XPNOIKOTIOINCETE Eavd.

* [MoTé unv TOTTOBETEITE /KNI XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN aTtreuBeiag SiTTAa o€ pia
NAEKTPIKNA Beppo@Opa 1 AAAES TTNYEC BepUOTNTAG.

* [MOTE PNV XPNOIUOTTOIEITE TO KABIOUA Paodad OTav gival SITTAWPEVO.

* Mnv a@nVveTe TN OCUOKEUN XWpPIig mTiRAewn, oTav gival ouvdedepévn oTo BIKTUO
TTaPOXNAG PEUMATOGC.

* ATTOQEUYETE TNV ETTAPI TNG CUOKEUAG UE AIXHNPG 1 KOPTEPA AVTIKEIPEVA.

*Mn OKeTrAdeTe TN OUOCKEUN OTAV €ival EVEPYOTTOINUEVN. ZE KAMIa TTEPITITWON
MN XPNOIMOTIOIEITE TN OUOKEUN KATW OTTO KOURBEPTES 1 MagIAGpIa. AUuTO eVEXEI
KivOUuvo TTUpKayIAg, NAEKTPOTTANGIOG KAl TPAUPATIOUOU.

* BeBaiwbeite TTWG PETALU TWV TTEPIOTPEPOPEVWY KEQAAWY PaocdAl dev Ba
eloXwproouv daxTuAa rj dAAa pépn Tou cwpartog. Kivduvog TpaupaTtiopou!

*[MoTé pnv KABEOTE | OTEKEOTE OTA KIVOUUEVA PEPN TNG OUOKEUAG PE OAO 0AG TO
BAPOG Kal unv TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA ETTAVW TOUG.

*Mn xpnOoIJOTTOIEITE XPOVODIOKOTITEG 1 AAAa €EWTEPIKA Opyava eAEyXou
AEITOUPYiaG TNG CUOKEUNG.

* Mn XpNOIJOTIOIEITE TN OUOKEUN KOVTA O€ EKVEQWHATA OTTO OTTPEI I JE TAUTOXPOVN

xpron oguyovou.

2XETIKA UE TN OUVTHPNON Kal ToVv KaBapiouo

* H ouokeun dgv xplel ouvTipnonG. Z€ TTEPITITWON TToU TTAPOAa auTA ONUEIWOEI
KaTTola BAGRN, EAEYETE POVO €AV TO KOAWDIO PEUPOTOG AEITOUPYED KAl £XEI
ouvoebei pe ao@aAcia. Mnv avoiyete 1o gepuoudp. MNMicw atmd autd dev
UTTAPYXOUV £CapTANOTA TTOU XPridouv KaBapIouou rfj ouvTipnong atrd Tov XproTn.

 Eccic emTpétTeTal va ekTeAEiTE POVO €pyacieg KABAPIOUOU ETTi TNG CUCKEUNG.
21NV TEPITITWOoN BAABWYV 1} PBOPWV NV ETTIOKEUALETE POVOI OOG TN OUOKEUN,
YIOTi QUTO ETTIPEPEI TNV AKUPWON TNG £yyUNong. PWTAOTE TO KATAOTNUA
ayopdg Kal avaBEéOTE TNV ETTIOKEUN JOVO O€ £E0UCIOBOTNUEVA KEVTPA TEXVIKAG
UTTOOTHPIENG TTPOG OTTOPUYIH EVOEXOHEVWV KIVOUVWV.

* Mn BuBicete TN cuokeur o€ vepd | AAAa uypd. Z€ TTEPITITWON TTOU TTAPOAA auTd
gloXwpnoel vepd 0Tn OUCKEUN, ATTOOUVOEDTE Apeca To BUoua atro Tnv Trpila.

* O1 epyacieg KaBAPIOPOU Kal CUVTAPNONG TNG OUOKEUNG O€ ETTITTEDO XPpHoTn OEV
ETMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI ATTO TTAIOIA XWPIG ETTIBAEWN.

Evdedeiyuévn Xxpion

H ouokeury TTpoopileTal yia Tn €KTEAEON PMOOAL o€ dIAPOPA PEPN TOU CWHATOG
atTo TOV id10 TOV XPAOTN YIa XaAdpwaon Kal guegia. Aev TTpoopileTal yia IATPIKEG-
BePATTEUTIKEG €@APUOYEGC. Agv gival KATAAANAN yia €TTAYYEAPOTIKA Xprion o€
KAIVIKEG, OTOUVTIO Hao A, oTouvTIO eueiag KTA. H cuokeur paodad dev gival 1aTpIKA
OUOKEUIN Kal gV XPNOIUEUEI OTNV AVTIUETWTTION TTOVWYV. EAv €xeTe au@IBoAies N
O¢ev €i0TE Oiyoupol pPWTACTE TOV 1ATPO CAG TIPIV TN XPNOoN.

NMPOEIAOMNOIHZH
PpovrioTe, WOTE 01 HEUBPAVEG CUOKEUATING VA PNV KATaARSouv
ota Xépia Twv TTaidiwv! Ypiotaral Kivduvog aceuiiag!

2UOKEUN KOl OTOIXEIO XEIPIOUOU

@ lpavrag ouykpdTnong (Triow TTAEUPA)

O 2 kepahéc paodl pubuIlduevou UYWOoUS aTNV TTEPIOXT] TOU AUXEVO/TWY WHWV
(Moo &l shiatsu) pe a@aipoUpevo KAAUUMQ.

© 2 kepaAég dITTAoU paodl (uaodd shiatsu)

O Bioua pe Kahwdio

© Orkn povadag XeIPIoPOU

O NAnRkTpo emideiEng e LED (TTapoucialel OAeS TIG Asitoupyieg paoal)

@ NAnkTpo Full ue LED (yia atr-/evepyoTroinan pacdal og oAOKAnen TNV TAGTN)

O MAnkTpo Spot pe LED (yia atr-/evepyoTioinan onueiokoU aoal atnv TTAGTN)

O NAnkTpo Heat pe LED (arr-/evepyotrolsi Tn Asitoupyia BpudtnTag)

@ MAnkrpo Lower pe LED (yia aTr-/evepyoTroinon yaoal oTo KATw PEPOG TNG
TTAATNG)

@ NAnkTpo Upper pe LED (arr-/evepyoTrolsi 1o paodl 0To Avw PEPOS TNG TTAATNG)

® MARKTPO auxéva (aTT-/evepyoTToIEi TO HOOAGL OTNV TTEPIOXT] TOU QUXEVA/TWY
WHWV)

® MAnkTpo On/Off (atr-/evepyoTToiEi T CUCKEUN)

Mepiexépeva ocuokevaoiag

MpwTta BePaiwBeite 0TI N cuokeun eival TTAAPNG Kal dev TTAPOUCIACEl CNUIEG.

Edv éxete ap@iBoAicg un B€oeTe TN cuOKeun 0€ AgIToupyia Kal atreuBuveeiTe aTO

KATAoTnNUa ayopdg f oTo TUANA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG.

H ouokeuaaoia TTepIEXEL:

* 1 kKGBiopa poodl medisana MCN

* 1 eyxeIpidIo 0dnyIwv Xprnong

Edav katd TNV agaipeon Tou TTpoIOVTOG atrd TN CUCKEUATia IATTIOTWOETE MIa {NUIA
TTOU €XEI TTPOKANBEI KATA TN METAPOPA, ETTIKOIVWVHOTE AUECWGS PE TO EUTTOPIKO
KATAOTNMA OTTO TO OTT0I0 AyopAoaTe TO TTPOIOV.

XpRon cuoKeUng

* TorroBetAoTe 10 KABIOWA aOA( shiatsu o€ pia wnAn kapékAa 1) TOAUBPOVO Kal OTEPEWDTE TO HE TOUG INAVTEG
ouykpétnone @ oto mriow pépo.

« EmAECTE pio emapkwg uwnAi TAGT TpokeIuévou va EacahiCeTal n oTrpign GAou Tou kabiopaTog.

* ZuvdéaTe To Puopa otnv Tpila. PpovTioTe, WOTE va TTapaeivel EUKOAX TTPOORAGIN.

* Twpa kabioTe 010 KABIOPA OO Shiatsu Kal ECOIKEIWOEITE e TIC AEITOUPYIES TG GUOKEUNG.

* KaBioTe dveta kai e opBry otdon owpatog. GpovtioTe va KGBeoTe 0TO KEVTPO, KATA TPOTIO WOTE O KEQAAEG
Laod @ va Bpiokoval SeId ka apioTepd TE oTTOVEUNIKAC OTAANG.

* Me 10 TAAKTPQ OTN POVGdQ XEIPIOUOU UTTOPEITE Var XeIpiCEaTe T0 kdBioua Jaodl. EvepyomoaTe T GUoKeUN
marwvrag 1o mAfkTpo On/Off @. H auokeur Bpioketar ot Aeimoupyia avapovrig (standby).

« MmopeiTe oTroTEdATIOTE VA TEPpaTioETE T0 aodd Trarwviag 1o TAktpo On/Off @. Edv amevepyotoifoere T
OUCOKEUR KaT' auTo Tov TPOTTO, VW €ival EvepyoTroinuévn Wiat ammd Tic Aeiroupyieg paodd, Ba oTapatioel uévo 1o
Haodd oTov auxEva/oTouG WUOUG/OTNV TIEPIOXT TNG MEONG Madi pe Tn Acmoupyia BepudTag. O keQaéC paodl
0N Péon PETaKIVOUVTaI TTIPWTA TTPOG Tal KATW, 0Tn Béon 0TdBuEuoNG. Ze autd To didoTnua avaooBrvel n LED,
Ko JETA aprjve.

* Meté amd mmep. 15 AETITA N GUOKEUK OTTEVEQYOTTOIEITAI QUTOPATA. AQRVETE TIAVTA TIPWTA TN CUCKEUN VO KPUWOEI
EVIENWG, TTPIV TN XPNOIKOTIOINCETE Cavd.

KaBapiopdg kai epimoinon

* Mpiv kaBapioete T ouokeur| Pefaiwbeite Twe eivar amevepyotroinuévn Kal Twe 10 Buopa Tou Kahwdiou
pelparog Exel amoouvdebei amd v mpila. KaBapilete Tn ouoKeur EQO0OV EXEI KPUWOEI XPNOIHOTIOIVTOG
HOVO £va UYPO KOl HOAAKO Travi.

* Z€ Kapio TTEPITITWON NV XenoIMoTIoIETe dIaPPwTIKA KabapioTikd, dypie¢ BoupTaeg, DIGAUTIKG f oIvoTTvEUpa.
Mropouv va TTpoKaAEoouv PBoPEC aTNV ETTIPAVEIQ.

* Moté Pnv PuBicete T oUOKEUN O vePD IO va TNV KABAPIOETE KAl PPOVTIOTE, WOTE VA INV EI0XWPNOEN KaBOAoU
VEPO OTO ECWTEPIKO TNG GUCKEUNG.

* T10 TOV KaBapIopd aQaIpéoTe 10 KAAUPMA TwV KEQOAWY oGl @ avoiyoviag 10 TIEPIHETPIKG PEPHOUGP.
MAUveETE TO KAAuppa o€ péy. Bepuokpaaia 30°C ato Tpdypauua yia Kavovikd poUxa Kai AGBETE utrdyn TIg
utrodeiCeIc oTnv eTikéTal

+ XpnoigotoInaTe ava T GUOKEUR HOVOV EQOTOV OTEYVWOEN TTARPWC.

* ZedIAWOTE T0 KAAWDIO €AV EXEI HTTAETEI.

* ATTOBNKEUETE TN CUOKEUN KATA TTPOTIUNGN EVTAC TNG YVIHOI0G CUCKEUNTIOG Kal QUAACOETE TNV O€ £VOl A0QPOAEG,
kaBapd, wuypo Kai oTeyvo PéPOS.

ATéppiyn
H ouykekpIpévn OUOKEUN BEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA OIKIAKA
arroppippara. O1 KaTavaAwTEéG £XOUV TNV UTTOXPEWON va TTapadidouv OAEG
TIG NAEKTPIKEG ) NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, AVEEAPTNTA ATTO TO €AV TTEPIEXOUV
emPBAaRR UAIKA 1) Ox1, O€ Evav XWPO CUYKEVTPWONG TNG TTOANG TOUG 1) OTa €1I0IKG
KOTOOTAUATA, WOTE VO 00NyouvTal O€ hIa QIAIKF) TTPOG TO TTEPIBAAAOV aTTdppIYn.
ATTEUBUVOEITE OXETIKA PE BEPATA ATTOPPIYNS OTNV APUOBIa UTTNPETIQ TOU Br)ou
0QG ) OTO KATAOTNUA NAEKTPIKWYV EI0WV TNG ETTIAOYNG 0OG.

TexXVIKA XapOaKTNPIOTIKA

Ovopaaoia Kal JovTEAO: Kd6iopa paodl medisana MCN

Tpogodoaia: 220 - 240 V~ 50/60Hz
loxug: 48 Watt

Al0oTAOoEIG: mep. 71 x42,5%x17,2cm
Bdapog: ep. 5,2 kg

Mrikog kaAwdiou peUpaTOG: Trep. 1,8 m.

2UuvBnKkeg ammobrikeuong: o€ KaBapod Kal ENpod PEPOg
Kwdikég €idoug: 88930

Ap1Bu6g EAN: 40 15588 88930 1

21a TTAdiola Tng ouveXoug BeATiwong Tou TPOIOVTOG dIATNPOUNE TO
OIKAiWMA TEXVIKWYV KOl OXESIOOTIKWY TPOTTOTTOINCEWV.

Mrtropeite va Bpeite TNV EKACTOTE I0KUOUCA €KOOOT TOU TTAPOVTOG £yXEIPIdioU 0dnyIwV OTn
dleuBuvon www.medisana.com

‘Opoi eyyinong Kai ETTICKEVRG
2€ mePITITwon afiwong TTou KAAUTITETaI aTTO TNV €yyUNGN aTTeuBuvOEiTE OTO ECEIDIKEUEVO KATAOTNUO
NG €MAOYAG 0ag N ateubeiag oTo TUAMA TEXVIKAG uTrooThPIgnS. EAv xpelaaTei va atmooTeileTe TN
OUOKEUR, TTapakoAoUpe ava@EépeTe TN PAGBN Kal eTIoUVAYTE éva avTiypa@o TnG atrodeigng ayopds.
2710 TTAQicIo auTd 1IGXU0UV 01 akdAouBol 6pol eyyunaong:
1. Ta mpoidvTta Tng medisana cuvodelovTal atrd eyyunon 3 €Twv atd TNV nUEPopnvia TTwAnong.
2€ TTEPITITWON KOAUTTTOPEVNG OTTO TNV £yyUNnon a&iwaong, N NUEPOUNVia ayopag TTPETTEI VO
arrodeikvueTal atrd TNV arodeign fj 1o TIMOAGYIO ayopdg.
2. Ta ehaTTwpara Tou o@eilovtal og oAAPATa UAIKOU i} KATAOKEUAS Ba atrokaBioTavtal Xwpig
XPEWOT EVTOG TOU XPOVOU I0XU0G TNG £yyunong.
3. Mg pia utmnpeaia TTou TTApEXETal OTA TTAQIOIO TNG €YYUNONG dEV ETTEPXETAI KaMia TTapATAON TOU
XPOvou 10006 TNG £yyunang, oUTE yIa T GUCKEUNR OUTE yIa Ta EEQPTAKATA TTOU AVTIKATAGTaB0UV.
4. Aev KOAUTTTOVTOI OTTO TNV €£yyUNON:
o. OAEG 01 {NMIEG TTOU OPEIAOVTaI OE PN EVOEDEIYUEVN XPrON, TT.X. AOyw Wn TPNoNG Twv 0dnNyIWV
xenone.
B. (nuIEg TTOU o@EiNoVTaI OTNV ETTIOKEUN ] O€ ETTEUPACEIS €K HEPOUG TOU AYOPOaTH A UN
€COUTI000TNUEVWV TPITWV.
Y. {NUIEG TTOU TTPOKANBOUV KOTA T PETAPOPA OTTO TOV KATOOKEUOOT TTPOG TOV KATAVOAWTH 1] KATA
TNV aTTOCTOAA OTO KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.
8. AVTOAAGKTIKG TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUOIOAOYIKA @Bopd Adyw Xpriong.
5. Mia €uBUvn yia éuueaeg ) Aueaeg eTTaKOAOUBEG Cnuieg TTOU TTPOKANBOUV aTTO T GUOKEUN,
QTTOKAEIETAI AKOMA KOI OTNV TTEPITITWON TTOU AVAYVWPIOTEN TTWG N NI 0TN CUOKEUN TTWG
KOAUTTTETOI ATTO TNV €yyunon.

M medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
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FI Kayttoohje
Hierontaistuin MCN

Laite ja kayttoelementit

Merkkien selitys

Kayta hierovaa
suljetuissa tiloissa!

Niskahierontapaiden

ohjeet!

Ei kemiallista pesua.

\// tiloissa (esim. kylvyn

TARKEAA!

laitevaurioihin.

VAROITUS

loukkaantuminen.

HUOMIO

> b BOR EL>

istuintyynya  vain

@ paallinen

voidaan pesta normaalipesussa
enintaan 30 °C:ssa! Huomioi etiketin

Ala kayta hierontaistuinta kosteissa

tai suihkun aikana).

Taman ohjeen noudattamatta jattaminen
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai

Naita varoituksia on noudatettava,
jotta valtetaan kayttajan mahdollinen

Naita huomautuksia tulee noudattaa,

jotta valtetaan laitteen mahdolliset

vauriot.

— OHJE
1

O

LoT ERA-numero

M Valmistaja

Suojausluokka Il

Nama ohjeet antavat hyodyllista
lisatietoa asennuksesta tai kaytosta.

C€
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FI Turvaohjeet

@] Lue kayttoohje, erityisesti turvallisuusohjeet, huolellisesti lapi
ennen laitteen kayttoonottoa ja sailyta kayttoohje myohempaa
kayttoa varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tama
kayttoohje on ehdottomasti annettava mukana.

A A

« Kayta laitetta vain kayttoohjeessa ilmoitetun kayttotarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta
kaytetaan muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

* Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai ladketieteelliseen kayttoon.

Virransyétté

*Ennen kuin yhdistat laitteen virtaldahteeseen varmista, ettd tyyppikilpeen merkitty
verkkojannite vastaa sahkoverkkosi jannitetta.

* Tyonna verkkolaite pistorasiaan ainoastaan laitteen ollessa pois paalta.

* Pida verkkojohto ja laite etadalla kuumuudesta, kuumista pinnoista, kosteudesta ja
nesteista. Ala koskaan koske verkkopistoketta tai verkkokytkinté késien ollessa maréat
tai kosteat tai seistessasi vedessa.

« Al3 tartu laitteeseen, mikali se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke valittdmésti.

« Laite tulee kytkea niin, etta paasy verkkopistokkeeseen on esteeton.

+ Katkaise laitteesta virta kayttoosan painikkeiden avulla heti kayton jalkeen ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

* Irrotettaessa laite verkkovirrasta ala koskaan veda verkkojohdosta, vaan aina
verkkopistokkeesta!

« Ald kanna, veda tai kdanna laitetta verkkojohdosta.

+ Jos verkkojohto on vaurioitunut, sen saa vaarojen valttamiseksi vaihtaa ainoastaan
valtuutettu jalleenmyyja tai vastaava pateva henkilo.

«Johto ja ohjauslaite voivat vaarassa kaytossa aiheuttaa Kkuristumis- ja
kompastumisvaaroja. Kayttaja on vastuussa sahkojohtojen asianmukaisesta
sijoittamisesta.

Erityishenkildt

* Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkilét, joilla on rajoittuneet fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkil6t, joilla ei ole laitteiden kayttamiseen tarvittavaa
kokemusta tai tietamysta, mikali heita valvotaan tai heille on neuvottu laitteen turvallinen
kaytto ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

» Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

« Al3 kayta laitetta |aaketieteellisen toimenpiteen tueksi tai korvaamaan sité. Krooniset
kivut ja oireet voivat pahentua.

- Al kayta hierontalaitetta tai keskustele sen kéaytdsta ensin laakérisi kanssa, mikali:

- olet raskaana,

- jos sinulla on sydamentahdistin, keinonivel tai sahkoisia implantteja.

- jos sinulla on yksi tai useampi seuraavista sairauksista tai vaivoista:
verenkiertohairioita, suonikohjuja, avohaavoja, ruhjeita, ihovaurioita,
laskimotukkotulehduksia.

« Al3 kayt laitetta silmien tai muiden herkkien kehonosien lahella.

* Mikali tunnet kipua tai hieronta tuntuu epamiellyttavalta, keskeyta kaytto ja keskustele
laakarisi kanssa.

+ Ole varovainen kayttaessasi lampotoimintoa. Laitteessa on kuumia pintoja. Ala kayta
laitetta pikkulapsille, vammaisille tai henkilGille, jotka eivat reagoi kuumuuteen.

* Neuvottele laakarisi kanssa hierontalaitteen kaytdsta, mikali sinulla on selittamattomia
kipuja, olet laakarin hoidossa ja/tai kaytat |aaketieteellisia laitteita.

Ennen laitteen kéyttba

Ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa
selkdnojan takana alareunassa sijaitseva
kuljetuslukitus on poistettava (katso
kuva).

1. Kierra ruuvia vastapaivaan

oheisella kuusiokoloavaimella. (1)

2. Havita ruuvi asianmukaisella tavalla. (2)
Ala missiin tapauksessa kierri ruuvia
takaisin kierteeseen! Tama voi vaurioittaa
laitetta! (2)

* Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa, ettei verkkopistokkeessa, ohjaimessa eika hierovassa
istuintyynyssa ole vaurioita. Viallista laitetta ei saa ottaa kayttoon.

« Az kayta laitetta, mikalilaitteessa tai kaapelissa on nakyvia vaurioita, mikali se ei toimi moitteettomasti
tai kun hierova istuintyyny tai ohjain ovat pudonneet maahan tai ne ovat kosteita. Laheta laite
huoltoliikkeeseen korjattavaksi vaarojen valttamiseksi.

« Ald varastoi tai sailytd sahkolaitetta paikoissa, joista se voi pudota kylpyammeeseen tai
pesualtaaseen.

* Kayta laitetta vain oikeassa asennossa eli kuten tassa kayttoohjeessa on kuvattu.

« Ala kayta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.

- Al3 kayta laitetta ennen nukahtamista. Hieronnalla on stimuloiva vaikutus.

- Ald koskaan kayta laitetta kuljettaessasi ajoneuvoa tai kayttaessasi koneita.

*Yhden kayttokerran enimmaiskesto on 15 minuuttia. Pitkakestoinen kayttod
lyhentaa laitteen kayttoikda ja voi johtaa rentoutumisen sijasta lihasten
kiristymiseen.

e Liilan pitka kaytto voi aiheuttaa ylikuumenemista. Anna laitteen jaahtya aina
kokonaan, ennen kuin kaytat sita uudelleen.

* Laitetta ei koskaan tule sijoittaa ja/tai kayttaa sahkdisen lammitysuunin tai
muiden lampolahteiden vierella.

« Al3 milloinkaan kayta hierovaa istuintyynya sen ollessa laskostettuna.

- Al3 jata verkkovirtaan kytkettya laitetta ilman valvontaa.

« Valta koskettamasta laitetta teravakarkisilla tai teravilla esineilla.

« Al3 peita laitetta sen ollessa paalle kytkettyna. Laitetta ei missaan tapauksessa
saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla. Tama voi aiheuttaa tulipalon, sahkoiskun
ja loukkaantumisen vaaran.

*Varmista, etteivat sormet tai muut kehonosat joudu pyorivien hierontapaiden
valiin. Loukkaantumisvaara!

« Ald koskaan istu tai seiso laitteen liikkuvien osien paalle &laka sijoita mitaan
esineita niiden paalle.

- Al kayta ajastimia tai ulkoisia kaukosaatimia laitteen kayttdon.

«Ald kayta laitetta aerosolipullojen suihkutussumun yhteydessa tai samaan
aikaan hapen kanssa.

Kunnossapito ja puhdistus

« Laite on huoltovapaa. Mikali hairidita kuitenkin esiintyy, tarkista, onko verkkolaite
kytketty toimintavarmasti. Al4 avaa vetoketjua. Sen takana ei ole osia, joita
kayttaja saa puhdistaa tai huoltaa.

 Saat suorittaa laitteessa ainoastaan puhdistustdita. Vika- ja vauriotapauksissa
ala korjaa laitetta itse, jotta takuu ei raukea. Vaarojen valttamiseksi ota yhteytta
jalleenmyyjaan ja anna vain valtuutetun korjaamon suorittaa korjaukset.

« Al3 upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Mikali laitteeseen kuitenkin joutuu
nestetta, irrota verkkopistoke valittomasti.

* Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Maaraysten mukainen kaytto

Laitetta kaytetdan tiettyjen kehonosien itse suoritettavaan hierontaan
rentoutumisen ja hyvan olon saavuttamiseksi. Sita ei ole tarkoitettu
|aaketieteelliseen ja hoidolliseen kayttoon. Sita ei ole tarkoitettu klinikoille,
hierontayrityksille, kuntokeskuksille jne. Hierontalaite ei ole laakinnallinen laite,
eika sita ole tarkoitettu kivun hoitoon. Jos epailet tai olet epavarma, keskustele
asiasta laakarisi kanssa ennen kayttoa.

VAROITUS
Huomioi, etta pakkausmuovit eivat joudu lasten kasiin.
Tukehtumisvaara!

Laite ja kayttoelementit

@ Kiinnitysvyot (takaosa)

@ 2 korkeussaadettavaa hierovaa paata niska-/hartiaseudulla (shiatsu-
hieronta) ja irrotettava (ADD JA) paallinen

© 2 tuplahierontapaata (shiatsu-hieronta)

O \erkkopistoke ja johto

© Onjauslaitteen tasku

@ Demo-painike (esittelee kaikki hierontatoiminnot)

@ LED-valolla varustettu Full-painike (kytkee hieronnan paalle/pois paalta koko
selan alueella)

© LED-valolla varustettu Spot-painike (kytkee tdsmahieronnan paalle/pois
selan alueella)

© LED-valolla varustettu Heat-painike (kytkee lammon paalle/pois)

@ LED-valolla varustettu Lower-painike (kytkee hieronnan paalle/pois paalta
alaselan alueella)

@ LED-valolla varustettu Upper-painike (kytkee hieronnan paalle/pois paalta
ylaselan alueella)

@ Neck-painike (kytkee niska-/hartiaseudun hieronnan paalle/pois paalta)

® On/Off-painike (kytkee laitteen paille/pois)

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen, ja etta siina ei ole vaurioita. Jos olet
epavarma, ala ota laitetta kayttoon, vaan kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen
puoleen.

Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana-hierontaistuin MCN

» 1 kayttéohje

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittdmasti yhteytta
jalleenmyyjaan.

Laitteen kaytto

* Aseta shiatsuhierontaistuin korkealle tuolille tai nojatuclille ja kiinnitd istuimen kiinnitysvy6t @ istuimen
selkapuolelta.

* Huomioi, etté selkanoja on riittdvan korkea, jolloin se tukee koko hierontaistuinta.

« Liita verkkopistoke pistorasiaan. Varmista esteeton paasy verkkopistokkeeseen.

* Istu shiatsuhierontaistuimelle ja tutustu laitteen toimintoihin.

* Istu mukavassa ja suorassa asennossa. Huomioi, etta istut keskelld niin, ettd hierontapaat @ paasevat
likkumaan selkarangan oikealla ja vasemmalla puolella.

« Shiatsuhierontaistuimen ohjaus tapahtuu ohjaimen painikkeilla. Kytke laite paalle painamalla paalle/pois
-painiketta @. Laite on standby-tilassa.

* Hieronta voidaan lopettaa milloin hyvansé painamalla paalle-/pois -painiketta @. Kun laite sammutetaan talla
tavoin jonkin hierontatoiminnon ollessa kaynnissa, pysahtyy niska-/hartiaseudun ja vy6taroalueen hieronta
valittomasti, lampdtoiminto mukaan lukien. Selk&osan hierontapéat siirtyvat ensin paikoilleen alaosaan. Taman
aikana LED vilkkuu ja sammuu sen jalkeen.

* Noin 15 minuutin kuluttua laitteen virta sammuu automaattisesti. Anna laitteen jaahtya aina kokonaan, ennen
kuin kaytat sita uudelleen.

Puhdistus ja huolto

* Ennen laitteen puhdistamista huolehdi, etta laite on kytketty pois paalta ja verkkojohto on irrotettu pistorasiasta.
Puhdista jaahtynyt laite ainoastaan kostealla ja pehmealla liinalla.

« Al misséén tapauksessa kayta voimakkaita puhdistusaineita, kovia harjoja, liuotinaineita tai alkoholia. Ne
voivat vahingoittaa pintaa.

* Puhdistaessasi laitetta, ala koskaan upota sita veteen ja varmista, ettei laitteen sisaan paase vetta.

« Puhdistusta varten poista niskahierontapaiden @ paéllinen avaamalla reunaa kiertava vetoketju. Pese
paallinen normaalipesussa enintadan 30 °C:ssa ja huomioi etiketin ohjeet!

* Kéyta laitetta uudelleen vasta, kun se on kuivunut kokonaan.

* Suorista kaapeli, mikali se on kiertynyt.

* Laite on hyva sailyttda sen alkuperaispakkauksessa ja varastoida turvallisessa, puhtaassa, viledssa ja
kuivassa paikassa.

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Jokainen kuluttaja
ﬁ on velvoitettu viemaan kaikki sahko- tai elektroniikkalaitteet kotipaikkansa
kerayspisteeseen tai myymalaan, sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai
s €' jotta ne voidaan havittaa ymparistoystavallisesti. Ota havittamiseen
liittyvissa asioissa yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana-hierontaistuin MCN
Virransyotto: 220 - 240 V~ 50/60Hz

Teho: 48 wattia

Mitat: n.71x42,5x17,2 cm

Paino: n. 5,2 kg

Verkkojohdon pituus: n. 1,8 m

Varastointiolosuhteet: puhtaassa ja kuivassa paikassa
Tuotenumero: 88930

EAN-numero: 40 15588 88930 1

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan
tuotekehityksen puitteissa.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot
Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan huoltopisteeseen. Jos laite on
lahetettava huoltoon, ilmoita vika ja liitd mukaan ostokuitin kopio. Talléin sovelletaan seuraavia
takuuehtoja:
1. Myénnamme medisanan tuotteille kolmen vuoden takuun ostopéivasta lahtien.
Ostopaiva on todistettava takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.
2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan takuuajan sisalla maksutta.
3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika siihen vaihdettujen
osien osalta.
4. Takuu ei kata:
a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen kaytdn, kuten
esim. kayttdohjeen huomioimatta jattamisen, seurauksena.
b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen osapuolen tekeman
korjauksen tai kajoamisen seurauksena.
c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai lahetettaessa
huoltopisteeseen.
d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.
5. Vastuu laitteen aiheuttamista valittdmista tai valillisistd vahingoista on poissuljettu myds
silloin, kun laitteessa oleva vahinko on hyvaksytty takuutapaukseksi.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA
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SE Bruksanvisning
Massagedyna MCN

Enhet och kontroller

Teckenférklaring

/\FLAnvénd endast massagedynan i slutna

utrymmen!

Overdraget till nackmassagehuvudena
@ kan tvattas i max. 30 °C normaltvatt!

Folj anvisningarna pa etiketten!

Ej kemtvatt!

L\

VIKTIGT!

skador pa produkten.

VARNING

OBSERVERA

> P B ORX

INFORMATION

eller driften.

Skyddsklass Il

O

LOT LOT-nummer

M Tillverkare

Anvand inte massagedynan i fuktiga
utrymmen (t. ex. vid bad eller dusch).

Om bruksanvisningen inte féljs, kan det
leda till allvarliga personskador eller

Dessa varningar maste foljas for att
forhindra att anvandaren skadas.

Dessa anvisningar maste féljas for att
forhindra att apparaten skadas.

) Dessa anvisningar ger ytterligare
praktisk information om installationen

C€
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SE Sakerhetsanvisningar

@@] Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt sakerhetsanvisningarna,
innan du anvander enheten och behall bruksanvisningen for
framtida bruk. Om du lamnar enheten vidare till tredje part, bifoga
alltid denna bruksanvisning.

A A

* Anvand endast enheten for andamal som anges i bruksanvisningen. Annan anvandning
gor garantin ogiltig.

* Enheten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller for medicinskt bruk.

Om strémférsérjningen

* Se till att den angivna natspanningen pa typskylten stammer dverens med elnatets
innan du ansluter apparaten till vagguttaget.

* Produkten ska alltid vara avstangd nar du satter i natkontakten i vagguttaget.

« Hall natkabeln och produkten pa avstand fran varme, varma ytor, fukt och vatska. Ta
aldrig i natkontakten eller strombrytaren med vata eller fuktiga hander, eller nar du star
i vatten.

* Ta inte i apparaten om den fallit i vatten. Dra ur natkontakten omedelbart.

* Produkten ska anslutas sa att natkontakten ar fritt tillganglig.

« Stang alltid av produkten med knapparna pa fjarrkontrollen omedelbart efter avslutad
anvandning och dra ur natkontakten ur vagguttaget.

* Dra aldrig i natkabeln for att koppla bort produkten fran elnatet. Dra alltid i natkontakten.

* Bar, dra eller vrid aldrig produkten via natkabeln.

*Om natkabeln ar skadad far den endast bytas av tillverkaren, en auktoriserad
aterforsaljare som tillverkaren har godkant eller annan behdrig person.

+ Vid felaktig anvandning kan natkabeln och fjarrkontrollen utgora en kvavningsrisk eller
snubbelrisk. Anvandaren ar ansvarig for en saker placering av natkabeln.

Om sérskilda personer

* Denna produkt kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar och aven av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bristande erfarenhet och kunskaper,
om de halls under uppsikt eller informeras om en saker anvandning av produkten och
forstar vilka faror anvandningen innebar.

* Barn far inte leka med apparaten.

* Anvand inte enheten for att framja eller ersatta medicinsk behandling. Kroniska
sjukdomar och symptom kan férvarras.

* Du bor avsta fran att anvanda massageenheten eller forst tala med din lakare, om:
—du ar gravid,
— Du har pacemaker, ledproteser eller elektroniska implantat.
— Du lider av en eller flera av féljande sjukdomar eller besvar: cirkulationsrubbningar,

aderbrack, 6ppna sar, blamarken, skadad hud, vends inflammation (flebit).

* Anvand inte apparaten nara 6gon eller andra kansliga delar av kroppen.

* Avbryt anvandningen och tala med din lakare om du kanner smarta eller upplever obehag
under massagen.

* Var forsiktig vid anvandning av varmefunktionen. Produktens ytor blir varma. Anvand inte
produkten pa smabarn, varnlosa eller varmeokansliga personer.

* Vid oférklarlig smarta, om du genomgar medicinsk behandling och/eller om du anvander
medicintekniska enheter, ska du kontakta din Iakare innan du anvander massageenheten.

Innan enheten anvéands

Innan produkten anvands forsta gangen maste
transportsakringen som sitter nere pa baksidan av
ryggstodet tas bort (se

bild).

1. Vrid ut skruven moturs med en
medlevererade insexnyckeln. (1)

2. Avfallshantera skruvarna enligt foreskrift. (2)
Skruva aldrig tillbaka skruven i

en gang till i gdngorna! Detta kan skada
produkten! (2)

* Kontrollera natkabeln, fjarrkontrollen och massagedynan noggrant avseende skador fore varje
anvandning. En defekt enhet far inte anvandas.

* Anvand inte produkten om den eller natdelarna har synliga skador, om produkten inte fungerar
ordentligt eller om dynan eller fjarrkontrollen har tappats eller blivit fuktig. Skicka enheten till ditt
servicestalle for reparation for att undvika risker.

* Forvara inte elektriska apparater pa stallen dar de kan riskera att falla ned i badkar eller handfat.

* Anvand endast apparaten i korrekt position, dvs. enligt beskrivningen i bruksanvisningen.

« Anvand inte enheten nar du sover eller ligger i sangen.

* Anvand inte enheten innan du somnar. Massagen har en stimulerande verkan.

» Anvand aldrig enheten nar du kor ett fordon eller anvander nagon annan maskin.

* Maximal anvandningstid per tillfalle ar 15 minuter. En langre anvandning
forkortar enhetens livslangd och kan leda till spanning i stallet fér avspanning i
muskulaturen.

* Alltfér langvarig anvandning kan leda till 6verhettning. Lat alltid enheten svalna
innan du anvander den pa nytt.

* Placera och anvand aldrig enheten direkt intill elektriska element eller andra
varmekallor.

» Anvand aldrig massagedynan i vikt tillstand.

* Lamna inte apparaten obevakad om den ar ansluten till elnatet.

» Undvik att Iata spetsiga eller vassa foremal komma i kontakt med enheten.

*Tack inte Over enheten nar den ar paslagen. Anvand den under inga
omstandigheter under tacken eller kuddar. Det finns risk for att brand, elstotar
och kroppsskador uppstar.

» Forsakra dig om att inga fingrar eller andra kroppsdelar kommer in mellan de
roterande massagehuvudena. Risk for kroppsskador!

« Satt eller stall dig aldrig med hela din kroppsvikt pa produktens rorliga delar och
placera inga foremal pa dem.

* Anvand inte timer eller nagon annan extern fjarrstyrning for att mandvrera
apparaten.

*Anvand inte enheten i narheten av aerosoler fran sprayflaskor eller vid
anvandning av syrgas.

Fér underhall och rengéring

*Enheten kraver ingen service. Om den trots detta inte skulle fungera, ska
du kontrollera att den &r ordentligt ansluten till elnatet. Oppna inte blixtlaset.
Innanfér det finns inga delar som ska rengdras eller underhallas av anvandaren.

*Du sjalv far endast utféra rengéringsarbeten pa enheten. Vid fel eller skador
pa enheten far du inte reparera den sjalv eftersom detta gor garantin ogiltig.
Kontakta din aterférsaljare och lat endast auktoriserade servicestéllen utféra
reparationer for att undvika fara.

* Doppa inte enheten i vatten eller andra vatskor. Om det anda skulle raka komma
in vatska i produkten, dra ur natkontakten omedelbart.

* Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Andamalsenlig anvindning

Produkten ar avsedd for sjalvmassage av vissa kroppsdelar for att ge avspanning
och valbefinnande. Den ar inte avsedd for medicinsk/terapeutisk anvandning. Den
ar inte lampad for kliniker, massagesalonger, halsostudior etc. Massageenheten
ar ingen medicinsk anordning och lampar sig inte for smartbehandling. Om du ar
tveksam eller osaker, bor du tala med din lakare innan du anvander produkten.

VARNING
Se till att halla plastforpackningar utom rackhall for barn! Risk for
kvavning!

Enhet och kontroller

@ Fastremmar (baksida)

® 2 massagehuvuden vid nacke/axlar (Shiatsu-massage)

med avtagbart tyg

© 2 dubbla massagehuvuden (Shiatsu-massage)

O Elkontakt med kabel

© Ficka for fjarrkontrollen

@ Demo-knapp med LED (presenterar alla massagefunktioner)
@ Full-knapp med LED (slar pa/av massagen vid hela ryggen)
O Spot-knapp med LED (slar pa/av punktmassagefunktionen for ryggen)
© Heat-knapp med LED (slar pa/av varmen)

@ Lower-knapp med LED (slar pa/av massage i nedre ryggen)
® Upper-knapp med LED (slar pa/av massage i 6vre ryggen)
@ Neck-knapp med LED (slar pa/av massage vid nacke/axlar)
® Pa/av-knapp (slar pa/av produkten)

Leveransomfattning

Kontrollera forst att apparaten ar komplett och inte har nagra skador. Anvand inte
enheten om du ar osaker, utan vand dig till din aterforsaljare eller serviceverkstad.
| leveransen ingar:

* 1 medisana massagedyna MCN

* 1 bruksanvisning

Kontakta genast din aterférsaljare om du upptacker nagon form av transportskada
vid uppackningen.

Anvanda produkten

* Placera shiatsumassagedynan pa en stol med hog rygg eller fatdlj och sétt fast den med remmarna @ pé
baksidan.

« Se ill att ryggstddet ar tillrackligt hogt sa att hela dynan har stdd.

« Sétt i natkontakten i vagguttaget. Se till att vagguttaget alltid ar Iattillgangligt.

« Satt dig nu pa shiatsumassagedynan och bekanta dig med produktens funktioner.

« Sitt bekvamt och upprétt. Se till att du sitter pa mitten, s& att massagehuvudena @ kan rora sig till vanster och
hoger om ryggraden.

» Med knapparna pa fiarrkontrollen styr du massagedynan. Satt pa apparaten med pa-/av-knappen ®. Produkten
ar i standby-lage.

« Massagen kan avslutas nér som helst med pa-/av-knappen @. Nar produkten stangs av pa detta sétt, medan
nagon av massagefunktionerna ar igang, stoppas endast massagen i nacken/axlarna och midjan direkt
inklusive varmefunktionen. | ryggen forflyttar sig massagehuvudena férst ner till utgangslaget. Under tiden
blinkar LED-lampan for att sedan slockna.

* Efter ca.15 minuter stanger fatéljen av sig automatiskt. Lat produkten svalna ordentligt innan du anvander den
pa nytt.

Rengaring och skotsel

* Forsakra dig om att produkten ar avstangd och att natkontakten ar utdragen ur vagguttaget fore rengoring.
Rengor endast produkten med en fuktig, mjuk trasa och nar den har svalnat.

* Anvénd aldrig starka rengdringsmedel, harda borstar, l6sningsmedel eller alkohol. | annat fall kan ytskiktet
skadas.

* Doppa aldrig produkten i vatten for rengoring och se till att inget vatten tranger in i den.

* Ta bort éverdraget pa nackmassagehuvudena @ for att rengéra det genom att dppna blixtlaset runt om.
Tvétta verdraget i max. 30 °C normaltvatt och félj anvisningarna pa etiketten!

* Anvénd inte produkten forran den &r helt torr igen.

* Réta ut kabeln om den har vridit sig.

* Forvara helst produkten i originalférpackningen samt pa ett sékert, rent, svalt och torrt stélle.

Avfallshantering

Den har enheten far inte kastas med hushallsavfallet. Varje anvandare
ar skyldig att lamna alla elektriska eller elektroniska enheter, oavsett
om de innehaller skadliga amnen eller ej, pa en uppsamlingsplats i

sin kommun eller till aterférsaljaren, sa de kan foras till en miljévanlig
avfallsanlaggning. Vand dig till din kommun eller till aterférsaljaren
angaende avfallshanteringen.

Tekniska data
Namn och modell:
Stromforsorjning:

medisana massagedyna MCN
220 - 240 V~ 50/60Hz

Effekt: 48 Watt

Matt: ca.71x425x 17,2 cm
Vikt: ca. 5,2 kg

Elsladdens langd: ca. 1,8 m
Forvaringsforhallanden: rent och torrt
Artikelnummer: 88930

EAN-nummer: 40 15588 88930 1

For kontinuerlig produktforbattring, forbehaller vi oss réatten att gora
tekniska och utseendemassiga andringar.

Aktuell version av denna bruksanvisning hittar du pa www.medisana.com.

Garanti- och reparationsvillkor
Vand dig till din aterforsaljare eller direkt till din fackbutik om du behdver utnyttja garantin. Om
du behdver skicka in apparaten, ange felet och skicka med en kopia av inkdpskvittot. Darvid
galler féljande garantivillkor:
1. Garantin fér medisana produkter galler 3 ar fran inkopsdatum.
Inkdpsdatumet ska bevisas med kvitto eller faktura for att garantin ska kunna utnyttjas.
2. Brister pa grund av material- eller tillverkningsfel atgardas kostnadsfritt under
garantiperioden.
3. Atgarder som utférs férlanger inte garantitiden, varken pé produkten eller
pa de komponenter som byts ut.
4. Undantagna fran garantin ar:
a. Alla skador som uppkommer pa grund av felhantering, t.ex. om
bruksanvisningen inte foljs.
b. Skador som uppkommer pa grund av reparationer eller ingrepp gjorda av kdparen eller
av en obehdrig tredje part.
c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren till konsumenten eller nar
produkten skickats till servicestallet.
d. Reservdelar som utsatts fér normalt slitage.
5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador, som orsakats av enheten
utesluts aven nar skadan pa apparaten
betraktas som garantifall.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY
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NO Bruksanvisning
Massasjepute MCN

Apparat og betjeningselementer

Tegnforklaring

/\FLMassasjeputen ma bare brukes i lukkede
rom!

m Trekket pa hodene for nakkemassasje @

kan vaskes ved maks. 30 °C pa normalt
vaskeprogram. Fglg anvisningene pa
etiketten!

Skal ikke rengjares kjemisk!

Bruk aldri massasjeputen i vatrom (f.eks.
nar du bader eller dusjer).

LN\

VIKTIG!

Hvis disse anvisningene ikke falges, kan
alvorlige personskader eller skader pa
apparatet oppsta.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for &
unnga mulige skader pa brukeren.

OBS!
Disse henvisningene ma overholdes for
a unnga skader pa apparatet.

> P B ORX &

MERKNAD

1 | Disse merknadene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om installasjon eller
bruk.

D Beskyttelsesklasse Il

LOT L OT-nummer

M Produsent C €
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NO Sikkerhetsanvisninger

@@] Les noye gjennom bruksanvisningen, spesielt
sikkerhetsanvisningene, for du bruker apparatet, og oppbevar
bruksanvisningen til senere anledninger. Hvis du gir apparatet
videre til en tredjepart, ma bruksanvisningen falge med.

A A

* Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen.
Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

* Apparatet er ikke ment til bruk i neeringsvirksomhet eller pa det medisinske feltet.

Stremforsyning

* Far du kobler apparatet til stramforsyning, ma du forsikre deg om at nettspenningen
angitt ved symbol samsvarer med spenningen til stramnettet ditt.

* Stgpslet skal bare settes inn i stikkontakten nar apparatet er avslatt.

* Hold stremkabelen og apparatet unna hete, varme overflater, fuktighet og veeske. Ta
aldri pa stgpslet eller strambryteren med vate eller fuktige hender eller nar du star i
vann.

* Ikke ta pa et apparat som har falt i vannet. Trekk ut stapslet med en gang.

* Apparatet ma kobles til slik at stgpslet er fritt tilgjengelig.

+ Sla alltid av apparatet umiddelbart etter bruk med tastene pa betjeningsdelen, og trekk
stapslet ut av stikkontakten.

* For a koble apparatet fra stramforsyningen skal du aldri dra i stramkabelen, men trekke
ut stgpselet.

* Apparatet skal aldri beeres, dras eller roteres ved hjelp av streamkabelen.

* Hvis strgmkabelen er skadet, skal den bare byttes ut av produsenten, en godkjent
forhandler eller tilsvarende kvalifisert personale.

* Kabelen og styreenheten kan utgjere en snuble- eller kvelningsfare ved feil bruk.
Brukeren er ansvarlig for at de elektriske kablene plasseres pa en god mate.

Personer med spesielle behov

* Apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover samt av personer med fysiske,
sensoriske eller psykiske funksjonshemminger eller med manglende erfaring og
kunnskap nar de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av apparatet
og forstar farene forbundet med bruken.

* Barn far ikke leke med apparatet.

* [kke bruk dette apparatet som stgtte til eller erstatning for medisinsk behandling.
Kroniske lidelser og symptomer kan forverres.

*Du skal ikke bruke massasjeapparatet, eller eventuelt bare etter konsultasjon med
legen din, dersom:

- du er gravid
- du har pacemaker, kunstige ledd eller elektroniske implantater
- du lider av en eller flere av falgende sykdommer eller plager: forstyrrelser i

blodsirkulasjonen, areknuter, apne sar, blamerker eller bloduttredelser, sprekker i

huden eller arebetennelser.

* Bruk aldri apparatet i naerheten av gyne eller andre gmfintlige kroppsdeler.

* Dersom du kjenner smerter eller opplever massasjen som ubehagelig, skal du avslutte
bruken og konsultere legen din.

* Veer forsiktig nar varmefunksjonen er pa. Apparatet har varme overflater. lkke bruk
apparatet pa smabarn, hjelpelgse eller varmegmfintlige personer.

* VVed smerter med ukjent arsak, nar du er under legebehandling og/eller bruker medisinske
apparater, skal du konsultere fastlegen far du begynner a bruke apparatet.

For forste gangs bruk av apparatet ma
transportsikringen, som befinner seg nederst pa
baksiden av ryggstoetten, fjernes (se illustrasjon).
1.Skruutskruen (motklokka) med denmedfalgende
unbrakongkkelen. (1)

2. Kast skruen pa riktig mate. (2)

Skru aldri skruen inn i gjengene igjen! Dersom du

gjor det, kan apparatet skades! (2)

* Sjekk kablene, styreenheten og massasjeputen grundig for skader far hver bruk. Et defekt apparat
skal ikke brukes.

* Bruk ikke apparatet ved synlige skader pa apparatet eller kabeldeler, hvis det ikke fungerer feilfritt
eller hvis setet eller styreenheten har falt ned eller blitt fuktig. For & unnga farlige situasjoner sendes
apparatet il et servicested for reparasjon.

* Elektriske apparater skal ikke lagres eller oppbevares pa steder slik at de kan falle ned i badekar
eller vask.

* Bruk apparatet kun i riktig posisjon, det vil si slik det er beskrevet i denne bruksanvisningen.

* Ikke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.

* [kke bruk apparatet fgr du skal sove. Massasjen har en stimulerende virkning.

* Bruk aldri apparatet nar du kjgrer et kjgretgy eller betjener en maskin.

» Maksimal brukstid er 15 minutterom gangen. Lengre tids bruk forkorter apparatets
levetid og kan fgre til spenninger istedenfor avspenninger i muskulaturen.

* For lang brukstid kan fare til overoppheting. La apparatet alltid bli avkjglt far du
tar det i bruk igjen.

* Plasser eller benytt ikke apparatet rett ved siden av en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

* Bruk aldri massasjeputen nar den er foldet sammen.

» La aldri apparatet vaere uten tilsyn nar det er koblet til stramnettet.

* Unnga at apparatet kommer i kontakt med spisse eller skarpe gjenstander.

* Ikke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri under tepper eller puter.
Det kan fare til brann, elektrisk stat eller skade.

* Forsikre deg om at fingre eller andre kroppsdeler aldri kommer mellom de
roterende massasjehodene. Fare for personskader!

* [kke sitt eller std med full vekt pa de bevegelige delene av apparatet, og ikke
legg gjenstander pa dem.

* Ikke bruk tidsbryter eller fiernstyring for a betjene apparatet.

*|[kke bruk apparatet i omrader der det sprayes med spraybokser eller ved
samtidig bruk av oksygen.

Vedlikehold og rengjaring

» Apparatet er vedlikeholdsfritt. Skulle det allikevel oppsta feil, kontroller om
stramforsyningen er korrekt tilkoblet. Ikke apne glidelasen. Pa innsiden finnes
det ingen deler som skal rengjares eller vedlikeholdes av brukeren.

* Du skal selv bare utfgre rengjgring av apparatet. Dersom det oppstar feil eller
skader pa apparatet, skal du ikke reparere det selv. Hvis du gjgr det, vil alle
garantier opphgre. Kontakt forhandleren og la kun autoriserte servicesteder
gjennomfgre reparasjoner, for a unnga farlige situasjoner.

» Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker. Dersom vaeske kommer inn
i apparatet, trekk umiddelbart ut stgpselet.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn av voksne.

Tiltenkt bruk

Apparatet er ment for egenmassasje pa bestemte kroppsdeler for avspenning og
velvaere. Det er ikke ment for medisinsk eller terapeutisk bruk. Det er ikke egnet
for klinikker, massasjepraksiser, helsestudioer e.l. Apparatet er ikke et medisinsk
apparat og skal ikke brukes til smertebehandling. Dersom du er i tvil, spgr legen
din far bruk.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for
kvelning!

Apparat og betjeningselementer

@ Festestropper (baksiden)

® 2 massasjehoder for nakke-/skulderomradet (shiatsu-massasje) med
avtakbart trekk

© 2 dobbeltmassasjehoder (shiatsu-massasje)

O Stopsel med kabel

O Veske til styreenhet

@ Demo-knapp med LED (presenterer alle massasjefunksjonene)

@ Full-knapp med LED (slar pa/av massasjen av hele ryggen)

@ Spot-knapp med LED (slar pa/av punktmassasjefunksjonen for ryggen)

© Heat-knapp med LED (slar pa/av oppvarming)

@ Lower-knapp med LED (slar pa/av massasjen av nedre del av ryggen)

® Upper-knapp med LED (slar pa/av massasjen av @vre del av ryggen)

@ Neck-knapp med LED (slar pa/av massasjen i nakke-/skulderomradet)

® On/Off-knapp (slar apparatet pa/av)

Leveransens innhold

Kontroller fgrst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa skader. Er
du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk. Ta kontakt med forhandleren eller
servicestedet.

Leveransen inkluderer:

* 1 medisana massasjepute MCN

* 1 bruksanvisning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker opp produktet, skal du umiddelbart
ta kontakt med forhandleren.

Bruk av apparatet

* Plasser shiatsu-massasjeputen pa en hayrygget stol eller lenestol, og fest den med festestroppene @ pa
baksiden.

* Pass pa at stolryggen er hay nok til at den statter hele puten.

* Sett stapselet inn i stikkontakten. Pass pa at denne forblir lett tilgjengelig.

* Sett deg pa shiatsu-massasjeputen, og gjer deg kjent med apparatets funksjoner.

« Sitt i en behagelig, oppreist stilling. Pass pé at du sitter midt pa puten slik at massasjehodene @ kan bevege
seg pa hayre og venstre side av ryggsaylen.

» Bruk tastene pa styreenheten til & betjene massasjeputen. Trykk pa avipa-knappen @ for & sla pa apparatet.
Apparatet er i standby-modus.

« Du kan nar som helst avslutte massasjen ved & trykke pa av/pa-knappen ®. Nar du slar av apparatet pa denne
maten mens en massasjefunksjon er aktiv, stanser massasjen i nakke-/skulder og midjeomréadet med en gang,
det samme gjgr varmefunksjonen. Massasjehodene i ryggen kjares farst ned til parkeringsposisjonen. Mens
dette skjer blinker LED-lyset, deretter slukkes lyset.

« Etter ca. 15 minutter slar apparatet seg automatisk av. La apparatet alltid bli helt avkjglt far du tar det i bruk
igjen.

Rengjering og vedlikehold

* Far du rengjer apparatet ma du forsikre deg om at apparatet er slatt av og at stepselet er trukket ut av
stikkontakten. Rengjer bare det avkjglte produktet med en fuktig og myk klut.

* Bruk aldri aggressive rengjaringsmidler, kraftige barster, lasningsmidler eller alkohol. Det kan skade overflaten.

* Far aldri apparatet som skal rengjares ned i vann, og pass pa at vann ikke kommer inn i apparatet.

« Nar trekket pa hodene for nakkemassasje @ skal rengjares, fierner du det ved & apne glidelasen rundt
trekket. Vask trekket ved maks. 30 °C pa normalt vaskeprogram, og felg anvisningene pa etiketten!

* Begynn & bruke apparatet igjen farst nar det er helt tart.

* Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

* Det er best a oppbevare enheten i originalemballasjen pa et trygt, rent, kjglig og tert sted.

Avfallshandtering

Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver forbruker
er palagt a avhende alle elektriske eller elektroniske apparater, uansett
om de inneholder skadelige stoffer eller ikke, til et lokalt mottakssted for
slikt avfall, for a sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta kontakt med
kommunen eller forhandler for mer informasjon om avfallshandtering.

Tekniske data
Navn og modell:
Stremforsyning:

medisana massasjepute MCN
220 - 240 V~ 50/60Hz

Effekt: 48 Watt

Mal: ca.71x425x17,2 cm
Vekt: ca. 5,2 kg

Kabellengde: ca.1,8m

Lagring: rent og tort
Artikkelnummer: 88930

EAN-nummer: 40 15588 88930 1

Vi forbeholder oss retten til & utfore tekniske og stilistiske endringer for
a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner
Ved garantispgrsmal, vennligst ta kontakt med forhandler eller direkte med servicestedet. Hvis
du ma sende inn apparatet, ma du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.
Falgende garantibetingelser gjelder:
1. Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen.
For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.
2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.
3. En garanti-ytelse forer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller
for byttede deler, forlenges.
4. Folgende er utelukket fra garantien:
a. Alle skader som har oppstatt som falge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved
at bruksanvisningen ikke er fulgt.
b. Skader som har oppstéatt som falge av istandsetting eller inngrep fra kjgperens eller ikke-
godkjent tredjeparts side.
c. Transportskader som har oppstatt pa vei fra produsent til forbruker eller ved
innsending til servicestedet.
d. Reservedeler som har normal slitasje.
5. Ansvar for indirekte eller direkte falgeskader, som har blitt forarsaket av apparatet, er
utelukket selv om skaden pa apparatet regnes som et garantitilfelle.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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DK Brugsanvisning
Massagesaede MCN

Apparat og betjeningselementer

Tegnforklaring

Anvend kun massagesaedet i lukkede
rum!

Betraekket til nakkemassagehovederne
@ kan vaskes pamaks. 30 °C normalvask!

Folg anvisningerne pa etiketten!

Ma ikke renses kemisk!

Anvend ikke massagesaedet i vadrum
(f.eks. i forbindelse med kar- eller

brusebad).

brugsanvisningen kan medfgre sveere
personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL

Disse advarsler skal overholdes for at
undga mulig personskade pa brugeren.

FORSIGTIG

<
VIGTIGT!
|| HMangIende overholdelse af

Disse anvisninger skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.

— BEMARK
1 | Disse henvisninger g

iver dig praktiske

tilleegsoplysninger om installation eller

drift.

O

LoT LOT-nummer

“ Producent

Beskyttelsesklasse |l

C€
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DK Sikkerhedsanvisninger

@ Lzes brugsanvisningen omhyggeligt igennem inden du tager
apparatet i brug, isaer sikkerhedsanvisningerne, og gem
brugsanvisningen til senere brug. Hvis du videregiver apparatet til
tredjepart, skal brugsanvisningen altid felge med.

A A

* Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen.
Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

* Apparatet er ikke beregnet til kommerciel brug eller anvendelse inden for det medicinske
omrade.

vedrarende streamforsyningen

*Inden du slutter apparatet til stramforsyningen, skal du sikre dig, at den angivne
elektriske spaending pa etiketten stemmer overens med netspzendingen.

» Kom kun stikket i stikkontakten med apparatet slukket.

* Hold stremkablet og apparatet vaek fra varme, varme overflader, fugtighed og vaesker.
Rer aldrig ved stikket eller kontakten med fugtige eller vade heender, eller hvis du star
dig i vand.

* Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet i vandet. Traek straks stikket ud af kontakten.

* Apparatet skal veere tilsluttet saledes, at stikket er frit tilgaengeligt.

» Sluk omgaende for apparatet med knapperne pa betjeningsenheden efter brug, og tag
stikket ud af stikkontakten.

* Traek aldrig i stremkablet for at afbryde stremmen til apparatet, men derimod altid i
selve stikket.

* Beer, traek eller drej aldrig apparatet ved at hive i stramkablet.

* Hvis stremkablet er beskadiget, ma det kun udskiftes af enten producenten, en
autoriseret forhandler eller en person med tilsvarende kvalifikationer.

« Stremkabel og styreenhed kan udgere en kvaelnings- eller snublerisiko ved formalsstridig
brug. Brugeren er ansvarlig for korrekt placering af stramkablet.

vedrgrende seerlige personer

* Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover, samt af personer med nedsat
fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de
er under opsyn eller er blevet undervist i sikker brug af apparatet og forstar de dermed
forbundne farer.

* Barn ma ikke lege med apparatet.

* Anvend ikke dette apparat til at understatte eller erstatte medicinske produkter eller
behandlinger. Kroniske lidelser og symptomer kan blive forveerret.

 Undlad at bruge massageapparatet, eller radfer dig med din leege farst, hvis:

- du er gravid,

- du har en pacemaker, kunstige led eller elektroniske
implantater.

- du lider af en eller flere af felgende sygdomme eller
lidelser: kredslabssygdomme, areknuder, abne sar, bla meerker, revner i,
huden, arebetaendelser.

* Brug ikke apparatet nzer gjnene eller andre fglsomme dele af kroppen.

* Hvis du far smerter eller oplever massagen som ubehagelig, bedes du indstille brugen
og radfgre dig med din lege.

* Anvend varmefunktionen med forsigtighed. Apparatet bliver varmt pa overfladen. Ma
ikke bruges pa sma bgrn, personer i hjeelpelgs tilstand eller personer med manglende
varmefglsomhed.

* Kontakt din leege fgr brug af massageapparatet, hvis du lider af uforklarlige smerter,
aktuelt gennemgar et behandlingsforlgb eller bruger andre medicinske apparatet.

A\

N

for brug af apparatet

Inden apparatet anvendes forste gang, skal
transportsikringen forneden bag pa ryglaenet 1
fjernes (se illustrationen).

1. Skru skruen ud imod uret med

den medfelgende unbrakonggle. (1)

2. Bortskaf skruen korrekt. (2)

Skru under ingen omstandigheder skruen
ind i gevindet igen! Det kan beskadige
apparatet! (2)

©

* Kontroller omhyggeligt kabel, betjeningsenhed og massagesaede for skader far hver brug. Et defekt
apparat ma ikke tages i brug.

* Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller kablet, hvis det ikke fungerer
fejifrit, eller hvis massagesaedet eller betjeningsenheden er faldet ned eller er blevet vade. Send
apparatet til reparation i servicecentret for at undga farlige situationer.

* Opbevar aldrig elektriske apparater pa steder, hvor de kan falde ned i et badekar eller en vask.

* Apparatet ma kun anvendes i den korrekte position, dvs. som beskrevet i denne brugsanvisning.

* Anvend ikke apparatet, nar du sover eller ligger i sengen.

*Brug ikke apparatet lige inden du skal til at sove. Massageapparatet har en
stimulerende virkning.

* Brug aldrig apparatet, nar du kgrer bil eller betjener en maskine.

* Den maksimale anvendelsestid per behandling udggr 15 minutter. Leengere
brug kan forkorte apparatets levetid og kan medfgre spaendinger i muskulaturen
i stedet for afslapning.

 Langvarig brug kan medfgre overophedning. Lad altid farst apparatet kale helt
af, fgr det anvendes igen.

* Anbring og brug ikke apparatet direkte ved siden af en elektrisk varmeovn eller
andre varmekilder.

» Anvend aldrig massagesadet i sammenfoldet tilstand.

» Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, nar det er tilsluttet strammen.

» Apparatet ma ikke komme i kontakt med spidse eller skarpe genstande.

* Tildeek ikke apparatet, nar det er tilsluttet. Brug aldrig apparatet under dyner
eller puder. Tildeekning udlgser risiko for brand, stad og skade.

* Sgrg for, at dine fingre eller andre kropsdele aldrig kommer ind mellem de
roterende massagehoveder. Risiko for personskade!

*Du ma hverken seette dig eller stille dig pa apparatets bevaegelige dele med
hele din vaegt, ligesom der ikke ma laegges genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke timere eller eksterne fijernbetjeninger sammen med apparatet.

*Brug ikke apparatet i aerosolskyen fra spraydaser eller samtidig med
iltbehandling.

vedrarende vedligeholdelse og rengaring

» Apparatet er vedligeholdelsesfrit. Hvis der alligevel skulle opsta problemer,
ber du starte med at kontrollere, om netdelen er tilsluttet korrekt. Abn ikke
lynlasen. Lynlasen skjuler ikke nogen dele, der skal renggres eller vedligeholdes
af brugeren.

*Du ma kun udfgre renggring og pleje pa apparatet selv. | tilfeelde af fejl eller
beskadigelse madu ikke selv reparere apparatet, da garantien dermed bortfalder.
Henved dig til din forhandler, og lad altid kun autoriserede servicesteder udfgre
reparationer, for at undga farlige situationer.

» Apparatet ma ikke kommes ned i vand eller andre vaesker. Skulle der alligevel
treenge vaeske ind i apparatet, skal stikket straks tages ud.

* Rengaring og brugervedligeholdelse ma ikke udfares af barn uden voksenopsyn.

Formalsbestemt brug

Apparatet er tilteenkt hjemmemassage af bestemte kropsdele med henblik pa
afslapning og velveere. Apparatet er ikke tilteenkt medicinsk-terapeutisk brug.
Apparatet er ikke tiltzenkt klinikker, massageklinikker, wellness-studier osv.
Massageapparatet er ikke klassificeret som medicinsk apparat og ma ikke
anvendes til smertebehandling. Sperg din laege til rads inden brug, hvis du er i
tvivl eller usikker.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for berns raekkevidde! Der er risiko for
kvaelning!

Apparat og betjeningselementer

© Stropper (bagside)

@ 2 massagehoveder i nakke- og skulderomradet (shiatsu-massage) med
aftageligt betraek

© 2 dobbelte massagehoveder (shiatsu-massage)

O Netstik med kabel

© Lomme til betjeningsenhed

@ Demo-knap med LED (praesenterer alle massagefunktioner)

@ Full-knap (slar massagen i hele rygomradet til/fra)

O Spot-knap med LED (slar punktmassagefunktionen i rygomradet til/fra)

© Varmeknap med LED (slar varmen til/fra)

@ Lower-knap med LED (slar massagen i nederste del af ryggen til/fra)

@ Lower-knap med LED (slar massagen i nederste del af ryggen til/fra)

@® Nakkeknap med LED (slar massagen i nakke/skulderomradet til/fra)

® Taend-/slukknap (teender og slukker for apparatet)

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser nogen tegn
pa skader. | tvivistilfeelde skal du undlade at tage apparatet i brug og kontakte
forhandleren eller kundeservice.

Leveringen omfatter:

* 1 medisana massagesade MCN

* 1 Brugsanvisning

Hvis du konstaterer en transportskade under udpakningen, skal du straks
kontakte forhandleren.

Anvendelse af apparatet

+ Anbring shiatsu-massagesaedet péa en stol med hgj ryg eller i en lzenestol, og fastger det med stropperne @
bagpa.

* Rygleenet skal vaere hgjt nok til at stette hele massagesaedet.

« Seet stikket i stikkontakten. Stikkontakten skal veere frit tilgeengelig under hele anvendelsen.

« Seet dig nu pé shiatsu-massageseedet, og ger dig fortrolig med apparatets funktioner.

« Seet dig godt til rette med rank ryg. Serg for at sidde midt pa seedet, s& massagehovederne € kan bevaege sig
frit til venstre og hgjre for rygsajlen.

» Knapperne pa betjeningsenheden bruges til at betjene massagesadet. Tryk pa teend-/sluk-knappen @ for at
teende for enheden. Apparatet befinder sig i standby-tilstand.

« Massagen kan til enhver tid afsluttes ved at trykke pa teend-/slukknappen @®. Hvis du slukker for apparatet
pa denne made, mens massagefunktionen samtidig er slaet til, standser massagen kun umiddelbart i nakke/
skulder-, og leendeomradet samt varmefunktionen. Massagehovederne i ryggen keres farst ned i deres
parkeringsposition. | Igbet af denne tid blinker LED-lyset, herefter slukkes det.

* Efter ca. 15 minutter slukkes apparatet automatisk. Lad fgrst apparatet kele fuldsteendigt af, fer du anvender
det igen.

Rengering og pleje

* Kontroller, at apparatet er slukket og at stikket er taget ud af stikkontakten, inden du starter rengaringen. Det
afkelede apparat ma kun rengares med en blad, fugtig klud.

* Anvend aldrig aggressive rengaringsmidler, harde barster, oplasningsmidler eller alkohol. Disse kan angribe
overfladen.

+ Kom aldrig apparatet i vand for at rengare det, og serg for, at der ikke kommer vand ind i apparatet.

« | forbindelse med rengaring fiemes betraekket fra nakkemassagehovedet @ ved at abne lynlasen. Vask
betreekket pa normalt vaskeprogram ved maks. 30 °C, og falg anvisningerne pa vaskemaerket!

* Brug farst apparatet igen, nar det er helt tort.

* Hvis ledningen er blevet snoet, skal den vikles ud.

* Opbevar apparatet i den originale emballage, og opbevar den pa en sikker, ren, kalig og ter plads.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
Alle forbrugere er forpligtede til at aflevere samtlige elektriske eller
elektroniske apparater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse,
uanset om de indeholder skadelige stoffer eller ej. Udtjente apparater skal
afleveres pa den lokale genbrugsstation eller hos forhandleren. Henvend
dig til din kommune eller din forhandler ved spargsmal til bortskaffelsen.

Tekniske data
Navn og model:
Strgmforsyning:

medisana massagesade MCN
220 - 240 V~ 50/60Hz

Effekt: 48 W

Dimensioner: ca.71x42,5x 17,2 cm
Veegt: ca. 5,2 kg
Stremkablets lzengde:  ca. 1,8 m

Opbevaringsbetingelser:
Varenummer:
EAN-nummer:

rent og tert
88930
40 15588 88930 1

Af hensyn til lebende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at
foretage tekniske og designmaessige a&ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser
Henvend dig til din specialforretning eller vores kundeservice i tilfaelde af garantikrav. Hvis
du bliver bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af
kabskvitteringen. | den forbindelse geelder falgende garantibetingelser:
1. Der gives 3 ars garanti pa produkter fra medisana gaeldende fra kgbsdatoen.
| tilfeelde af et garantikrav skal kebsdatoen dokumenteres ved hjeelp af kebskvitteringen
eller regningen.
2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden
for garantiperioden.
3. Selvom der ggres brug af garantien, forleenges garantiperioden ikke, hverken for apparatet
eller for de udskiftede dele.
4. Garantien omfatter ikke:
a. Samtlige skader som skyldes formalsstridig anvendelse, f.eks. manglende overholdelse
af manglende overholdelse af brugsanvisningen.
b. Skader som skyldes istandsaettelse eller andre indgreb foretaget af kunden eller
uautoriseret tredjepart.
c. Transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren, eller i forbindelse med
indsending af produktet til kundeservice.
d. Reservedele der er underlagt normal slitage.
5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forarsaget af
apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et garantitilfaelde.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND
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PL Instrukcja obstugi

Nakladka z funkcjg masazu MCN

Urzadzenie i elementy obstugi

Objas$nienie symboli

/\FLNak’fadki masujgcej nalezy uzywac tylko

w zamknietych pomieszczeniach!

Materiat obiciowy gtowic do masazu karku
® mozna pra¢ maksymalnie w 30°C przy
uzyciu zwyktego programu piorgcego!

Nalezy

przestrzegac

wskazowek

umieszczonych na metce!

Nie czysci¢ chemicznie!

podczas kagpieli czy prysznica).

WAZNE!

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji

moze prowadzi¢ do powstania obrazen
ciata lub skutkowaé uszkodzeniem

urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Naktadki masujgcej nie nalezy uzywac
< w wilgotnych pomieszczeniach (np.

Nalezy przestrzegac ostrzezen
zawartych w instrukcji, aby zapobiec
ewentualnym obrazeniom uzytkownika

urzgdzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapiséw
niniejszej instrukcji moze skutkowac
uszkodzeniem urzgdzenia.

UWAGA

jmie

LOT Numer partii

“ Producent

Informacje zawarte w instrukcji sg
zrodtem dodatkowej wiedzy w zakresie
instalacji i eksploatacji urzgdzenia.

D Klasa ochronnosci |l

C€
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PL Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

@@] Przed skorzystaniem z urzagdzenia nalezy doktadnie przeczytaé¢
niniejszg instrukcje obstugi, zwlaszcza wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa oraz zachowac¢ ja, aby w razie koniecznosci moc z niej

ponownie skorzystac. W przypadku przekazania urzadzenia kolejnym

osobom nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

A A

* Nalezy korzystac z urzagdzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg
obstugi. W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia
gwarancyjne.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych lub medycznych.

Zasilanie

* Przed podigczeniem urzgdzenia do zasilania nalezy upewnic¢ sie, Ze napiecie podane na
tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem sieci elektryczne;.

» Zasilacz nalezy podigcza¢ do gniazda sieciowego tylko wtedy, gdy urzadzenie jest wytgczone.

* Przewdd zasilajgcy nalezy przechowywac z dala od zZrédet ciepta, gorgcych powierzchni,
wilgoci i cieczy. Przewodu sieciowego ani wigcznika nie wolno dotyka¢ mokrymi ani
wilgotnymi rekami lub podczas stania w wodzie.

* Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia, ktére wpadto do wody. Nalezy wtedy natychmiast wyciggng¢
wtyczke z gniazda sieciowego.

* Urzgdzenie nalezy podigczy¢ do sieci w taki sposéb, aby wtyczka byta tatwo dostepna.

* Po zakonczeniu uzytkowania nalezy bezzwitocznie wytgczy¢ urzgdzenie za pomoca
przyciskow na panelu obstugi i wyjgé wtyczke z gniazda.

* Podczas wyjmowania wtyczki z gniazda nie wolno ciggng¢ za przewod. Nalezy zawsze
chwytac za wtyczke!

* Nie nalezy nosi¢, ciggng¢ ani przekrecac urzgdzenia, trzymajac je za przewdd zasilajgcy.

 Jezeli przewod sieciowy jest uszkodzony, wymiany moze dokonac jedynie producent,
autoryzowany sprzedawca lub odpowiednio wykwalifikowana osoba.

* W przypadku niewtasciwej obstugi przewdd i panel sterujgcy mogg spowodowac ryzyko
uduszenia lub potkniecia. Uzytkownik powinien zadba¢ o wiasciwe utozenie przewoddw
elektrycznych.

Uzytkownicy

* Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia oraz przez osoby o
zmniejszonych zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych, albo z brakiem
doswiadczenia i wiedzy, jezeli sg nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzywania urzgdzenia i rozumiejg zagrozenia z tego wynikajace.

* Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci jako zabawka.

*Nie nalezy wykorzystywa¢ urzgdzenia jako $rodka pomocniczego dla zastosowan
medycznych lub jako ich substytutu. Przewlekta dolegliwosci i symptomy mogtyby sie
jeszcze nasilic.

* Nalezy zrezygnowa¢ z uzytkowania masazera lub zasiegng¢ porady lekarza przed jego
zastosowaniem w przypadku:

- Cigzy,

- wszczepionego rozrusznika serca, endoprotez lub elektronicznych implantow

- wystepowania jednego lub kilku z nizej wymienionych schorzen lub dolegliwosci:
niedokrwienie, zylaki, otwarte rany, sttuczenia, uszkodzenia skory, zapalenie zyt.

* Urzgdzenia nie nalezy stosowac w poblizu oczu ani innych wrazliwych czesci ciata.

* Jedli podczas masazu pojawi sie bdl lub inne nieprzyjemne uczucie, nalezy przerwaé
korzystanie z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem.

* Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas stosowania funkcji ogrzewania. Urzgdzenie posiada
gorgce powierzchnie. Nie nalezy stosowac¢ urzgdzenia u matych dzieci, oséb niedoteznych lub
niewrazliwych na wysokg temperature.

* W przypadku wystgpienia niewyjasnionych dolegliwosci bolowych, jesli sg Panstwo w trakcie
leczenia i/lub korzystajg z urzgdzeh medycznych, nalezy skonsultowacé sie ze swoim lekarzem
przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia masujgcego.

Przed rozpoczeciem eksploatacji urzgdzenia

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy

zdja¢ zabezpieczenia transportowe, umieszczone

z tytu oparcia na dole (patrz ilustracja).

1. Nalezy PRZEKRECIC znajdujacy sie w komplecie klucz
imbusowy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara. (1)

2. Srube nalezy zutylizowaé zgodnie z zasadami utylizacji
odpadoéw. (2)

Absolutnie niedozwolone jest ponowne wkrecanie
sruby do otworu! Mozna w ten sposo6b uszkodzi¢
urzadzenie! (2)

* Przed kazdym zastosowaniem nalezy starannie sprawdzi¢, czy przewdd zasilajgcy, panel sterujgcy i sam
masazer nie sg uszkodzone. Nie wolno korzysta¢ z uszkodzonego urzadzenia.

* Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, jesli na nim samym lub na przewodzie wida¢ uszkodzenia, jesli nie
dziata sprawnie, jesli siedzisko lub panel sterujgcy spadty z wysokosci lub zostaty zawilgocone. Aby
unikng¢ zagrozenia, nalezy wystac urzgdzenie do punktu serwisowego do naprawy.

* Urzadzen elektrycznych nie nalezy przechowywac¢ w miejscach, z ktérych mogtyby spasé do wanny lub
umywalki.

* Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytgcznie w prawidtowej pozyciji, tj. zgodnie z informacjami zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi.

* Nie nalezy korzystac z urzgdzenia podczas snu badz lezenia w t6zku.

*Nie nalezy korzystaC z urzgdzenia przed zasnieciem. Masaz ma dziatanie
stymulujgce.

*Nigdy nie nalezy korzysta¢ z urzgdzenia podczas prowadzenia pojazdu lub
obstugi maszyn.

* Maksymalny czas jednorazowego uzytkowania urzgdzenia wynosi 15 minut.
Dtuzsza eksploatacja skraca zywotno$¢ urzgdzenia i zamiast redukcji napie¢ w
miesniach moze prowadzi¢ do ich zwiekszenia.

«Zbyt dlugie uzytkowanie moze prowadzi¢ do przegrzania. Przed kazdym
ponownym uzyciem nalezy zawsze pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia.

* Urzgdzenia nie wolno ktas¢ ani uzytkowa¢ w bezposrednim poblizu piecykdw
elektrycznych ani innych zrodet ciepta.

* Nigdy nie nalezy uzywac naktadki masujgcej w stanie ztozonym.

*Nie nalezy pozostawiaC urzgdzenia podtgczonego do zrodta zasilania bez
nadzoru.

* Nalezy unika¢ kontaktu urzgdzenia z ostrymi lub spiczastymi przedmiotami.

* Nie wolno zakrywac urzadzenia, gdy jest wtgczone. Absolutnie niedozwolone
jest uzytkowanie urzgdzenia pod kotdrg, kocem lub poduszkg. Powyzsze
zachowanie niesie ze sobg ryzyko pozaru, porazenia prgdem i obrazen ciata.

*Nalezy uwazac, aby palce badz inne czesci ciata nie dostaty sie pomiedzy
rotujgce gtowice masujgce. Ryzyko obrazen ciata!

*Nigdy nie nalezy siada¢ lub stawa¢ catym ciezarem ciata na ruchomych
czesciach urzgdzenia oraz uktadac na nich jakichkolwiek przedmiotéw.

*Do sterowania urzgdzeniem nie wolno stosowaC zegaréw sterujgcych ani
zewnetrznych sterownikéw.

* Urzgdzenia nie wolno stosowac, jesli jednoczesnie rozpylana jest mgietka z
pojemnika z aerozolem lub stosowany jest tlen.

Konserwacja i czyszczenie

» Urzgdzenie nie wymaga konserwacji. Jesli jednak wystgpi awaria, samodzielnie
mozna sprawdzi¢ jedynie, czy zasilacz jest prawidtowo podtgczony do pradu.
Nie nalezy otwiera¢ zamka btyskawicznego. Wewnatrz nie ma elementow, ktoére
uzytkownik mégtby sam czysci¢, konserwowac lub naprawiac.

* Dziatania, ktére mozna samodzielnie wykonywac przy urzadzeniu, ograniczone
sg tylko do jego czyszczenia. W przypadku stwierdzenia usterek lub uszkodzenh
nie nalezy naprawiac¢ urzgdzenia samodzielnie, gdyz skutkuje to wygasnieciem
wszelkich roszczen gwarancyjnych. Nalezy zasiegng¢ informaciji u dystrybutora,
ktory zleci naprawe autoryzowanemu serwisowi. Samodzielna préba naprawy
moze byc¢ niebezpieczna.

*Nie nalezy zanurzac urzgdzenia w wodzie ani innych cieczach. W przypadku
dostania sie cieczy do urzadzenia nalezy natychmiast wyciggng¢ wtyczke z
gniazda sieciowego.

» Czyszczenie ani konserwacja urzgdzenia nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzgdzenie stuzy do samodzielnego masazu okreslonych czesci ciata w celu
zapewnienia uczucia odprezenia i komfortu. Nie jest przeznaczone do celow
medycznych i terapeutycznych. Nie nalezy stosowaé go w warunkach klinicznych,
salonach masazu, studiach wellness itp. Masazer nie jest przyrzgdem medycznym
i nie stuzy do terapii bélu. W razie watpliwosci nalezy przed uzyciem skonsultowac
sie z lekarzem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywacé poza zasiegiem dzieci.
Istnieje ryzyko uduszenia!

Urzadzenie i elementy obstugi

© Pasy mocujace (tyt urzgdzenia)

@ 2 glowice masujgce okolice karku/barkéw (masaz shiatsu) ze zdejmowanym
poszyciem

© 2 podwdjne gtowice masujgce (masaz shiatsu)

O Wtyczka sieciowa z przewodem

© Torba na panel sterujgcy

0 Przycisk Demo z LED (prezentuje wszystkie funkcje masazu)

@ Przycisk Full z LED (wtgcza/wytgcza masaz catego obszaru plecéw)

@ Przycisk Spot z LED (wigczalwytgcza masaz punktowy plecow)

© Przycisk Heat z LED (wtgcza/wytgcza grzanie)

@ Przycisk Lower z LED (wtgczal/wytgcza masaz dolnego obszaru plecéw)

® Przycisk Upper z LED (wtgcza/wytgcza masaz gornego obszaru plecow)

@® Przycisk Neck z LED (wtgczal/wytgcza masaz karku/barkow)

® Przycisk On/Off (wtgcza/wytgcza urzgdzenie)

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest kompletne oraz
czy nie ma zadnych uszkodzen. W razie watpliwosci nie nalezy uruchamiaé
urzgdzenia, lecz skontaktowac sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym.
Zawartosc zestawu:

* 1 medisana Nakfadka z funkcjg masazu MCN

* 1 instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang uszkodzenia
powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie skontaktowaC sie z
dystrybutorem.

Stosowanie urzadzenia

* Naktadke do masazu shiatsu nalezy umiesci¢ na wysokim krzesle lub fotelu i przymocowa¢ z tytu
oparcia za pomocg pasow @.

* Nalezy zwrdci¢ uwage, zeby oparcie miato odpowiednig wysokos¢, tak aby cata naktadka sie na nim
opierata.

* Wetkng¢ wtyczke do gniazda zasilajgcego. Zwrdci¢ uwage, aby byto ono tatwo dostepne.

* Usig$¢ na naktadce do masazu shiatsu i zapozna¢ sie z funkcjami urzadzenia.

« Nalezy siedzie¢ prosto i wygodnie. Wazne jest, aby usig$¢ na srodku tak, aby gtowice masujace ©
mogty poruszac sie po lewej i prawej stronie kregostupa.

* Naktadke masujacg obstuguje sie przy pomocy przyciskow na panelu sterujgcym. Wigczy¢
urzadzenie, naciskajac przycisk WL./WYt @®. Urzadzenie znajduje sie w trybie gotowosci.

« Masaz mozna zakonczy¢ w kazdej chwili przyciskiem WL./WYL. @. Jesli przy wytgczeniu urzgdzenia
w ten sposob jedna z funkcji masazu jest wtgczona, natychmiast zatrzymuje sie tylko masaz karku/
barkéw lub talii, z funkcjg grzania wigcznie. Glowice masujgce w obszarze plecéw przemieszczg sie
jeszcze do swojej pozycji wyjsciowej. Podczas tego procesu LED miga, a nastepnie gasnie.

* Po ok.15 minutach urzadzenie wytgcza sie automatycznie. Urzgdzenie nalezy zawsze pozostawi¢
do ostygniecia i dopiero wtedy mozna go uzy¢ ponownie.

Czyszczenie i pielegnacja

* Przed przystgpieniem do czyszczenia urzadzenia nalezy sie upewni¢, ze zostato ono wytgczone, a wtyczka
wyjeta z gniazda sieciowego. Schtodzone urzgdzenie nalezy czyscic tylko wilgotng, miekkg szmatka.

* Nie wolno w tym celu stosowac agresywnych srodkdw czyszczacych, ostrych szczotek, rozpuszczalnikdw ani
alkoholu. Moze to zniszczy¢ powierzchnie urzadzenia.

* Nigdy nie nalezy zanurza¢ urzadzenia w wodzie w celu jego wyczyszczenia. Nie wolno dopusci¢ do
przedostania si¢ wody do wnetrza urzadzenia.

« Aby wyczy$cié poszycie glowic masujgcych kark/barki @, nalezy rozpiaé zamek btyskawiczny biegngcy
dookota. Poszycie mozna pra¢ w temperaturze maks. 30°C; nalezy przy tym przestrzegaé wskazoéwek
umieszczonych na metce!

* Urzgdzenie mozna ponownie uzytkowac dopiero wtedy, gdy jest w petni wysuszone.

* Wyprostowac przewdd zasilajacy, jesli jest poskrecany.

+ Urzadzenie najlepiej przechowywac w oryginalnym opakowaniu w bezpiecznym, czystym, chtodnym i suchym
migjscu.

Utylizacja
Tego urzgdzenia nie mozna utylizowac¢ razem z odpadami komunalnymi.
Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddawania wszystkich urzgdzen
elektrycznych lub elektronicznych — niezaleznie od tego, czy zawierajg
substancje szkodliwe czy nie — do specjalnego punktu zbidrki odpadow
(miejskiego lub w sklepie), aby umozliwic ich utylizacje w sposéb
przyjazny dla srodowiska. W sprawach dotyczgcych utylizacji nalezy
zwrocic sie do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne

Nazwa i model: medisana Nakfadka z funkcjg masazu MCN

Zasilanie: 220 - 240 V~ 50/60Hz
Moc: 48 W

Wymiary: ok.71x42,5x 17,2 cm
Masa: ok. 5,2 kg

Dtugos¢ przewodu sieciowego: ok. 1,8 m

Warunki przechowywania: w suchym i czystym miejscu
Numer artykutu: 88930

Numer EAN: 40 15588 88930 1

W zwiagzku z ciggltym rozwojem produktéw zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i zmian projektowych.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw
W przypadku wystgpienia roszczeh z tytutu gwarancji nalezy zwrdécic sie do sklepu lub bezposrednio
do punktu serwisowego. W przypadku koniecznosci odestania urzgdzenia nalezy podaé rodzaj
uszkodzenia oraz zatgczy¢ kopie dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujgce warunki gwaranciji:
1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg obowigzujgca od daty zakupu.
W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date zakupu,
przedktadajgc paragon lub fakture.
2. Wady materiatowe i wady produkcyjne usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie.
3. Skorzystanie ze swiadczenia gwarancyjnego nie skutkuje przedtuzeniem
gwarancji urzgdzenia, ani wymienionych czesci.
4. Gwarancja nie obejmuije:
a. wszelkich szkod powstatych w wyniku nieprawidlowego uzytkowania urzgdzenia,
np. nieprzestrzegania zalecen instrukcji obstugi.
b. szkod powstatych w wyniku napraw lub ingerencji dokonanych przez nabywce
lub nieuprawnione osoby trzecie.
¢. szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta do konsumenta lub
podczas wysyiki.
d. elementdw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu zuzyciu.
5. Odpowiedzialnos¢ cywilna z tytutu szkoéd posrednich spowodowanych przez urzgdzenie
wytgczona jest rowniez w przypadku, gdy szkody te zostang uznane
za przypadek podlegajgcy gwarancji.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NIEMCY
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CZ Navod k pouziti

Masazni sedaci podlozka MCN

Pristroj a ovladaci prvky

Vysvétleni znaCek

/\FLMaséim' sedaci podlozku pouzivejte
pouze v uzavienych prostorach!

Potah krénich masaznich hlavic @ Ize
prat pfi teploté max. 30 °C jako bézné

pradlo! Vénujte pozornost udajim na

Stitku!

Necistéte chemicky!

v
koupani nebo sprchovani).

DULEZITE!

Nerespektovani tohoto navodu mize mit

za nasledek tézka zranéni ¢i Skody na

pFistroji.

VAROVANI

Masazni sedaci podloZzku nepouzivejte
< e vlhkych mistnostech (napf. pfi

Tato vystrazna upozornéni je tfeba
respektovat, aby bylo zabranéno
pfipadnym zranénim uzivatele.

POZOR

A

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby

bylo zabranéno pfipadnému poskozeni

pFistroje.

s | UPOZORNENI

provozu.

O

LoT Cislo 8arze (LOT)

M Vyrobce

Trida ochrany Il

L | Tyto pokyny vam poskytnou uziteéné
dodate¢né informace k instalaci nebo

C€

88930 MCN 06/2021 ver. 1.3

CZ Bezpecnostni pokyny

@@] Pfed pouzitim pfistroje si peélivé pireététe navod k pouziti, zejména
pak bezpecénostni pokyny, a uschovejte si ho pro dalsi pouziti.
Pokud pristroj predavate tretim osobam, prilozte k nému v kazdém
pripadé i tento navod k pouziti.

A A

* Pfistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho ur€enim podle navodu k pouziti. Pfi pouziti
k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* Pfistroj neni ur€en pro komerc¢ni ucely nebo pro pouZiti v Iékafském prostredi.

pro napajeni proudem

* Dfive nez pfistroj pfipojite ke zdroji elektrického proudu, pfesvédcCte se, zda sitove
napéti uvedené na typovém Stitku souhlasi s napétim vasi elektrické sité.

« ZastrCku napajeciho kabelu zapojujte do zasuvky pouze tehdy, je-li pfistroj vypnuty.

* Napajeci kabel a pfistroj chrante pfed teplem, horkymi povrchy, vihkosti a kapalinami.
Na zastrCku napajeciho kabelu nebo sitovy spinac nikdy nesahejte mokryma €i vihkyma
rukama, ani pokud stojite ve vodé.

* Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. Ihned vytahnéte zastrCku napajeciho kabelu
ze zasuvky.

* Pistroj musi byt pfipojen tak, aby byla zastr¢ka napajeciho kabelu volné pfistupna.

* Po kazdém pouziti vypnéte pfistroj tlaCitky na ovladacim prvku a vytahnéte zastrCku
napajeciho kabelu ze zasuvky.

* Pfi odpojovani pfistroje od elektrické sité nikdy netahejte za napajeci kabel, ale vzdy
za zastrcku.

* PFistroj nenoste, nevytahujte nebo neotacejte uchopenim za napajeci kabel.

* Vyménu poskozeného napajeciho kabelu smi provadét pouze vyrobce, autorizovany
prodejce nebo kvalifikovana osoba s odpovidajicimi znalostmi.

+ Kabel a ovladaC mohou pfi nespravném pouziti pfedstavovat riziko uskrceni nebo
zakopnuti. UzZivatel je odpovédny za Fadné ulozeni elektrickych kabell.

pro urcité osoby

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti Ci
znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpeCném pouzivani pfistroje
a rozumi nebezpecim s nim spojenym.

* Déti si s pfistrojem nesmi hrat.

* NepouZivejte tento pfistroj na podporu nebo jako nahradu lékafskych aplikaci.
Chronické bolesti a pfiznaky by se mohly jesté vice zhorsit.

» Masazni pfistroj byste neméli pouzivat, resp. byste se nejprve méli poradit s I[ékafem
v nasledujicich pfipadech:

— v téhotenstvi;

— pokud mate kardiostimulator, umélé klouby nebo elektronické implantaty;

— pokud trpite jednou nebo nékolika z nasledujicich nemoci ¢i komplikaci: poruchy
prokrveni, kieCové Zily, oteviené rany, pohmozdéniny, popraskani kiize, zanéty zil.

* Nepouzivejte pfistroj v blizkosti o€i nebo jinych citlivych mist na téle.

* Pokud byste pocitovali bolesti nebo vnimali masaz jako nepfijemnou, pfestante pfistroj
pouzivat a poradte se s Iékafem.

* Budte opatrni pfi pouzivani funkce vyhfivani. Pfistroj ma horké povrchy. NepouZivejte
pfistroj u malych déti, bezmocnych osob nebo osob necitlivych na teplo.

* Pokud trpite nevysvétlitelnymi bolestmi, jste v |ékafské péc€i nebo pouzivate Iékarska
zarizeni, promluvte si pfed pouzitim masazniho pfistroje se svym |ékafem.

pred uvedenim pfistroje do provozu
Pred prvnim pouzitim pfristroje je nutné odstranit
prepravni pojistku, ktera se nachazi

»
na zadni strané opéradla (viz 1'«
obrazek). BT
1. Pomoci prilozeného imbusového klice 2

vysroubujte Sroub proti sméru hodinovych ruc€icek. (1)
2. Sroub Fadné zlikviduijte. (2)

V zadném pripadé se nepokousejte Sroub

znovu nasroubovat do zavitu! Mohlo by tim dojit k
poskozeni pristroje. (2)

* Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte kabel, ovladaC a masazni sedaci podlozku a ujistéte se,
Ze nejsou poSkozené. Vadny pfistroj se nesmi uvadét do provozu.

* Pristroj nepouzivejte, pokud je zjevné poSkozen pfistroj nebo ¢asti kabelu, pokud pfistroj nefunguje
bezchybné, pfipadné pokud sedék/ovladaC spadl na zem nebo byl vystaven vihkosti. Abyste se
vyhnuli moznym rizikiim, poSlete pfistroj k opravé do servisniho stfediska.

* Neskladujte nebo neuchovavejte elekirické pfistroje na mistech, odkud by mohly spadnout do vany
nebo umyvadla.

* Pfistroj pouzivejte pouze ve spravné poloze, tedy tak, jak je popsano v tomto nédvodu k pouziti.

* Nepouzivejte pfistroj béhem spanku nebo kdyz lezite v posteli.

* Nepouzivejte pristroj pfed usnutim. Masaz ma povzbuzujici ucinek.

* Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud fidite vozidlo nebo obsluhujete stro;j.

* Maximalni doba provozu v ramci jedné aplikace Cini 15 minut. DelSi pouZiti
zkracuje zivotnost pfistroje a mize namisto uvolnéni vést ke svalovému napéti.

* PFilis dlouhé pouzivani mize zpUsobit prehrati. Pfed dalSim pouzitim nechte
pfistroj vzdy nejprve vychladnout.

* PFistroj nepokladejte a nepouzivejte pfimo vedle elektrickych kamen ¢i jinych
tepelnych zdroju.

* Masazni sedaci podlozku nikdy nepouzivejte ve slozeném stavu.

* Nenechavejte pristroj bez dozoru, pokud je pfipojen k elektricke siti.

« Zabrante kontaktu pfistroje se SpiCatymi nebo ostrymi predméty.

* Nezakryvejte pfistroj, pokud je zapnuty. Pfistroj v zadném pfipadé& nepouzivejte
pod pfikryvkami nebo polstafi. Hrozi nebezpei pozaru, urazu elektrickym
proudem a zranéni.

» Davejte pozor, aby se vam mezi rotujici masazni hlavice nedostaly prsty nebo
jiné ¢asti téla. Hrozi nebezpecli zranéni!

* Nikdy nestoupejte a nesedejte celou vahou na pohyblivé Casti pfistroje a
nepokladejte na néj zadné predmeéty.

* Neprovozuijte pfistroj pomoci €asovych spinacl nebo externich dalkovych
ovladacu.

* Nepouzivejte pristroj pfi vyskytu rozpraSovaného aerosolu nebo pfi souasném
pouziti kysliku.

pro udrzbu a cisteni

* Pfistroj je bezudrzbovy. Pokud pfesto dojde k poruSe, zkontrolujte, zda je z
hlediska funkéni bezpeénosti spravné pfipojen napajeci zdroj. Nerozepinejte
zip. Uvnitf se nenachazi zadné soucasti, jejichz Cisténi nebo udrzbu by mohl
provadét sam uzivatel.

» Pfistroj smite sami pouze Cistit. V pfipadé zavad nebo poSkozeni neopravujte
pristroj sami — zanikaji tim veSkeré naroky vyplyvajici ze zaruky. Abyste predesli
ohrozZeni, obratte se s dotazy na specializovaného prodejce a opravy nechte
provadét pouze v autorizovanych servisech.

* Nikdy neponofujte pristroj do vody nebo jinych kapalin. Pokud do pfistroje
vnikne kapalina, ihned vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj slouzi k masazi specifickych ¢asti téla za ucelem uvolnéni a relaxace.
Neni uréen k lékafskym/terapeutickym ucelim. Neni vhodny pro kliniky, masazni
praxe, wellness studia atp. Tento masazni pristroj neni zdravotnickym prostfedkem
a neslouzi k 1é¢bé bolesti. V pfipadé pochybnosti nebo nejistoty se pred pouzitim
poradte s Iékarfem.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do rukou détem! Hrozi
nebezpeci uduseni!

Pristroj a ovladaci prvky

@ Upinaci popruhy (zadni strana)

® 2 masazni hlavice v oblasti Sije/ramen (masaz Siacu) s odnimatelnym
potahem

© 2 dvojité masazni hlavice (masaz Siacu)

O Sitova zastrcka a kabel

© Taska pro ovladag

0 Tlagitko Demo s LED kontrolkou (pfedstaveni vSech masaznich funkci)

@ Tlagitko Full s LED kontrolkou (zapnuti/vypnuti masaze v oblasti celych zad)

O Tlagitko Spot s LED kontrolkou (zapnuti/vypnuti funkce bodové masaze v
oblasti zad)

O Tlacitko Heat s LED kontrolkou (zapnuti/vypnuti vyhfivani)

@ Tlacitko Lower s LED kontrolkou (zapnuti/vypnuti masaze ve spodni ¢asti
zad)

® Tlacitko Upper s LED kontrolkou (zapnuti/vypnuti masaze v horni ¢asti zad)

@® Tlacitko Neck s LED kontrolkou (zapnuti/vypnuti masaze v oblasti Sije/
ramen)

® Tlacitko ZAP/VYP (zapnuti/vypnuti pfistroje)

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pristroj kompletni a zda nevykazuje znamky
poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouZzivejte a obratte se na prodejce,
u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo na servisni stfedisko.

Obsah baleni:

* 1 masazni sedaci podlozka medisana MCN

* 1 navod k pouziti

Pokud pfi rozbalovani zjistite, ze zbozi bylo béhem pFepravy poskozeno,
kontaktujte prosim ihned prodejce, u kterého jste zboZzi zakoupili.

Pouziti pristroje

* Umistéte sedaci podloZku pro masaz Siacu na vysokou Zidli nebo kfeslo a pfipevnéte ji k zadni strané pomoci
upinacich popruhti @.

* Zajistéte, aby opéradio bylo dostate¢né vysokeé. Zvysite tak celkovou stabilitu sedaci podlozky.

« Zasunte zastrcku napajeciho kabelu do zasuvky. Dbejte na to, aby zasuvka zlstala dobfe pfistupna.

+ Posadte se nyni na sedaci podloZku pro masaz Siacu a seznamte se s funkcemi pfistroje.

« Sedte pohodiné a vzpiimeng. Dbejte na to, abyste sedéli uprostfed podiozky, aby se masazni hlavice € mohly
pohybovat vlevo a vpravo od patefe.

* Masazni sedaci podloZku mUzete ovladat pomoci tladitek na ovladaci. Zapnéte pfistroj stisknutim tlaitka ZAP/
VYP @®. Pfistroj se nachazi v pohotovostnim rezimu.

* Maséaz muzete kdykoliv ukongit stisknutim tlacitka ZAP/VYP @. Pokud pfistroj vypnete timto zplisobem,
zatimco je zapnuta néktera z masaznich funkci, dojde k okamzitému pferuSeni masaze pouze v oblasti Sije/
ramen/pasu, vCetné funkce vyhfivani. Maséazni hlavice v oblasti zad jeSté musi sjet doli do parkovaci polohy.
LED kontrolka béhem tohoto procesu blika a poté zhasne.

* Po cca 15 minutach se pfistroj automaticky vypne. Pfed dalSim pouZitim nechte pfistroj vzdy nejprve zcela
vychladnout.

Cisténi a udrzba

* Pred CiSténim pfistroje zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty a zda je zastrcka napéjeciho kabelu vytazena ze
zasuvky. Chladny pfistroj Cistéte pouze vihkym a mékkym hadiikem.

+ V Zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, tvrdé kartace, rozpoustédla nebo alkohol. Mohlo
by dojit k poskozeni povrchu.

* Nikdy neponofujte pfistroj k oCisténi do vody a dbejte na to, aby do néj nepronikla Zadna voda.

* K Cisténi sejméte potah krénich maséznich hlavic @ rozepnutim zipu po obvodu. Potah perte pfi teploté max.
30 °C jako bé&Zné pradlo a vénuijte pozornost tdajim na Stitku!

* Pistroj opét pouzivejte teprve tehdy, je-li uplné suchy.

* Kabel je tfeba rozplést, pokud je zkrouceny.

* Pistroj uchovavejte nejlépe v plvodnim obalu a skladujte ho na bezpe¢ném, Eistém, chladném a suchém
misté.

Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béznym domovnim
odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat vSechny elektrické nebo
elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda obsahuiji Skodlive latky, Ci
nikoliv — do sbérného mista ve svém mésté nebo v pfislusné prodejné,
aby mohly byt zlikvidovany zplsobem Setrnym k zivotnimu prostiedi.

Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni organ nebo na
prodejce, u kterého jste pfistroj zakoupili.

Technické udaje

Nazev a model: masazni sedaci podlozka medisana MCN

Napajeni: 220-240 V~ 50/60 Hz
Vykon: 48 W

Rozméry: cca71x%x425x17,2cm
Hmotnost: cca 5,2 kg

Délka napajeciho kabelu: cca 1,8 m

Skladovaci podminky: Cisté a suché prostredi
Cislo vyrobku: 88930

Cislo EAN: 40 15588 88930 1

V ramci neustalého zlepSovani vyrobku si vyhrazujeme pravo provadét
na ném technické a tvarové zmeény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouziti najdete na adrese www.medisana.com

Zaruéni a servisni podminky
V zaruénim pfipadé se obratte na specializovany obchod, ve kterém jste vyrobek zakoupili,
nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat zpét, uvedte, o jakou zavadu se
jedna, a pfilozte kopii uctenky. Pfi tom plati nasledujici zaru¢ni podminky:
1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3leta zaruka od data prodeje.
Datum prodeje je v zaru¢nim pfipadé nutno dolozit uétenkou nebo fakturou.
2. Zavady zplsobené vadou materialu nebo vyrobni vadou budou v zaruéni dobé
odstranény bezplatné.
3. Zaru¢nim plnénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych dill k
prodlouzeni zaru¢ni doby.
4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. vSechny Skody, které vznikly v disledku nevhodného zachazeni s vyrobkem, napf. z
ddvodu nerespektovani navodu k pouziti;
b. Skody, které byly zapfiinény udrzbou nebo manipulaci ze strany kupujiciho nebo
nepovolanych tfetich osob;
c. Skody, které vznikly béhem prepravy od vyrobce ke spotfebiteli
nebo pfi zpétném zaslani do servisniho strediska;
d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZnému opotfebeni.
5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody zplisobené pfistrojem je vyloucena i
v pfipadé, Ze dané poskozeni pfistroje bylo uznano jako zaruéni pfipad.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO
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SK Navod na pouzitie
Masazna podlozka MCN

Pristroj a ovladacie prvky

Vysvetlivky znaciek

/\FLMaséinu podlozku pouzivajte len v
uzavretych priestoroch!

Potah hlavic na masaz Sije @ mozno
prat pri max. 30 °C na beznom programe!
Dodrziavajte pokyny na etikete!

Nedistit chemicky!

Masaznu podlozku nepouzivajte vo

% vlhkych priestoroch (napriklad pri kupani
@ alebo sprchovani).

DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu mdze
viest k vaznym poraneniam alebo k
poSkodeniam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

A

UPOZORNENIE

1 | Tieto upozornenia vdm poskytuju
uzito¢né dodatocné informacie o
inStalacii alebo prevadzke.

D Trieda ochrany Il

LOT Cislo Sarze

M Vyrobca C E
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SK Bezpecnostné pokyny

@@] Skor nez zaénete pristroj pouzivat, pozorne si precitajte navod
na pouzitie, obzvlast’ bezpec¢nostné pokyny, a navod na pouzitie
uschovajte na neskorsie pouzitie. Ak pristroj odovzdavate tretim
osobam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte aj tento navod na

pouzitie.
A AL

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho urCenim podla navodu na pouzitie. Pri pouzivani
na iné ucely zanika narok na zaruku.

* Pristroj nie je ur€eny na komer¢né ucely ani na medicinske pouZzitie.

Napajanie

» Skér ako pristroj pripojite do napajania prudom, skontrolujte, ¢i sa sietové napatie
uvedené na typovom Stitku zhoduje s napatim vaSej elektrickej siete.

» Sietovu zastréku zapojte do zasuvky, len ked je pristroj vypnuty.

* Sietovy kabel a pristroj uschovavajte v dostatoCnej vzdialenosti od tepelnych zdrojov,
horucich povrchov, vihkosti a kvapalin. Sietovu zastréku alebo sietovy spina¢ nikdy
nechytajte mokrymi, resp. vihkymi rukami ani ked' stojite vo vode.

* Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. Ihned vytiahnite sietovy konektor.

* Pristroj musi byt napojeny tak, aby bol sietovy konektor volne pristupny.

* Hned po pouziti pristroj vzdy vypnite tlaCidlami na ovladacej jednotke a vytiahnite
sietovy konektor zo zasuvky.

* Pri odpajani pristroja z elektrickej siete nikdy netahajte za sietovy kabel, ale vzdy za
sietovy konektor!

* Pristroj nikdy nenoste, netahajte ani netoCte za sietovy kabel.

* PoSkodeny sietovy kabel smie vymiefat’ len vyrobca, autorizovany Specializovany
predajca alebo primerane kvalifikovana osoba.

+ Kabel a riadiaca jednotka m6zu pri nespravnom pouzivani predstavovat riziko uskrtenia
a potknutia. Pouzivatel zodpoveda za spravne umiestnenie elektrickych kablov.

Pokyny pre osobitné skupiny pouZivatelov

* Tento pristroj mdzu pouzivat’ deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi a mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti,
ak su pod dohladom alebo boli pou¢ené o bezpeEnom pouzivani pristroja a rozumeju
nebezpecCenstvam, ktoré z takéhoto pouzivania vyplyvaju.

* Deti sa s pristrojom nesmu hrat..

* Tento pristroj nepouzivajte na podporu lekarskeho oSetrenia ani ako jeho nahradu.
Chronické ochorenia a symptomy by sa mohli este zhorsit.

* Masazny pristroj by ste nemali pouzivat, resp. najskér by ste sa mali poradit so svojim
lekarom, ak:

- je pouzivatelka tehotna,

- mate kardiostimulator, umelé kiby alebo elektronické implantaty,

- trpite jednou alebo viacerymi nasledujucimi chorobami alebo tazkostami: poruchy
prekrvenia, kiove zily, otvorené rany, pomliazdeniny, popraskana koza, zapaly Zil.

* Pristroj nepouzivajte v blizkosti oi ani inych citlivych miest na tele.

* Ak by ste pocitovali bolesti alebo by ste sa pri masazi necitili prijemne, preruste pouzivanie
a poradte sa so svojim lekarom.

* Pozor pri pouZziti funkcie ohrevu. Pristroj je na povrchu horuci. Pristroj nepouzivajte u
malych deti, bezvladnych oséb ani u 0osdb s poruchou citlivosti na teplo.

* Pri_neobjasnenych bolestiach, ked sa nachadzate v lekarskej starostlivosti a/alebo
pouzivate medicinske pristroje, sa pred pouZitim masazneho pristroja poradte so svojim
lekarom.

Pred pouzitim pristroja

Pred prvym pouzitim pristroja treba

odstranit’ prepravnu poistku, ktora sa nachadza na
spodnej strane chrbtovej opierky dole (pozri
ilustraciu).

1. Prilozenym imbusovym kl'uéom otocte
skrutku v protismere hodinovych ruciciek. (1)

2. Skrutku riadne zlikvidujte. (2)

Skrutkou v ziadnom pripade nezatacajte este raz
spat’ do zavitu! Mohlo by to viest’' k

poskodeniu pristroja! (2)

* Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte, Ci nie je poSkodeny kabel, riadiaci pristroj a masazna
podloZka. Pokazeny pristroj sa nesmie uvadzat do prevadzky.

* Pristroj nepouzivaite, ked su na pristroji alebo astiach kabla viditelné poSkodenia, ked nefunguje
bezchybne, ked sedadlo alebo riadiaci pristroj spadli alebo navihli. Aby sa zabranilo rizikam, pristroj
zaslite na opravu do servisu.

* Elektricky pristroj neskladujte ani neuschovavajte na miestach, z ktorych by mohol spadnut do vane
alebo umyvadla.

* Pristroj pouzivajte len v spravnej polohe, t. . ako je to opisané v tomto navode na pouZitie.

* Pristroj nepouzivajte poc¢as spanku alebo ak lezite v posteli.

* Pristroj nepouzivajte pred spanim. Masaz ma stimulujuci ucinok.

* Pristroj nikdy nepouzivajte, ked riadite vozidlo alebo obsluhujete stro;j.

* Maximalny prevadzkovy €as na jednu aplikaciu predstavuje 15 minut. DIhSie
pouzitie skracuje Zivotnost pristroja a namiesto uvolnenia méze spdsobit
svalové napatie.

* Prili§ dihé pouzivanie mbze spbsobit prehriatie. Skoér ako pristroj znova
pouzijete, nechajte ho vzdy vychladnut.

* Pristroj nikdy neumiestriujte a nepouzivajte priamo vedla elektrickych kachli
alebo inych zdrojov tepla.

* Masaznu podlozku nikdy nepouZzivajte v zlozenom stave.

* Ked je pristroj pripojeny do elektrickej siete, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.

« Zabrante kontaktu pristroja so Spicatymi alebo s ostrymi predmetmi.

*Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. V Ziadnom pripade ho nepouzivajte
pod prikryvkami alebo vankuSmi. Hrozi nebezpelenstvo poziaru, zasahu
elektrickym prudom a poranenia.

* Dajte pozor, aby sa medzi rotujuce masazne hlavice nedostali prsty ani iné Casti
tela. Nebezpecenstvo poranenia!l

* Na pohyblivé Casti pristroja nikdy nesadajte ani sa nestavajte celou vahou a
nekladte na ne Ziadne predmety.

» Na prevadzku pristroja nepouZzivajte ziadne spinacie hodiny ani externé diafkové
ovladania.

* Pristroj nepouzivajte pri rozpraSenom aerosole zo sprejov ani pri su¢asnom
pouziti kyslika.

Udrzba a Gistenie

* Pristroj si nevyzaduje udrzbu. Ak by sa aj napriek tomu vyskytla porucha,
skontrolujte iba, Ci je sietovy konektor funkéne pripojeny. Neotvarajte zips. Vnutri
sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré by mal pouzivatel Cistit' alebo podrobovat
udrzbe.

* Pristroj m&zete sami len Cistit. V pripade poruchy alebo poSkodenia pristroj
sami neopravujte, pretoZe tym zanika akykolvek narok na zaruku. Informujte sa
u svojho predajcu a opravy prenechajte autorizovanym servisnym strediskam,
aby sa zabranilo rizikam.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin. Ak by sa do pristroja predsa
len dostala kvapalina, ihned vytiahnite sietovy konektor.

- Cistenie a pouzivatelski Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Primerané pouzitie

Pristroj sluzi na vlastnu masaz urcitych Casti tela na uvofnenie a navodenie
prijemného pocitu. Nie je urCeny na lekarske a terapeutické pouzitie. Nie je
vhodny pre kliniky, masérske prevadzky, wellness Studia atd. Masazny pristroj
nie je lekarsky pristroj a nesluzi na oSetrovanie bolestivych stavov. V pripade
pochybnosti alebo neistoty sa pred pouzitim poradte so svojim lekarom.

VYSTRAHA
Davajte pozor, aby sa obalové folie nedostali do ruk det'om! Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

Pristroj a ovladacie prvky

@ Upinacie popruhy (zadna strana)

® 2 masazne hlavice v oblasti $ije a pliec (masaz shiatsu) s odnimatelnym
potahom

© 2 dvojité masazne hlavice (masaz shiatsu)

O Sietova zastrcka s kablom

© Taska na ovladaci pristroj

O Tlacidlo Demo s LED (predvedie v8etky masazne funkcie)

@ Tladidlo Full s LED (zapne/vypne masaz v oblasti celého chrbta)

O Tladidlo Spot s LED (zapne/vypne funkciu bodovej masaze chrbta)

O Tladidlo Heat s LED (zapne/vypne vyhrievanie)

@ Tlacidlo Lower s LED (zapne/vypne masaz v spodnej ¢asti chrbta)

@ Tlacidlo Upper s LED (zapne/vypne masaz v hornej Casti chrbta)

@ Tlacidlo Neck s LED (zapne/vypne masaz v oblasti Sije a pliec)

® Tlacidlo On/Off (zapne/vypne pristroj)

Obsah balenia

Najskér skontrolujte, Ci je pristroj uplny a ¢€i nie je poskodeny. V pripade
pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a obratte sa na svojho predajcu
alebo servisné pracovisko.

Balenie obsahuije:

* 1 medisana masazna podlozka MCN

* 1 navod na pouzitie

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spésobené prepravou, okamzite kontaktujte
svojho predajcu.

Pouzitie pristroja

» Maséznu podlozku shiatsu umiestnite na vysok stolicku alebo kreslo a upevnite ju popruhmi @ na zadnej
strane.

* Pritom dbajte na dostatoCne vysoku opierku chrbta, aby sa podoprela cela podiozka.

« Sietovy konektor zasurite do zasuvky. Dbajte na to, aby zostala dobre pristupna.

» Teraz sa posadte na masaznu podlozku shiatsu a oboznamte sa s funkciami pristroja.

« Posadte sa pohodine a vzpriamene. Dbajte na to, aby ste sedeli v strede, tak aby sa masazne hlavice € mohli
pohybovat vlavo a vpravo od chrbtice.

* Maséznu podlozku ovladate tlaCidlami na oviddacom pristroji. Pristroj zapnite stlacenim tlaCidla zapnutia/
vypnutia @. Pristroj sa nachadza v pohotovostnom rezime.

* Maséz je mozné ukonCit kedykolvek stlatenim tlagidla zapnutia/vypnutia ®. Ak pristroj vypnete tymto
spdsobom pri zapnutej masaznej funkcii, ihned' sa zastavia masaze iba v oblasti Sije/pliec a drieku vratane
funkcie vyhrievania. Masazne hlavice na chrbte sa eSte presunu nadol do parkovacej pozicie. Pocas toho blika
LED kontrolka, potom zhasne.

* Po cca 15 minutach sa pristroj automaticky vypne. Skér ako budete pristroj znova pouzivat, nechajte ho vzdy
uplne vychladnut.

Cistenie a udrzba

* Pred Cistenim pristroja sa presvedCte, i je pristroj vypnuty a Ci je sietova zastrcka vytiahnuta zo zasuvky.
Vychladnuty pristroj Cistite len navihéenou a mékkou handrou.

+ V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, hrubé kefy, rozpustadla alebo alkohol. Monhli
by poskodit povrch.

* Pristroj nikdy necistite ponorenim do vody a dbajte na to, aby sa do pristroja nedostala voda.

» Pred Gistenim odstréfite potah maséaznych hlavic na Siju @ tak, Ze otvorite zips dookola. Potah perte pri max.
teplote 30 °C na beZznom programe a dodrZiavajte pokyny na etikete!

* Pristroj znova pouzite az vtedy, ked je uplne suchy.

* Ak je kabel pokruteny, rozmotaijte ho.

* Pristroj odloZte najlepSie v originalnom obale a uschovajte ho na bezpeénom, Cistom, chladnom a suchom
mieste.

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Kazdy
pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické zariadenia bez
ohladu na to, €i obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odovzdat na
zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky
B jikvidovat. V suvislosti s likvidaciou sa informujte na svojom komunalnom
urade alebo u svojho predajcu.
Technické udaje
Nazov a model:
Napajanie prudom:

medisana masazna podloZzka MCN
220 — 240 V~ 50/60Hz

Vykon: 48 W

Rozmery: cca71x42,5x17,2cm
Hmotnost: cca 5,2 kg

Dlizka sietového kabla: cca 1,8 m

Skladovacie podmienky: Cisté a suché miesto
Cislo vyrobku: 88930

Cislo EAN: 40 15588 88930 1

V zaujme staleho zdokonalovania vyrobkov si vyhradzujeme technické a
konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke www.medisana.com.

Zaruéné a servisné podmienky
V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na servisné
pracovisko. Ak budete musiet pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte képiu
potvrdenia o kupe. Platia tieto zaru¢né podmienky:
1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje 3-roéna zaruka.
Pri uplatneni zaruky sa datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.
2. Nedostatky v dosledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu pocas zarucnej lehoty
bezplatne odstranené.
3. Uplatnenim zaruky sa nepredlzuje zaru¢na lehota na pristroj
ani na vymenené diely.
4. Zo zaruky su vynaté:
a. Akékolvek Skody, ktoré vznikli nespravnym pouZzivanim, napr. nedodrzanim
navodu na pouzitie.
b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupuijliceho alebo neopravnenych
tretich osob.
c. Skody spdsobené podas prepravy od vyrobcu k pouzivatelovi alebo pri
zaslani servisnému pracovisku.
d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.
5. Zodpovednost za nepriame a priame nasledné Skody, ktoré su
spOsobené pristrojom, je vylu¢ena aj vtedy, ak sa poSkodenie na pristroji uzna ako zaruény
pripad.

“ Medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO
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S| Navodila za uporabo
Masazna podloga za sedenje MCN

Naprava in upravljalni elementi

Razlaga znakov

/\FLMasaino podlogo za sedenje uporabljajte
samo v zaprtih prostorih!

Prevleko masaznih glav za vrat @ lahko
perete prinajv. 30 °C ob uporabi programa
za obiCajno pranje perila! Upostevajte
navodila na etiketi!

Prepovedano kemicno Ciscenje!
Masazne podloge za sedenje ne

uporabljajte v vlaznih prostorih (npr. med
kopanjem ali prhanjem).

POMEMBNO!

Neupostevanje teh navodil lahko
povzroCi hude telesne poskodbe ali
poskodbe naprave.

OPOZORILO

Upostevajte varnostna opozorila, saj
lahko samo tako preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

> B B ORX B

POZOR
Ta navodila morate upostevati, da
preprecite morebitne poSkodbe naprave.

1| OPOMBA
Te opombe vam nudijo koristne dodatne
informacije za namestitev ali delovanje.

O\ zascitni razred 11

LOT Stevilka LOT

M Proizvajalec C €

88930 MCN 06/2021 Ver. 1.3

SI  Varnostni napotki

@@] Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, Se
posebej varnostne napotke, in navodila za uporabo shranite za
kasnejSo uporabo. Ce napravo predate tretjim osebam, nujno
prilozite ta navodila za uporabo.

A A

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za
uporabo. V primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna.

* Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske namene.

za elektricno napajanje

* Preden napravo prikljucite na elektricno napajanje pazite na to, da se na tipski tablici
navedeno omrezno napajanje ujema z napajanjem vasega elektricnega omrezja.

» Omrezni vti€ vstavite v vtiCnico samo, ko je naprava izklopljena.

* Napajalni kabel in napravo drZite stran od vrocCine, vro€ih povrSin, vlage in tekocin.
OmreZnega vtiCa ali omreznega stikala nikoli ne prijemajte z mokrimi oz. vlaznimi
rokami, ali takrat, kadar stojite v vodi.

* Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite omrezni vtic.

* Napravo je potrebno prikljucit tako, da je omrezni vti€ prosto dostopen.

* Takoj po uporabi naprave izklopite krmilni del s tipkami in izvlecite napajalnik iz vtiCnice.

+ Da bi napravo izkljucili iz elektricnega omrezja, nikoli ne povlecite omreznega kabla,
temveC€ vedno omrezni vtic.

* Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite z napajalnim kablom.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga sme zamenjati samo proizvajalec, pooblad&en
trgovec ali oseba z ustreznimi kvalifikacijami.

+ Kabel in krmilna naprava lahko ob nepravilni uporabi predstavljata tveganje zadusitve
ali spotika. Uporabnik mora zagotoviti pravilno namestitev elektriCnih kablov.

za posebne posameznike

* To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej ter osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja le pod
nadzorom ali potem, ko so bile podu¢ene o varni uporabi naprave in tveganjih uporabe
ter slednje razumejo.

» Otroci se z napravo ne smejo igrati.

* Te naprave ne uporabljajte za podporo ali kot nadomestilo za medicinske namene.
Kroni¢na obolenja in simptomi se lahko Se poslabsajo.

» Uporabi masazne naprave bi se morali odpovedati 0z. se najprej posvetovati z vasim
zdravnikom, kadar:

- gre za nosecnost;

- kadar imate srcni spodbujevalnik, umetne sklepe ali elektronske vsadke.

- Ce ste oboleli za eno ali ve€ naslednjimi boleznimi ali tezavami: Motnje prekrvavitve,
kréne zile, odprte rane, modrice, razpoke na kozi, flebitis.

* Naprave ne uporabljajte v blizini oci ali drugih obcutljivih delov telesa.

« Ce obdutite bolegine ali pa je masaza za vas neprijetna, potem prekinite uporabo in se
posvetujte s svojim zdravnikom.

* Previdno pri uporabi funkcije segrevanja. Naprava ima vroCe povrSine. Ni primerno za
uporabo na malckih, nemoc¢nih osebah ali osebah, ki niso obcutljive na vro€ino.

* Pri nejasnih bole€inah, kadar se zdravnisko zdravite in/ali uporabljate medicinske
naprave, se pred uporabo masazne naprave posvetujte s svojim zdravnikom.

A\

pred upravljanjem naprave
Pred prvo uporabo naprave je treba

transportno varovalo, ki se nahaja na hrbtni strani 1 ‘«
naslonjala za hrbet spodaj, odstraniti (glejte slika). /‘\
1. S prilozenim imbus klju€éem odyvijte 2. \

vijak v nasprotni smeri urinega kazalca. (1)

2. Vijak pravilno odstranite. (2)

Vijaka v nobenem primeru ne obrnite ponovno
nazaj v navoj! S tem lahko napravo poskodujete! (2)

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, da kabel, krmilna naprava in masazna podloga za sedenje
poskodovani. Okvarjene naprave ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla vidne poskodbe, ¢e naprava ne deluje
brezhibno, ¢e sta sedeZ ali krmilna naprava odpadla ali pa sta viazna. Da bi se izognili nevarnostim,
posljite napravo v popravilo na servisno mesto.

* Nobene elektriéne naprave ne skladiscite ali hranite na mestih, s katerih bi lahko padla v kopalno
kad ali v umivalnik.

* Napravo uporabljajte samo v pravilnem poloZaju, torej tako, kot je navedeno v teh navodilih za
uporabo.

* Naprave ne uporabljajte, Ce spite ali lezite v postelji.

* Naprave na uporabljajte pred spanjem. Masaza ima stimulativen ucCinek.

* Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce upravljate vozilo ali druge stroje.

* Najdlje je napravo dovoljeno uporabljati 15 minut. DaljSa uporaba skrajSa
Zivljenjsko dobo naprave in lahko namesto sprostitve miSic povzro€i njihovo
napetost.

* Predolga uporaba lahko pripelje do pregretja. Pred ponovno uporabo vedno
poCakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

* Naprave nikoli ne odlagajte ali uporabljajte neposredno v bliZini elektricne peci
ali drugih virov vrocine.

* Masazne sedezne blazine nikoli ne uporabljajte v zlozenem stanju.

* Naprave ne puscCajte brez nadzora, kadar je prikljuena na elektricno omrezje.

* Preprecite stik naprave s konicastimi ali ostrimi predmeti.

* Ko je naprava vklopljena je ne pokrivajte. V nobenem primeru je ne uporabljajte
pod odejami ali vzglavniki. Obstaja nevarnost pozZara, elektricnega udara in
poskodbe.

* PrepriCajte se, da med rotirajoCe dele masazne glave ne stisnete prstov ali
drugih delov telesa. Nevarnost poskodb!

* Nikoli se s celotno teZo ne usedite ali postavite na premi¢ne dele naprave, prav
tako nanjo ne odlagajte nobenih predmetov.

«Za delovanje ne uporabljate Casovne stikalne ure ali drugih zunanjih
upravljalnikov.

* Naprave ne uporabljajte v meglici iz razprsila ali ob hkratni uporabi kisika.

za vzdrzevanje in CiSCenje

« Naprave ni treba vzdrzevati. Ce bi kljub temu prislo do motnje zgolj preverite,
ali je napajalnik varno prikljuCen. Ne odpirajte zadrge. Za njo se ne nahajajo
nobeni deli, ki bi jih uporabnik moral Cistiti ali vzdrzevati.

« Sami lahko na napravi izvajate samo Cid€enje. V primeru motenj naprave ne
popravljajte sami, saj je v tem primeru garancija neveljavna. VprasSajte vasega
pooblas€enega trgovca, popravila naj opravi samo pooblasen servis, da
preprecite tveganja.

- Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Ce bi kljub temu v notranjost
naprave prodrla tekoCina takoj izvlecite omrezni vtic.

- Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora
odraslih oseb.

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena lastni masazi doloCenih telesnih delov Ni namenjena
medicinski in terapevtski uporabi. Ni primerna za klinike, masazne salone, studie
dobrega pocutja itd. Masazna naprava ni medicinska naprava in ni namenjena
bolecinski terapiji. V primeru dvoma ali negotovosti se pred uporabo posvetujte
S svojim zdravnikom.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja
nevarnost zadusitve!

Naprava in upravljalni elementi

@ Pritrditveni traki (hrbtna stran)

® 2 Masazni glavi na obmogju vratu/ramen (masaza shiatsu)

s snemljivo prevleko

© 2 Dvojna masazna glava (masaza Shiatsu)

O Omrezni vti¢ s kablom

O Torbica za krmilno napravo

0@ Demo tipka z LED (predstavi vse masazne funkcije)

@ Tipka Full z LED (vklopi/izklopi masazo celotnega hrbta)

O Tockovna tipka z LED (vklopi/izklopi to¢kovno masazno funkcijo na hrbtu)
O Tipka Heat z LED (vklopi/izklopi ogrevanije)

@ Tipka Lower z LED (vklopi/izklopi masazo na predelu spodnjega dela hrbta)
® Tipka Upper z LED (vklopi/izklopi masaZo na predelu zgornjega dela hrbta)
@® Tipka Neck z LED (vklopi/izklopi masazo vratu/predela ramen)

® Tipka za vklop/izklop (vklopi/izklopi napravo)

Obseg dobave

Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna in brez poskodb. V primeru
dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na svojega trgovca ali servisno
mesto.

V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana MasaZzZna podloga za sedenje MCN

* 1 Navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom se takoj
obrnite na vaSega prodajalca.

Spremembe na napravi

* Masazno podlogo za sedenje Shiatsu namestite na visok stol ali naslanjac in jo pritrdite z varnostnimi pasovi
@ na hrbtni strani.

* Bodite pozorni, da je naslonjalo za hrbet dovolj visoko, saj boste samo tako zagotovili podporo celotne podloge
za sedenje.

* OmreZni vti€ vstavite v vtiénico. Bodite pozorni na to, da ta ostane dobro dostopna.

* Sedaj sedite na masazno podlogo za sedenje Shiatsu in se seznanite s funkcijami naprave.

+ Sedite udobno in pokonéno. Pazite na to, da sedite na sredini, tako se bodo lahko masazne glave @ premikale
levo in desno ob hrbtenici.

* Masazno podlogo za sedenje upravljate s tipkami na krmilni napravi. Napravo vklopite tako, da pritisnete tipko
vkloplizklo @. Naprava se nahaja v stanju pripravijenost.

» Masazo lahko kadarkoli prekinete s pritiskom tipke vklop/izklo@. Ce napravo na ta nacin izklopite medtem,
ko je vklopliena ena od masaznih funkcij, se takoj zaustavijo zgolj masaze na vratu/ramenih in na obmocju
pasu, vkljuéno s funkcijo ogrevanja. Masazne glave na hrbtu se zapeljejo najprej Se navzdol v osnovni polozaj.
Medtem utripa LED, nato ugasne.

* Naprava se po pribl. 15 minutah samodejno izklopi. Napravo pustite vedno najprej popolnoma ohladiti, preden
jo ponovno uporabite.

Ciscenje in nega

* Pred CiSCenjem naprave se prepricajte, da je naprava izklopljena in, da se omrezni vti¢ ne nahaja v vticnici.
Ohlajeno napravo Cistite samo z viazno in mehko krpo.

* V nobenem primeru ne uporabljajte agresivnih Cistil, mocnih 3Cetk, razredCil ali alkohola. To bi lahko
poskodovalo povrsino.

+ Za namene CiS¢enja naprave nikoli ne potapljajte v vodo in bodite pozorni na to, da voda ne vdre v napravo.

* Previeko masaznih glav za vrat odstranite @ za ciscenje tako, da odprete zadrgo. Previeko perite najves pri
30 °C pri programu za obicajno pranje in pri tem upo$tevajte navodila na etiketi.

* Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma suha.

+ Ce je kabel zavozlan, ga odvozlaite.

* Najbolje, da napravo shranite v originalni embalaZi na varnem, ¢istem, hladnem in suhem mestu.

Odlaganje
Te naprave ni dovoljeno odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak
potrodnik je zadolZen, da vse elektriCne ali elektronske naprave, ne glede
na to, ali vsebujejo Skodljive snovi ali ne, odda na zbirni lokaciji svojega
mesta ali v trgovini, da jih je mogocCe odstraniti na okolju prijazen nacin.
Glede odstranjevanja se obrnite na lokalne organe oblasti ali na prodajalca.

Tehniéni podatki

Ime in model: medisana Masazna podloga za sedenje MCN
Elektricno napajanje: 220 - 240 V~ 50/60Hz

Zmogljivost: 48 vatov

Mere: pribl. 71 x 42,5 x 17,2 cm

Teza: pribl. 5,2 kg

Dolzina napajalnega kabla: pribl. 1,8 m

Pogoji skladiscenja: disto in suho

Stevilka artikla: 88930

Stevilka EAN: 40 15588 88930 1

Zaradi nenehnih izboljSav izdelka, si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in
oblikovnih sprememb.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Pogoji za garancijo in popravila
V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vaSega trgovca ali neposredno
na servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je narobe
in dodajte kopijo racuna. Pri tem veljajo naslednji pogoji uporabe:
1. Za izdelke medisana od datuma nakupa zagotavljamo 3 leta garancije.
V primeru garancijskega zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa
in racunom.
2. Skoda, ki je posledica napak na materialu ali napak pri proizvodniji, bo v garancijskem éasu
brezplacno odpravljena.
3. Uveljavljanje garancijskega zahtevka na podaljSa garancijske dobe, ne za napravo
in tudi ne za zamenjane dele.
4. |z garancije je izklju€eno naslednje:
a. Vsa Skoda, ki nastane zaradi nepravilnega ravnanja, npr. zaradi neupostevanja
navodil za uporabo.
b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblag&enih
tretjin oseb.
c. Skoda pri transportu, ki je nastala na poti od proizvajalca do potro$nika ali
pri poSiljanju na servisno mesto.
d. Nadomestni deli, ki so izpostavljeni obi€ajni obrabi.
5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no $kodo, ki jo
povzroci naprava je izklju€eno tudi takrat, kadar je Skoda na napravi priznana, kot
garancijski primer.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA
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HR Upute o uporabi
Masazni podlozak za sjedalo MCN

Uredaj i elementi za upravljanje

Objasnjenje znakova

/\FLKoristite masazni podlozak za sjedalo
samo u zatvorenim prostorijama!

Navlaka za masazne glave za vrat @
moze se prati na temperaturi od najviSe
30°C kao normalno rublje! Pridrzavajte
se uputa na etiketi!

Ne Cistiti kemijski!
Masazni podloZak za sjedalo ne koristite

u vlaznim prostorijama (npr. prilikom
kupanja ili tusiranja).

VAZNO!
Nepridrzavanje ovih Uputa moze dovesti
do teskih ozljeda i oStecenja na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
kako bi se sprijecile moguce ozljede
korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati
kako bi se sprijeCila o$tec¢enja uredaja.

NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o radu
uredaja.

1B PBEBOR B

O| Rrazred zastite Il

LOT Broj SARZE

M Proizvodac C €

88930 MCN 06/2021 Verz. 1.3

HR Sigurnosne napomene

@@] Pazljivo procitajte Upute o uporabi, osobito sigurnosne napomene
prije nego sto zapocnete s radom uredaja i sacuvajte ove Upute za
kasnije potrebe. Kada uredaj dajete drugima na koristenje, obavezno
im urucite i njegove Upute o uporabi.

A A

* Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputama o uporabi. U
slu€aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jamstvo.

* Uredaj nije predviden za koriStenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

O opskrbi strujom

* Prije prikljuCivanja uredaja na elektricnu mrezu pripazite da elektriCni napon naveden
na tipskoj oznaci uredaja odgovara naponu vaseg izvora struje.

* Mrezni utikaC gurnite u utiCnicu samo onda kada je uredaj iskljuCen.

* Drzite mrezni kabel i uredaj podalje od izvora topline, vrucih povrsSina, vlage i tekucina.
Mrezni utikac ili mrezni prekidaC ne hvatajte mokrim odn. vlaznim rukama ili dok stojite
u vodi.

* Ne posezite za uredajem koji vam je pao u vodu. U tom slu€aju odmah izvucite mrezni
utikac.

* Uredaj se mora prikljuciti tako da je mrezni utikaC¢ normalno dostupan.

+ Uredaj nakon koriStenja odmah iskljucite pomocu tipki na upravljackoj jedinici i izvucite
mrezni utikac iz uti¢nice.

* Kako biste uredaj odvojili od elektricne mreze, nikada ga ne povlacite za mrezni kabel
nego uvijek za mrezni utikac.

* Uredaj nemojte nositi, povlaciti ili okretati drzeci ga za mrezni kabel.

* Ako je mrezni kabel ostecen, zamijeniti ga smije samo specijalizirani prodavac kojeg je
za to ovlastio proizvodac ili odgovarajuca kvalificirana osoba.

+ Kabel i upravlja¢ mogu u slucaju nestrucnog koristenja biti potencijalna opasnost od
davljenja i spoticanja. Korisnik je nadlezan za ispravni smjestaj elektricnog kabela.

Za posebne skupine osoba

* Ovaj uredaj mogu koristiti djeca dobi iznad 8 godina te osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire
ili ako su pouceni o sigurnom koriStenju uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga
proizlaze.

* Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

* Ne koristite ovaj uredaj kao pomoc ili kao zamjenu za medicinske tretmane. Kroni¢ne
bolesti i simptomi mogli bi se samo pogorsati.

* Ne biste trebali koristiti uredaj za masazu, odnosno prije njegove upotrebe trebali biste
se najprije posavjetovati sa svojim lijecnikom ako:

- ste u drugom stanju;
- imate elektrostimulator srca, umjetne zglobove ili elektronske implantate;
- bolujete od neke od sljedecih bolesti ili ako imate neke od sljedecih tegoba: smetnje

u cirkulaciji, proSirenje vena, otvorene rane, uganuca, ispucalu kozu, upale vena.

* Ne koristite masazni uredaj u blizini o€iju ili drugih osjetljivih mjesta na tijelu.

* Ako osjetite bolove ili ako masazu dozivljavate kao neugodu, prekinite s ovakvim
tretmanom i konzultirajte svojeg lije¢nika.

* Oprez u slucaju koritenja funkcije za toplinu. Uredaj ima vruce povrsine. Ne Koristite
uredaj za masazu male djece, osoba koje su bespomocéne ili neosjetljive na toplinu.

* U slucaju nerazjasnjenih bolova, ako se nalazite u medicinskoj skrbi i/ili ako koristite
medicinske proizvode, posavjetujte se sa svojim lijecCnikom prije koriStenja uredaja za
masazu.

Prije rada s uredajem

Prije prvog koristenja uredaja mora se ukloniti
transportno osiguranje koje se nalazi na straznjoj
strani naslona dolje (vidi sliku).

1. Prilozenim inbus kljuéem odvrnite vijak u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljke na satu. (1)

2. Zbrinite vijak na propisani nacin. (2)

Ni u kojem sluéaju nemojte vijak jos jednom zavrnuti
natrag u navoj! Na taj se na¢in moze ostetiti uredaj! (2)

* Prije svakog koriStenja dobro provjerite jesu li kabel, upravijaC i masazni podlozak za stolac
neoSteceni. Neispravan uredaj ne smije se ukljucivati.

* Ne koristite masazni uredaj ako na njemu ili na kabelu postoje vidljiva oStecenja, ako uredaj ne
funkcionira besprijekorno, ako su vam sjedalica ili upravljaC pali na tlo ili se navlazili. Kako biste
izbjegli opasnosti, poSaljite uredaj na popravak u servisnu sluzbu.

* Ne skladistite i ne Cuvajte elektriéni uredaj na mjestima s kojih on moze pasti u kadu, umivaonik ili
lavabo.

* Koristite uredaj samo u ispravnom poloZaju, tj. kako je opisano u ovoj Uputi o uporabi.

* Ne koristite uredaj dok spavate ili leZite u krevetu.

*Ne koristite uredaj prije nego $to Cete zaspati. Masaza ima stimulirajuce
djelovanje.

* Nikada ne koristite uredaj dok upravljate vozilom ili rukujete nekim strojem.

* Najduze trajanje rada uredaja po jednom tretmanu iznosi 15 minuta. Duze
koriStenje skracuje Zzivotni vijek uredaja i moze uzrokovati napetost misi¢nog
tkiva umjesto njegovog opustanja.

* Predugi rad moze dovesti do pregrijavanja uredaja. Prije ponovnog koriStenja
redovito pustite uredaj da se najprije ohladi.

*Nikada ne odlazite i ne koristite uredaj neposredno pokraj elektricne peci/
grijalice ili drugih izvora topline.

* Nikada ne koristite masazni podlozak za stolac kada je presavijen.

» Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je priklju€en na elektricnu mrezu.

* Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljatim ili o$trim predmetima.

* Ne prekrivajte uredaj dok je uklju¢en. Ni u kojem slucaju ne koristite uredaj ispod
pokrivaca ili jastuka. Postoji opasnost od poZzara, strujnog udara i ozljedivanja.
* Pripazite da prsti ili drugi dijelovi tijela ne dospiju medu masazne glave dok iste

rotiraju. Opasnost od ozljeda!

* Nemojte nikada sjesti ili stati svom svojom teZzinom na pokretne dijelove uredaja
i ne stavljajte na uredaj nikakve predmete.

*Ne Kkoristite nikakve uklopne satove ili vanjske daljinske upravljace za rad
uredaja.

* Uredaj ne koristite izloZzen mlaznoj maglici iz rasprsivaca (spreja) ili uz istodobni
tretman kisikom.

O odrzavanju i ¢iS¢enju

 Uredaj ne zahtijeva odrzavanje/servisiranje. Ako bi ipak doSlo do funkcionalnih
smetnji, provijerite je li adapter ¢vrsto i sigurno spojen s utiCnicom. Ne otvarajte
patentni zatvaraC. Unutar obloge zatvorene takvim zatvaraCem nema dijelova
koje bi korisnik morao Cistiti ili odrzavati (servisirati).

Vi osobno smijete samo Cistiti uredaj izvana. U slu€aju smetnji ili oStecenja
nemojte sami popravljati uredaj jer se u tom slu€aju gubi svako pravo na jamstvo.
Pitajte svog specijaliziranog trgovca i provodite popravke samo u ovlastenim
servisima da biste izbjegli moguce rizike.

* Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine. Ako bi tekucina ipak dospjela u
unutrasnjost uredaja, odmabh izvucite mrezni utikac.

- Ci8éenje i korisni¢ko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Namjensko koristenje uredaja

Uredaj sluzi osobnoj masazi odredenih dijelova tijela radi opustanja misSi¢a i opéeg
poboljSanja tegobnog tjelesnog stanja. Uredaj nije predviden za medicinsku
terapeutsku primjenu. Uredaj nije prikladan za klinike, salone za masazu,
wellness studije, itd. Uredaj za masazu nije medicinski proizvod i ne sluzi za
terapije kod postojanja bolova. Ako ste u nedoumici ili ste nesigurni, obratite se
svojem lije€niku prije upotrebe masazera.

UPOZORENJE
Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dospiju u ruke djece!
Postoji opasnost od gusenja!

Uredaj i elementi za upravljanje

@ Stezno remenije (straznja strana)

® 2 Masazne glave za masiranje podrucja vrata i ramena (Shiatsu masaza)
s odvojivom navlakom

© 2 Dvostruke masazne glave (Shiatsu masaza)

O Mrezni utika¢ s kabelom

© DZep za upravijaé

@ Demo - tipka s LED lampicom (predstavlja sve masazne funkcije)

@ Full - tipka s LED lampicom (uklju¢uje/iskljuuje masiranje cjelokupnog
podrucja leda)

© Spot - tipka s LED lampicom (ukljuéuje/iskljuéuje funkciju tockaste masaze)

© Heat - tipka s LED lampicom (ukljuéujef/isklju¢uje grijanje/toplinu)

@ Lower - tipka s LED lampicom (ukljuéuje/isklju¢uje masazu donjeg dijela leda)

@® Upper - tipka s LED lampicom (ukljuéuje/isklju¢uje masazu gornjeg dijela leda)

@® Neck - tipka s LED lampicom (uklju¢uje/isklju¢uje masazu u podrudju vrata/
ramena)

® On/Off - tipka (ukljuGujefiskljucuje uredaj)

Opseg isporuke

Prije upotrebe provjerite prvo je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na njemu

kakvih oStecenja. Ako ste u nedoumici, ne koristite uredaj i obratite se svojem

prodavacu ili odgovarajucoj servisnoj sluzbi.

U opseg isporuke pripadaju:

* 1 medisana Masazni podlozak za sjedalo MCN

* 1 Upute o uporabi

Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed transporta, molimo da odmah
stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

Primjena uredaja

» Postavite Shiatsu masazni podloZak na visoki stolac ili naslonjag i pricvrstite ga steznim remenjem @ sa
straznje strane.

* Vodite ratuna o tome da je naslon sjedala dovoljno visok, kako bi omogucio dobar oslonac za cijeli masazni
podlozak.

* Mrezni utika¢ gurnite u mreznu uticnicu. Vodite raCuna o tome da ona ostane neometano dostupna.

* Sjednite na Shiatsu masazni podloZak za stolac i upoznajte se s funkcijama uredaja.

« Sjedite udobno i uspravno. Vodite ratuna da sjedite u sredini, tako da se glave za masazu €@ mogu pomicati
lijevo i desno od kraljeznice.

* S pomocu tipki na upravijatu rukujete masaznim podloskom. UkljuCite uredaj pritiskom na tipku UkIjuci/lskljuci
® . Uredaj se nalazi u stanju pripravnosti (standby).

« Masazu moZete zaustaviti u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku ® UKljuci/lskljuci. Ako uredaj iskljucite na
ovaj nacin dok je jedna od funkcija masaZze aktivirana, istog trenutka zaustavljaju se samo masaze u podrucju
vrata/ramena te u podrucju struka kao i funkcija grijanja. Masazne glave u podrucju leda lagano e se jo$
spustati u svoj polozaj mirovanja. Za to vrijeme kontrolna LED lampica treperi, a nakon toga se ugasi.

* Nakon otprilike 15 minuta rada uredaj se automatski iskljucuje. Redovito pustite da se uredaj ohladi prije nego
ga ukljucite za novi tretman.

Ciscenje i odrzavanje

* Prije nego zapoCnete s njegovim CiS¢enjem, provjerite je li uredaj iskljucen a mrezni utika¢ izvucen iz uticnice.
Cistite ohladeni uredaj samo viaznom i mekanom krpom.

* Ni u kojem slucaju ne koristite ostra sredstva za ¢iS¢enje, jake Cetke, otapala, razrjedivac ili alkohol. To moZe
oStetiti vanjstinu uredaja.

+ Uredaj nikada ne uranjajte u vodu radi ¢is¢enja i po potrebi osigurajte da voda ne prodre u uredaj.

« Skinite navlaku za masazne glave za vrat @ radi Gi3éenja tako $to Gete potpuno otvoriti patentni zatvarag.
Navlaku perite na temperaturi od najvise 30°C kao normalno rublje i pridrZavajte se uputa na etiketi!

* Uredaj koristite ponovno tek onda kada se potpuno osusio.

* Izravnajte kabel ako se izvitoperi.

* Najbolje je da uredaj pospremate u originalnu ambalazu i da ga drzite na sigurnom, €istom, hladnom i suhom
mjestu.

Zbrinjavanje
Ovaj se uredaj ne smije zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpadom. Svaki
potrosac duzan je zbrinuti sve elektriCne ili elektroniCke uredaje i opremu,
bez obzira na to sadrze li oni Stetne tvari ili ne, predajom u reciklazno
dvoriSte u svom gradu ili u trgovini, kako bi isti bili zbrinuti na ekoloski
prihvatljiv nacin. Imate li pitanja u vezi zbrinjavanja proizvoda, molimo vas
da se obratite svojem komunalnom poduzecu ili nadleznom trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model:
Opskrba strujom:

medisana Masazni podlozak za sjedalo MCN
220 - 240 V~ 50/60Hz

Snaga: 48 W

Dimenzije: ca.71x425x 17,2 cm
Tezina: ca. 5,2 kg

Duzina mreznog kabela: ca.1,8m

Uvjeti skladistenja: Cisto i suho

Broj artikla: 88930

EAN broj: 40 15588 88930 1

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i
dizajnerske izmjene.

Trenutano vazecu verziju ovih Uputa o uporabi mozete pronaci na mreznoj stranici
www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno servisnoj
sluzbi. U slu€aju da proizvod morate poslati postom, u posiljci navedite kvar i priloZite presliku
potvrde o placenom raunu. Pritome vrijede sljedeci jamstveni uvjeti:
1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje.
Datum kupnje u jamstvenom slu¢aju dokazuje se potvrdom o plaéenom racunu ili raCunom.
2. Nedostaci uslijed greske u materijalu ili proizvodnji, u jamstvenom roku otklanjaju
se besplatno.
3. KoriStenjem jamstva ne produZuje se jamstveni rok, niti za uredaj, niti za zamijenjene
dijelove.
4. |z jamstva se iskljucuju:
a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja uredajem, npr. zbog nepostivanja
Upute o uporabi;
b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene
treCe osobe;
c. oStecenja koja su nastala na putu od proizvodaca do potroSaca ili
koja su nastala tijekom slanja poSiljke u servisnu sluzbu;
d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.
5. Odgovornosti za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje prouzro€i uredaj, iskljuCene su i
onda kada je Steta na uredaju priznata kao jamstveni slu¢aj (garancija).

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND
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HU Hasznalati utmutato
Masszirozo ulésratét MCN

Készulék és kezelb elemek

Jelmagyarazat

/\FLA masszirozd Ulésratétet csak zart
terekben hasznalja!

A nyakat masszirozo fejeket @ borito
huzat legfeliebb 30 °C-on, normal
mosassal moshato! Vegye figyelembe a
cimkén lévé tudnivalokat

Tilos a vegytisztitas!

Ne hasznalja a masszirozo Ulésratétet
nedves kornyezetben (pl. kad vagy a
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FONTOS!

Az utmutato figyelmen kivll hagyasa
sulyos sérulésekhez vagy a készllék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznald sérulésének megel6zése
érdekében a figyelmeztetéseket be kell
tartani.

FIGYELEM

A készulék esetleges karosodasanak
megelézése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitasokat.

MEGJEGYZES
° Ezek a megjegyzések hasznos
L | kiegészité informéaciokkal latjak el Ont
a telepitéssel vagy a mikodtetéssel
kapcsolatban.

[I. védelmi osztaly

O

LOT Tételszam

M Gyarto

C€
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HU Biztonsagi tudnivalok

@ A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast, killonosképpen a biztonsagi utmutatoét, és
Orizze meg a hasznalati utmutatét késoébbi felhasznalasra. Ha a
késziiléket masnak adja tovabb, a jelen hasznalati Gtmutatét is

feltétlenul adja oda.
A AL

* A készulék csak a hasznalati utmutatoban ismertetett rendeltetésének megfeleléen
hasznalhaté. A célnak nem megfelel§ hasznalat esetén a garancia érvényét veszti.

* Ez a készulék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasznalatra.

az aramellatasrol

* Miel6tt csatlakoztatja a készlléket az elektromos haldzathoz, ellendrizze, hogy az
adattablan feltintetett feszultség megegyezik-e a haldzati feszlltséggel.

» Csak akkor csatlakoztassa a készlléket az aljzatba, ha a készulék ki van kapcsolva.

* A haldzati kabelt és a készuléket tartsa tavol h6tél, forrd felUletektél, nedvessegtol és
folyadékoktdl. Soha ne fogja meg a halézati csatlakozédugét vagy kapcsolot vizes
vagy nedves kézzel, valamint akkor sem, ha vizben all.

*Ne nyuljon a készlulék utan, ha az vizbe esett. Azonnal huzza ki a halozati
csatlakozodugot.

* A készuléket ugy kell csatlakoztatni, hogy a halozati csatlakozdédugd szabadon
hozzaférhet legyen.

* Hasznalat utan mindig azonnal kapcsolja ki a készuléket a kezelfellleten talalhato
gombokkal, és huzza ki a haldzati csatlakozét az aljzatbdl.

* A halozatrol torténé levalasztasakor a készuléket soha ne a haldzati kabellel, hanem
mindig a csatlakozodugoval huzza ki a csatlakozédaljzatbol.

* Akésziléket soha ne fogja meg, ne huzza és ne forgassa el a haldzati kabelnél fogva.

* Amegrongalodott halozati kabelt kizarélag a gyarto altal meghatalmazott szakkereskedd
vagy megfelel6 szakképzettséggel rendelkez6 személy cserélheti ki.

* Nem megfeleld hasznalat esetén a kabel és a vezérlbegység fulladas- és botlasveszélyt
jelenthetnek. Az elektromos kabel megfeleld elhelyezésének feleléssége a felhasznalot
terheli.

kilbénleges személyek

* Akészuléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel, illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkezé személyek
csak akkor hasznalhatjak, ha a biztonsagért felelés személy fellgyeli a miveletet
vagy utmutatast ad a készulék hasznalatarol, valamint ha a fent emlitett személyek
megértették a készulék hasznalatabdl eredd veszélyeket.

» Gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel.

* Ne hasznalja a készuléket orvosi alkalmazasok tamogatasara vagy helyettesitésére. A
kronikus panaszok és tlinetek akar még rosszabbodhatnak is.

* Ne hasznalja a készuléket, illetve az orvosaval torténd konzultacié utdn hasznalja a
készuléket, amennyiben:

- terhesség all fenn,
— szivritmus-szabalyoz6 készulékkel, mesterséges izulettel vagy elektronikus
implantatumokkal rendelkezik;
— az alabbi betegségek valamelyikében szenved vagy az alabbi panaszai vannak:
keringési zavarok, visszérbetegseég, nyilt sebek, horzsolasok,
bérrepedések, visszérgyulladas.

* Ne hasznalja a készuléket a szem kdrnyékén vagy egyéb érzékeny testrészeken.

*Ha fajdalmat érez vagy a masszazst kellemetlennek érzi, hagyja abba a készulék
hasznalatat, és konzultaljon az orvosaval.

* Legyen o6vatos a melegitési funkcid hasznalatakor. A késziléken forro fellletek vannak.
Ne hasznalja a készlléket kisgyermekeken, valamint segitségre szoruld vagy héérzettel
nem rendelkez0 személyeken.

* Ismeretlen eredet(i fajdalom esetén vagy ha orvosi kezelés alatt all €és/vagy orvostechnikai
eszk0zoket hasznal, a masszirozo készulék hasznalata el6tt konzultaljon az orvosaval.

a keészilék lizemeltetése elbtt

A készilék els6 hasznalata el6tt

el kell tavolitani a hattamla hatsé részének alsé
részén talalhaté szallitasi biztositot (lasd az
abrat).

1. Csavarja ki a csavart az 6ramutato jarasaval
ellentétes iranyba a mellékelt imbuszkulccsal. (1)
2. A csavart a megfelel6 tavolitsa el. (2)

Soha ne csavarja vissza a csavart

ismételten a menetbe! Ez karosithatja a
késziléket! (2)

+ Gondosan ellenérizze a halozati csatlakozdt, a kabelt és a masszirozo készUléket, hogy talélhatd-e
rajta sérulés. Hibas készUléket tilos Gzembe helyezni.

* Ne hasznélja a készilléket, ha a készilléken vagy a kabel részein sérllések lathatdk, ha azok
nem mikodnek kifogastalanul, ha az Ulés vagy a vezérl6készilék leesett vagy nedvesség érte. A
veszélyek elkerllése érdekében kildje a készUléket javitasra a szervizhez.

* Ne taroljon és ne tartson olyan helyen elektromos készuléket, ahonnan az a furdékadba vagy a
mosdokagyloba eshet.

* AkészUlléket csakis a helyes pozicidban hasznélja, vagyis a hasznalati ttmutatoban leirtak szerint.

* Ne hasznalja alvas kézben vagy agyon fekve a készuléket.

* Ne hasznalja a készuléket elalvas el6tt. A masszazs stimulalé hatasu.

* Ne hasznalja a készuléket, ha jarmivet vezet vagy munkagépet kezel.

* Egy alkalmazas maximalis idétartama 15 perc. A hosszabb hasznalat csokkenti
a készulék élettartamat, és az izomzat kilazitasa helyett az izmok befeszlilését
okozhatja.

« A tdl hosszu ideig tartd hasznalat tilmelegedéshez vezethet. Ujbdli hasznalat
elétt mindig hagyja el6szor lehiilni a készuléket.

*Soha ne helyezze a készuléket kozvetlenul elektromos fltés vagy egyéb
héforras mellé, illetve ne Uzemeltesse ezek kdzelében.

* A masszirozo ulésratétet soha ne hasznalja 6sszehajtott allapotban.

* Az elektromos haldézatra valé csatlakoztatas utan ne hagyja a készuléket
felugyelet nélkul.

« Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal.

* Ne takarja le a készuléket, ha az be van kapcsolva. Ne hasznalja a készuléket
takarok vagy parnak alatt. Tlzveszély, aramutés veszélye és sérulésveszeély all
fenn.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a forgdo masszazsfejek ne csipjék be az ujjat vagy
egyeéb testrészét. Sérilésveszély!

» Soha ne uljon vagy alljon teljes testsulyaval a készulék mozgd alkatrészeire és
ne is helyezzen targyakat ra.

* Ne hasznaljon id6zit6t vagy mas kulsé tavvezérlést a készulek mikodtetéséhez.

*Ne hasznalja a készuléket sprayflakonokbdl torténd permetezéskor vagy
oxigénnel egyutt.

karbantartas és tisztitas

* A készulék nem igényel karbantartast. Ha ennek ellenére Uzemzavar Iép
fel, ellenbrizze, hogy a tapegység csatlakoztatasa megfelel6-e. Ne nyissa Ki
a cipzarat. Mogotte nem talalhatok a felhasznalé altal megtisztitandé vagy
karbantartando alkatrészek.

« Onnek a készuléket kizarolag tisztitania szabad. Meghibasodas vagy sériilések
esetén ne kisérelje meg a készllék onallo javitasat, mert ez mindennemd
garanciaigény megsziinését okozza. Erdeklédjon a szakiizletnél, és kizardlag
erre jogosult szervizzel végeztessen javitasokat a kockazatok elkerulése
erdekében.

*Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékokba. Ha mégis folyadék
kerulne a készllékbe, azonnal huzza ki a halézati csatlakozot.

* A készulék tisztitasat és a felhasznaldi karbantartast soha nem végezhetik
feligyelet alatt nem allé gyermekek.

Rendeltetésszerii hasznalat

AkészUllék célja az egyes testrészeken végzett onmasszazs biztositasa a pihenés
és a jO kozérzet el6segitésének érdekében. Nem orvosi terapias hasznalatra
készllt. Nem alkalmas klinikakon, masszazsszalonokban, wellness-studiékban
stb. torténd hasznalatra. A masszirozé készulék nem orvosi készulék, nem
hasznalhato fajdalomcsillapitasra. Kétség vagy bizonytalansag esetén hasznalat
el6tt konzultaljon orvosaval.

FIGYELMEZTETES
Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe!
Fulladasveszély all fenn!

Késziilék és kezeld elemek

@ tartohevederek (hatoldal)

® 2 masszazsfej a nyak-/vallteriileten (Shiatsu-masszazs)

levehet6 huzattal

© 2 kettés masszazsfejek (Shiatsu-masszazs)

O tapcsatlakozo kabellel

O zseb a vezérlbegység szamara

0@ LED-es demo-gomb (bemutatja az 6sszes masszazsfunkciot)

@ LED-es full (teljes)-gomb (a teljes hat masszirozasat kapcsolja be/ki)

O LED-es spot-gomb (be-/kikapcsolja a pontmasszazs funkciét a hat teriiletén)

O LED-es flités-gomb (be-/kikapcsolja a fiitést)

@ LED-es lower (alul)-gomb (az alsé hatrész masszirozasat kapcsolja be/ki)

@ LED-es upper (fels6)-gomb (be-/kikapcsolja a masszirozast a hat felsé
részén)

@ LED-es nyak-gomb (be-/kikapcsolja a masszirozast a nyak-/vallterlleten)

® ON/OFF-gomb (be-/kikapcsolja a készliléket)

A csomag tartalma

El6szor ellendrizze, hogy az eszkoz hianytalan-e és nincs rajta sérulés. Ha
barmilyen kétsége merul fel, ne helyezze Uzembe a készuléket, és forduljon a
forgalmazéhoz vagy a szervizhez.

Szallitasi terjedelem:

* 1 medisana massziroz¢ ulésratét MCN

* 1 hasznalati utasitas

Ha kicsomagolas kozben szallitasi sérulést észlel, haladéktalanul Iépjen
kapcsolatba az illetékes forgalmazéval.

A késziilék hasznalata

* Helyezze a Shiatsu masszirozé ulésratétet egy magas tamlas székre vagy fotelre, és rogzitse a ratétet a
tartohevederekkel @ a széktamlahoz, illetve a fotel hatahoz.

* A telies Ulésratét megfelel6 tartdsa érdekében Ugyelien arra, hogy a hattdmla megfeleld magassaggal
rendelkezzen.

* A halézati csatlakozodugét csatlakoztassa a héldzati csatlakozoaljzatba. Ugyeljen arra, hogy az tovabbra is
kdnnyen elérheté legyen.

» Uljén a Shiatsu masszirozé iilésratétre, és ismerkedjen meg a késziilék funkcidival.

« Uljén kényelmesen és egyenesen. Figyeljen arra, hogy kézépen (iljén, hogy a masszazsfejek € a gerinc jobb
és bal oldalan is mozogni tudjanak.

« A massziroz6 Ulésratétet a vezérldegység gombjaival kezelheti. Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI-gomb ©
megnyomasaval. A készUlék készenléti (izemben van.

« Barmikor befejezheti a masszazst a BE/KI-gomb ® megnyomasaval. Ha a késziiléket ezen a mddon kapcsolja
ki, és az egyik masszazsfunkcié mikodésben volt, csak a nyak/vall és a derék terdiletén torténd masszazst
allitja le, a melegitd funkcioval egyutt. A hat tertletén miikodésben Iévé masszazsfejeket eldszor als nyugalmi
pozicioba kell allitani. A LED mindekdzben villogni fog, majd eltlinik.

* Kb. 15 perc elteltével a készilék automatikusan kikapcsol. Mindig hagyja a késztléket teliesen lehdilni, mieldtt
ismét hasznalna.

Tisztitas és apolas

* Akészulék tisztitasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készuléket kikapesoltak, és a halozati vezetéket kihuztak
a csatlakozoaljzatbdl. Varja meg, mig a kész(lék lehil, majd tisztitsa meg puha, nedves tisztitbkendével.

* Tisztitashoz soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, kemény kefét, oldoszert vagy alkoholt. Ezek
megtamadhatjak a feluletet.

* Tisztitdshoz soha ne meritse vizbe a készuléket, valamint tgyeljen arra, hogy a készilékbe ne keriljon viz.

» Tisztitashoz cipzarozza ki, és vegye le a huzatot a nyakmasszirozé fejekrél @. Mossa ki a huzatot max.
30 °C-on normal mosassal, és vegye figyelembe a cimkén 1évo tudnivaldkat!

* Akészliléket csak akkor hasznalja ismét, ha az telies mértékben megszaradt.

* Ha a kabel 6sszegubancolddott, egyenesitse ki.

* [dedlis esetben tarolja a készuléket az eredeti csomagolasban, biztonsagos, tiszta, hiivos és szaraz helyen.

Artalmatlanitas

A készuléket tilos a haztartasi hulladékba dobni. Minden felhasznal6
koteles valamennyi elektromos vagy elektronikus készuléket — fuggetlenal
attol, hogy tartalmaz-e karos anyagot vagy sem — a telepulési gyUjtéhelyen
vagy szakuzletben leadni, hogy onnan kornyezetkimél6 artalmatlanitasra

B | eriilhessen. Az artalmatianitassal kapcsolatos kérdéseivel forduljon a
helyi illetékes hatésagokhoz vagy a keresked6hoz.

Miiszaki adatok

Név és modell: medisana masszirozo6 Ulésratét MCN

Aramellatas: 220 - 240 V~ 50/60Hz
Teljesitmény: 48 Watt

Méretek: kb. 71 x 42,5 x 17,2 cm
Toémeg: kb. 5,2 kg

Halozati kabel hossza: kb. 1,8 m

Tarolasi feltételek: tiszta és szaraz
Cikkszam: 88930

EAN-szam: 40 15588 88930 1

A folyamatos termékfejlesztésre tekintettel fenntartjuk a miiszaki és
formatervezési moédositasok jogat.

A hasznalati utmutato aktualis valtozata a www.medisana.com weboldalon talalhato.

Garancialis és javitasi feltételek

A garancia érvényesitése érdekében forduljon szakkereskedéséhez vagy kozvetlendl a

szervizhez. Amennyiben a készlléket be kell kildeni, jeldlie meg a hibat, és mellékelje a

vasarlast igazold nyugtat is. A kdvetkezd garanciafeltételek érvényesek:

1. A medisana termékeire az eladas napjatdl szamitva 3 év garancia érvényes.
Garancialis igény esetén az eladas napjat pénztarblokk vagy szamla felmutatasaval kell
igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibakat a garancialis id6 alatt
dijmentesen javitjuk ki.

3. A garancialis javitas nem hosszabbitja meg sem a készulékre, sem pedig
a kicserélt alkatrészekre vonatkozé garanciat.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a) a szakszeritlen kezelésbdl, pl. a hasznalati utmutaté figyelmen kivil
hagyasabdl adédo sérulésekre;

b. olyan karokra, amelyek a vasarlé vagy illetéktelen kivilallo altal végzett javitasra,
beavatkozasra vezethetdk vissza.

c. olyan szallitasi sérilésekre, amelyek a gyartotdl a felhasznaloig tarté uton
vagy a szervizbe torténd bekiildés soran keletkeznek.

d. A normal hasznalat soran elhasznalddo tartozékokra.

5. A készllék altal okozott kdzvetlen vagy kdzvetett kovetkezményes karokért akkor sem
vallalunk felel6sséget, ha a készlilék karosodasat garancialis eseménynek ismerjik el.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMETORSZAG
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RO Instructiuni de utilizare
Saltea pentru masaj MCN

Aparat si elemente de comanda

Explicatii desen

/\FLUtiIiza’;i perna de masaj numai in spatii
inchise!

m Tnveli$ul capetelor de masaj pentru gat @
poate fi spalat la 30 °C program normal
de spalare! Respectati instructiunile de
pe eticheta!l

A nu se curata chimic!

Nu utilizati perna de masaj in spatii
umede (la baie sau la dus).

IMPORTANT!

Nerespectarea acestei instructiuni poate
cauza accidente grave sau avarii la
aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

> B B O &

e | INDICATIE

L | Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

Ol clasade protectie Il

LOT Numar LOT

M Producétor C €

88930 MCN 06/2021 Ver. 1.3

RO Indicatii de securitate

@@] Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de
siguranta, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructiunile
de utilizare pentru uzul ulterior. Daca predati aparatul unor terte
persoane, predati de asemenea obligatoriu instructiunile de utilizare.

A A

* Folositi aparatul in conformitate cu manualul de utilizare. in cazul utilizarii
necorespunzatoare se pierde dreptul asupra garantiei.

* Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

Referitor la alimentarea cu curent

« inainte de a conecta aparatul la sursa de alimentare, asigurati-va ca tensiunea nominala
specificata pe placuta de identificare corespunde cu cea a retelei dumneavoastra
electrice.

* Introduceti stecherul in priza doar atunci cand aparatul este oprit.

* Tineti cablul de alimentare si aparatul la distanta fatd de caldura, suprafete fierbinti,
umiditate si lichide. Nu atingeti niciodata stecarul sau intrerupatorul cu méaini umede
respectiv ude sau daca stati in apa.

* Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul de alimentare din
priza.

* Aparatul trebuie conectat in asa fel, incat stecherul sa fie liber accesibil.

+ Opriti imediat aparatul dupa utilizare de la butoanele de pe elementul de comanda si
scoateti stecherul din priza.

* Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de curent, nu trageti niciodata de cablul de
alimentare, ci intotdeauna de stecher.

* Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tinand de cablul de alimentare.

*Daca este avariat cablul de alimentare, are voie sa fie reparat numai de catre
producator, un comerciant de specialitate autorizat sau de catre o persoana calificata
corespunzator.

» Cablul si dispozitivul de comanda pot preveni riscul de prindere sau de impiedicare n
caz de utilizare necorespunzatoare. Utilizatorul este responsabil pentru amplasarea
corespunzatoare a cablului electric.

Pentru persoane speciale

* Aparatul poate fi folosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai mulli
precum Si de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt supravegheati
sau au fost informati cu privire la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezultate
din aceasta.

+ Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

* Nu utilizati acest aparat pentru a sustine sau a inlocui tratamentul medical. Bolile si
simptomele cronice se pot inrautatii.

» Trebuie sa renuntati la folosirea aparatului de masaj, resp. trebuie sa consultati medicul
dvs. daca:

- sunteti insarcinata,

- aveti un stimulator cardiac, articulatii artificiale sau implanturi electronice.

- suferiti de una sau mai multe din urmatoarele boli: tulburari circulatorii, varice, rani
deschise, contuzii, rupturi ale pielii, inflamatii ale venelor.

* Nu folositi aparatul in apropierea ochilor sau alte puncte sensibile ale corpului.

« In cazul In care aveti dureri sau masajul este neconfortabil, intrerupeti utilizarea aparatului
si consultati-va cu medicul dvs.

* Atentie la utilizarea functiei de caldura. Aparatul are suprafete fierbinti. Acest aparat nu
trebuie utilizat in cazul copiilor mici, persoanelor neajutorate sau rezistente la caldura.

« In cazul aparitiei durerilor inexplicabile daca sunteti sub tratament medical, consultati
medicul dvs. Tnainte de a folosi aparatul de masa;.

fnainte de utilizarea aparatului
Inainte de prima utilizare a aparatului
siguranta transportului care se afla pe partea din spate

< - . e NP : »
sa spatarului scaunului trebuie indepartata (vezi 1.2 A
imaginea). N

1. Rotiti cu cheia imbus atasata

suruburile in sens invers acelor de ceasornic. (1)
2. Eliminati suruburile in mod corespunzator. (2)
Nu rotiti surubul inca o data

in filet! Astfel aparatul

poate fi deteriorat! (2)

* Verificati cablul, unitatea de comanda si salteaua de masaj inainte de fiecare utilizare cu privire la
deteriorari. Un aparat defect nu trebuie pus in functiune.

* Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari la aparat sau parti ale cablului, nu functioneaza
corect, sau in cazul in care a cazut perna sau unitatea de comanda sau s-au umezit. Pentru a evita
pericolele, trimiteti aparatul pentru reparatie la un centru de service autorizat.

* Nu depozitati sau pastrati un aparat electric in locurile din care ar putea cadea in cada sau in
chiuveta.

» Utilizati aparatul doar in pozitia corecta, asa cum este descris in manualul de instructiuni.

* Nu folositi aparatul atunci cand dormiti sau cand stati in pat.

* Nu utilizati aparatul inainte de a adormi. Aparatul de masaj are un efect stimulativ.

*Nu folositi niciodata aparatul, in timp ce conduceti un vehicul sau in timp ce
operati o masina

+ Durata maxima de functionare pentru o utilizare este de 15 minute. O utilizare
mai indelungata scurteaza durata de viata a aparatului si poate provoca in loc
de relaxare tensionarea musculaturii.

» O utilizare prea indelungata poate duce la supraincalzire. Lasati aparatul sa se
raceasca complet inainte de a il folosi din nou.

* Nu amplasati si nu utilizati niciodata aparatul direct langa un cuptor electric sau
alte surse de caldura.

* Nu folositi niciodata salteaua de masaj daca este impaturita.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este conectat la reteaua electrica.

» Evitati contactul aparatului cu obiecte ascutite sau taioase.

* Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi sub nicio forma sub
paturi sau perne. Exista pericolul de incendiu, de electrocutare si de ranire.

« Evitati introducerea degetelor sau a altor parti ale corpului intre capetele de
masaj rotative. Pericol de ranire!

* Nu va asezati sau nu stati niciodata cu greutatea intreaga pe piesele mobile ale
aparatului si nu asezati obiecte.

* Nu utilizati cronotermostate sau telecomenzi externe pentru a actiona aparatul.

*Nu folositi aparat pe ceata pulverizatd din doze de spray sau la folosirea
concomitenta a oxigenului.

Referitor la intretinere si curatare

* Aparatul nu necesita intretinere. Daca mai apare o defectiune, verificati daca
sursa de alimentare este conectata corect. Nu deschideti fermoarul. In spate nu
se afla componente care trebuie curatate sau intretinute de catre utilizator.

«Doar dvs. personal aveti voie sa curatati aparatul. in caz de defectiuni sau
deteriorari nu reparati aparatul pe proprie raspundere, deoarece acest lucru
poate duce la anularea garantiei. Contactati magazinul dvs. de specialitate si
dispuneti efectuarea lucrarilor de reparatie doar de catre un atelier autorizat,
pentru a impiedica aparitia riscurilor.

*Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide. Daca totusi se
intampla ca sa ajunga lichid in aparat, scoateti imediat stecherul din priza.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi
supravegheati.

Utilizare corespunzatoare scopului

Aparatul are ca scop masajul anumitor parti ale corpului pentru relaxare si o
stare de bine. Nu este destinat uzului medical-terapeutic. Nu este adecvat pentru
clinici, cabinete de masaj, studiouri de wellness etc. Aparatul de masaj nu este
un dispozitiv medical si nu are ca scop tratarea durerilor. in caz de dubii sau de
nesiguranta adresati-va medicului Thainte de utilizare.

AVERTIZARE
Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la indeméana copiilor!
Exista pericol de asfixiere!

Aparat si elemente de comanda

@ Curea de prindere (partea din spate)

@ 2 Capete de masaj in zona gatului/umerilor (masaj Shiatsu)

cu invelis detasabil

© 2 capete de masaj (masaj Shiatsu)

O Stecher de retea cu cablu

© Geanta pentru dispozitivul de comanda

@ Tasta demo cu LED (prezinté toate functiile de masaj)

@ Tasta Full cu LED (porneste/opreste masajul in intreaga zona a spatelui)
© Tasta Spot cu LED (porneste/opreste functia de masaj punctat de pe spate)
© Tasta Heat LED (porneste/opreste incalzirea)

@ Tasta lower cu LED (porneste/opreste masajul in zona inferioara a spatelui)
@ Tasta lower cu LED (porneste/opreste masajul in zona inferioara a spatelui)
@ Tasta pentru gat (porneste masajul in zona gatului/umarului pornit/oprit)

® Tasta pornit/oprit (porneste/opreste aparatul)

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu are defecte. in caz de dubii
nu puneti aparatul in functiune si adresati-va comerciantului dvs. sau centrului
de service.

Pachetul de livrare cuprinde:

» 1 Saltea pentru masaj medisana MCN

* 1 Instructiuni de utilizare

Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune de transport, contactati
imediat comerciantul.

Utilizarea aparatului

» Amplasatj salteaua de masaj Shiatsu pe un scaun sau un fotoliu inalt si fixati-o cu centurile de prindere @ pe
partea din spate.

* Aveti grija ca spatarul de sustinere sa fie suficient de inalt pentru a sustine intreaga suprafata de masaj.

* Introduceti stecherul de alimentare in priza. Aveti grijé ca aceasta s fie usor accesibila.

* Asezati-va acum pe salteaua de masaj Shiatsu si familiarizati-va cu functiile aparatului.

» Asezati-va confortabil si vertical. Aveti grija sa stati pe mijloc, astfel incat capetele de masaj € sa se poata
misca la stanga si la dreapta coloanei vertebrale.

+ Salteaua de masaj se controleaza de la tastele de pe unitatea de comanda. Porniti aparatul prin apasarea
tastei de Pornire/Oprire ®. Aparatul se afld in modul standby.

» Masajul poate fi oprit oricand prin apésarea tastei pornit/oprit @. Daca deconectati aparatul in acest mod, in
timp ce functia pentru masaj este pornitd, opriti imediat masajul in zona gatului/umarului, in zona taliei imediat,
inclusiv functia pentru incalzire. Capetele de masaj din zona spatelui sunt aduse mai intai in jos, in pozitia de
parcare. In acest timp LED-ul lumineazi intermitent, dupa aceea se stinge.

* Dupa cca. 15 de minute aparatul se opreste automat. Lasati sa se raceasca complet aparatul, inainte sa il
utilizati din nou.

Curatare si intretinere

+ Inainte de a curéta aparatul, asigurati-va cé acesta este oprit si stecherul de alimentare este scos din priza.
Curatati aparatul racit doar cu o laveta umeda si moale.

« In niciun caz nu utilizati substante agresive de curatat, perii dure, soluii sau alcool. Acestea ar putea ataca
suprafata.

* Nu introduceti niciodata aparatul in apa pentru a-| curata si asigurati-va ca nu patrunde apa in aparat.

» Scoateti husa de pe capetele masajului pentru gat @ pentru curatare, desfacand fermoarul de jos imprejur.
Spélati husa la max. 30°C spalare normald si respectati instructiunile de pe eticheta!

* Refolositi aparatul doar dupé ce acesta este perfect uscat.

* Desfaceti cablul, in cazul in care este rasucit.

* Depozitati aparatul cel mai bine in ambalajul sau original si pastrati-l intr-un loc sigur, curat, racoros si uscat.

Eliminare

Acest aparat nu trebuie eliminat impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare
utilizator are obligatia sa duca toate aparatele electrice sau electronice
indiferent daca contin substante daunatoare sau nu, la un punct

de colectare din oras sau la comerciant pentru a putea garanta o
inlaturare ecologica. Pentru inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau
comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu curent:

Saltea de masaj medisana MCN
220 - 240 V~ 50/60Hz

Putere: 48 wati

Dimensiuni: cca. 71 x42,5x 17,2 cm
Greutate: cca. 5,2 kg

Lungimea cablului de retea: cca. 1,8 m

Conditii de depozitare: La loc racoros si uscat
Numar articol: 88930

Numar EAN: 40 15588 88930 1

fn urma imbunatatirilor constante ale produsului ne rezervam dreptul la
modificari tehnice si optice.

Versiunea actualé a acestor instructiuni de utilizare se gaseste pe www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor de reparatie
in caz de acordare a garantiei, va rugdm sa va adresati magazinului de specialitate sau direct
punctului de service. Daca trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia
chitantei de achizitionare. La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a garantiei:
1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o perioada de garantie de 3 ani.
in caz de acordare a garantiei, data achizitiei se va dovedi prin chitantd sau factura.
2. Defectiunile de material sau de productie se inlatura gratuit
in cadrul perioadei de acordare a garantiei.
3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a acesteia, nici pentru aparat
nici pentru piesele schimbate.
4. Sunt excluse de la garantie:
a. Toate daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare de ex. din nerespectarea
instructiunilor de utilizare.
b. Avariile cauzate de lucréari de reparatii sau interventii efectuate de cumparator
sau terte persoane neautorizate.
c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator catre consumator sau la
trimiterea catre punctul de service.
d. Piese de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.
5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau indirecte care au fost cauzate de
aparat atunci cand daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA
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BG WUHcTpyKumuAa 3a ynoTtpeba
MacaxHa nognoxka 3a ctron MCN

Ypen v KOHTPOSTHU eNeMeHTU

ObsicHeHUe Ha 3Hayume

AM3I’IOJ’I3B&MT€ MacaxXHata noaJioXKKa 3a
CTOJ1 CaMO B 3aTBOpEHU nomewyeHus!

TanuuepusiTa Ha MacaxHUTe [MaBu 3a
m BpaT @ Moxe Aa ce mepe npu Makc.

30° C c nporpama 3a HopmarnHo rnpaHe!

CnasBaliTe ykasaHusTa Bbpxy eTukeTal

He noynctBanTe ¢ xumukanu!

He n3nonsearite MacaxHaTa noanoxka
% 3a CTON BbB BMaXXHU NOMeLLeHUs (Hanp.
npu KbnaHe unm BanMaHe Ha ayLu).

BAXHO!

HecnassaHeTo Ha Ta3un MHCTPYKLUS
MOXe [a [oBefe [0 TeXKN HapaHABaHUS

Unu NnoBpean Ha ypepaa.

NMPEAYNPEXAOEHUE

TpsibBa ga 6bAaT cnaseaHu, 3a
[a ce NpegoTBpaTsT eBEHTYyarnHm
HapaHsiBaHUSA Ha NoTpebuTens.

BHUMAHUE

A Tesun npegynpeauTenHN ykasaHus

Tesn ykazaHusi TpsibBa Aa ce crnasBar,
3a [la ce NpPeaoTBpaTy Bb3HUMKBAHETO Ha
eBeHTyarnHu nospeau no ypeaa.

o | YKASAHUE

[| Knacna sawwmrall

LoT [lapTmaeH Homep

M Mpounssoanten

1 Tes3n ykaszaHus Bu gasat nonesHa
AonbhAHUTENHa nHdopmMauus 3a
MOHTa)a Unu 3a ekcnnoartauunaTta.

C€

88930 MCN 06/2021 Bep. 1.3

BG Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

@@] MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLUMATA 3a ynoTpeba U B 4YaCTHOCT
yKasaHusATa 3a 6e30nacHOCT, npeaun Aa usnonssare ypeaa, v
3anaseTe MHCTPYKUMATA 3a ynoTpe6a 3a No-HaTaTbLLIHO M3Non3BaHe.
AKo npepasaTe ypeaa Ha TPeTo nuue, HeNnpeMeHHo npeaanTe CbLo
M Ta3n MHCTPYKUUS 3a ynotpeba.

A A

* 3nonseante ypega camo no npegHasHadeHue CbrnacHo MHCTPYKUMSATa 3a ynoTtpeba.
lNpwv n3nonaeaHe 3a Apyru LEnu rapaHumsita ctaBa HeBanvaHa.

* YpeabT He e npeaHasHayveH 3a TbProBCKM LNV nnn meguumHeka ynotpeba.

OMHOCHO e/1eKmpUYeCcKomo 3axpaHeaHe

* MNpeau aa cBbpxeTe ypeaa KbM BalleTo enekTpuyecko 3axpaHBaHe, 0GbpHETE BHUMaHME
[lanv No0COMEHOTO BbPXY TUMOBaTa Taberka enekTpuyecko HanpexxeHne CbOTBETCTBA Ha
TOBa Ha Bawarta mpexa.

* BknoyBaiTe 3axpaHBaLLms LWencen B KOHTaKTa, CaMo KOraTo YpeabT € U3KITOYEH.

* [IpbxTe 3axpaHBaLLms kaben v ypeda Aaned oT ropeLLm NoBbPXHOCTK, Briara v TEHHOCTW.
Hwukora He xBallaiTe 3axpaHBaLLms LWEeNCcen unm 3aaxpaHeallms NPeBKYBaTeN C MOKPU
UMK BNaXKHW pblie, Ny JoKaTo CToMTe BbB BoAa.

* He nocsirante kbM ypep, KOWTO e NagHan BbB Bofda. BegHara nsknoyeTe 3axpaHBaLLms
Lencen.

* YpeobT TpsibBa aa ce CBbpXKe Taka, Ye 3axpaHBalmaT Wwencen aa e cBo00aHO AOCTLMEH.

* Cneg ynotpeba BMHarn nsknousante HesabaBHO ypeaa ¢ ByTOHUTE BbPXY KOHTPOIHMUS
MeXaHM3bM 1 U3KMHYBaWTE 3axpaHBaLLIMS LLEncen OT KOHTaKTa.

* 3a fa pasequHnTe ypeaa oT efieKTpuyeckata Mpexa, HAKora He AbprnaiTe 3axpaHBaLLms
kaben, a BUHaru abpnanTe 3axpaHBaLLms Lencen.

* He HoceTe, abpnante unu BbpTeTe ypeaa 3a 3axpaHBalums kaben.

* AkO 3axpaHBawuAT kaben e nospedeH, ToW TpsibBa Oa ObOe CMEHeH camo OT
NPON3BOAMTENS, OTOPU3MPAH CrieLmanmavpaH TbproBeL, Ui CbOTBETHO KBanMULUMpaHo
nuue.

* KabenbT 1 KOHTPOMHMAT Grok MoraT Aa KpusiT pUCKOBe OT 3adyLLaBaHe Uin ChibBaHe
npy HenpasunHa ynotpeba. MNotpebutenat oTroBaps 3a NPaBWIHOTO pasnosiaraHe Ha
enekTpuyecknTe kabenu.

3a nuya ¢ ocobeHu nompebHocmu

* To3n ypea Moxe [a ce U3non3ea ot Aeua Hag 8 roamHu, KakTo 1 OT Nvua ¢ HamarneHu
M3nNYECKN, CEH30PHM MNN YMCTBEHM CMOCOBHOCTW, MNM OT Nuua C HeQoCTaTbyHO
ONWT M MO3HAHWA, aKo Te ca nof HabngeHne unmn ca BN MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6e3onacHata pabota Ha ypeda M ca HasiCHO C Mpou3ThyalmMTe OT ynotpebata my
PUCKOBE.

« [leuata He TpsibBa Aa urpasT ¢ ypeda.

* He n3nonseainte 1031 ypeq B AOMbSIHEHWE KbM UM BMECTO MEOMUMHCKMA CpeacTBa.
ToBa MOXe [Aa BNOLWM XPOHUYHKU ONMakBaHUst UM CUMNTOMMW.

* He TpsibBa fa usnonaearte ypeaa 3a Macax, pecn. mbpBo TpsibBa Aa ce KOHCynTMpare ¢
Bawwsa nekap, ako:

- UMa Ha nuue 6peMeHHOCT,

- UMaTe NemcMenKbp, N3KYCTBEHN CTaBM UNW ENEKTPOHHN UMMMAHTW.

- CTpagare OT eHO MUNnu NnoBeye OT criegHuTe 3abonaBaHnsa UNm onnakBaHus:
npobrnemu ¢ KpbBOOOPALLEHWETO, PasLUMPEHN BEHN, OTBOPEHMN PaHK, KOHTY3WK, KOXHM
MyKHaTUHK, Bb3NasieHe Ha BEHUTe.

* He nanonsgaiTe ypeaa B 6nn3ocT 40 O4UTE U ApYr YyBCTBMTENHU MECTa OT TSAMOTO.

* Ako yceTute BOsKM nnu macaxsT Bu npuymHmn anckoMopT, NpekbCHETE NPUMOXKEHNETO
W Ce KOHcynTupawnTe ¢ Bawms nekap.

* BHumaBanTe npu u3non3BaHETO Ha 3atonnswata yHKUMS. YpeobT uMa ropeLum
MOBBLPXHOCTUW. He n3nonaeante npu mMasnky geua, 6e3nomMoLLHN UM HEYYBCTBUTENHN KbM
TONMuHa nuua.

*pn Bonkn c HesiceH npousxod, korato Bu ce npunara nedeHve wvnu msnonsearte
MEAMLMHCKM ypeau, ce KOHCynTupanTte ¢ Bawus nekap, npeaw Aa u3nonaeate ypeaa 3a
Macax.

npedu ekcriioamauyusima Ha ypeda

MNMpeon nbpBaTa ynotpeba Ha ypeaa

TpaHCnopTHaTa OCUrypoBKa, KOAITO ce HaMupa

BbpXy obnerankara 3a rpbb otaony, TpsabBa Aaa obae
oTcTpaHeHa (BuxTe durypara).

1. PazBuinte ¢ nomoLyta Ha NpUNOXKeHUs LLeCTOCTeHeH
KN4 BUHTA cpeLly YacoBHUKOBaTa ctpenka. (1)

2. N3xBbpneTe BUHTa CbIlIacHO nNpeanucaHuaTa. (2)
B HMKaKkbB criy4yau He 3aBUBauTe BMHTA OLLe BeAHBX
obpaTtHo B pe3bara! Mo To3u HauMH ypeabT MoXe Aa
6bae noBpeneH! (2)

* Mpeay ynotpeba BHUMATENHO NpoBepeTe kabena, KOHTPONHUS MEXaHU3bM 1 MacaxHaTa MoaIoxKKa
3a CTON 3a Hannyve Ha noBpeau. Ypea ¢ noBpeaa He Tpsibea 4a ce nycka B ekcrnoatawys.

* He n3nona3gaiiTe ypeaa, ako Mo HEro UMM no 4acTvt oT kabena uma BUAMMI MOBPEMN, ako TOM He
(hyHKLMOHMpa Ge3ynpeyHo, ako NoanoXKaTa Ui KOHTPOIHUAT MexaHU3bM Ca naganu unu ca bunu
HamMOKpeHW. 3a ja NpeaoTBpaTUTE ONACHOCTH, 3NpaTeTe ypena 3a PEMOHT Ha CEepBM3.

* He nocTaBsiiTe 1 He CbxpaHsiBailTe eNEKTPUYECKN YPeau Ha MEeCTa, OT KbeTo Te MoraT Aa nagHat
BbB BaHaTa 1N MMBKaTa.

* M3nonagaiiTe ypeaa camo B NpaBuiHaTa No3nLms, T.e. KaKTO € OMKCaHO B HACTOsILLATa MHCTPYKLMA
3a ynotpeba.

* He nanonasante ypeaa, Korato CnuTe Unn nexmTe B NernoTo.

*He wnanonsBante ypena npeam 3acnmBaHe. MacaxbT uma CTUMynMpalo
JencTeme.

* Hukora He nsnonseanTe ypena, koraTo ynpasnsieate asTomooumn unu pabotute
C MalUnHa.

* MakcMmanHoTO BpeMe Ha paboTta 3a egHo npunaraHe e 15 muHyTu. [Mo-
NPOABLIMKUTENHOTO M3MON3BaHE CKbCSBa eKCnioaTauMoHHUS XUBOT Ha ypeaa u
MOXe [a AoBede BMeCTO [0 OTnycKkaHe, 40 CXBalllaHe Ha MycKyrnaTtypara.

* [MpekaneHo gbnrata ynotpeba moxe Aa aoseae o nperpsieaHe. BuHarn nbpBo
oCTaBsnTe ypena Aa ce oxnagu, npeau aa ro u3nonssare OTHOBO.

* Hnkora He nocTtaBsanTe M He u3nonaesanTe ypeda B 6GnNM3ocT A0 enekTpuyecka
neyka unu Opyrn U3TOMHUUM Ha TOMMKUHA.

* Hukora He nanonseanTte macaxHata NoanoXka 3a CToN B CrbHATO CbCTOSIHME.

*He ocTtaBante ypega 6e3 Hag3op, KOraTo € CBbp3aH KbM efnekTpuyeckarta
Mpexa.

* 136sirBaniTe KOHTAKTa Ha ypeaa CbC 3a0CTPEHN UNU PEXELLN NpegMeTu.

* He nokpusanTe ypeaa, koraTo e Bkro4YeH. B HMKakbB criydanm He ro usnonssamnTte
nog ogesno unu ebarnasHuua. CoLLeCcTByBa ONAcCHOCT OT NoXap, TOKOB yaap v
HapaHABaHe.

* YBepeTe ce, 4e NpbCTUTE UNn ApYrM YyacTu Ha TANOTO He moraT ga nonagHart
MeXay BbpTALWMTE ce rmasn 3a Macax. OnacHoCT OT HapaHsaBaHe!

* Hukora He caganTe M He CTbhBanTe BbpPXy MNOABMXHUTE YacTu Ha ypeda C
LSSIOTO CU TErno 1 He NocTaBsanTe NpeamMeTn Bbpxy TSX.

*He usnonssante TaMepu UM BbHLIHW OAUCTAHUMOHHU yrpasreHud, 3a aa
ynpasngasare ypeaa.

* He nsnonseanTte ypena B cpeda c obpasyBaHa OT CnpenoBe Mbria unu 3aegHo
C NpunaraHe Ha Kucnopoga.

3a noddpwxKKama u rno4ucmeaHemo

* YpeabT He ce HyXXaae oT noaapbxka. AKO BCe Nak ce Cryyun Aa HacTbnv nospeaa,
npoBepeTe camo Aanv MpeXoBUAT aganTep e CBbp3aH Taka, Ye Aa PyHKUMOoHUpa
BesonacHo. He otBapsnte uuna. OTt3ag He ce HaMmmMpaT 4YacTu, KOUTo Tpsibea aa
ce NoymncTBaT UNn nogabpxart oT notpebutens.

*Brne moxete ga m3BbpliBaTE €OUHCTBEHO MOYUCTBALLM AEWHOCTU MO ypeaa.
B cnyyam Ha noBpean unv Heu3npaBHOCTU HE pPeMOHTUpauTe ypeda camu,
3aL0TO MO TO3M Ha4YMH oTnaga NpaBoTo By Ha KakBMTO 1 fa 6uno npeteHuumn no
rapaHuusTa. CebpxeTe ce ¢ Bawwms cneumanuampaH TbproeeL, 1 noBepssanTe
PEMOHTUTE €ANHCTBEHO Ha OTOPU3MpPaHN CEPBU3N, 3a Aa n3berHeTe onacHoOCTu.

* He noTananTe ypena BbB BoAa UNu Apyrn TeHHOCTU. AKO BbMNpPeKM ToBa B ypeaa
nonagHe TEYHOCT, BegHara u3abpnanTte 3axpaHBawms wencen.

* [TouncTBaHeTO 1 NogapbXKKaTa OT NOTpebuTens He TpsibBa Aa ce 3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Hag3op.

Ynotpeba no npegHa3Ha4yeHue

YpeobT cryxu 3a caMOCTOATENEeH Macax Ha ornpeferneHn 4actu oT TANnoTo C
uen oTnyckaHe n bnarocbCToAHME. ToW He € npegHasHadYeH 3a MEeAULMHCKM
n ne4yebHn uenn. Tom He € NoAXOAsLly 3a KIMMHMKK, CTyaua 3a Macax, yernHec
LEeHTPOBE U T.H. YpeabT 3a Macax He € MeJULNHCKU ype[, N He CIYXW 3a nevyeHne
Ha bonka. B cnyyan Ha CbMHEHWE UM HECUTypHOCT MonuTamTe CBOA Nekap
npegu ynotpebara.

NPEOAYNPEXOEHUE
BHumaBauTe onakoBb4YHUTE honma ga He nonagHaT B pbLeTe Ha
Aeua! CbLecTByBa OnNacHOCT OT 3agyluaBaHe!

YPEA N KOHTPOJIHU eNneMeHTH

@ dukcupalm konanu (3agHa cTpaHa)

© 2 macaxHu rmasu B obriactTa Ha Bparta/pameHete (LLnaly macax) cbe

cBansuia ce Tanuuepus

© 2 nBoiiHn macaxnu rmasu (LLnauy macax)

O 3axpaxsaly wencen ¢ kaben

© YanTta 3a KOHTpONHMA 6ok

0 BEyTtoH Demo cbe cBeToamnon (MpeacTaBst BCUHKN MaCaXKHN dOYHKLIUN)

@ BEyToH Full cbe cBeToamoa (BKNOYBa/M3KNIOYBa Macaxa B Lanara obnact Ha
Bpara)

© BEyToH Spot (BKkMoYBa/U3KMIOYB TOYKOBATa Maca)xHa yHKLWSA 3a BpaTa)

© BEyToH Heat cbe cBeToaMoa cbe cBeToano (BKNOYBa/U3KMIOYBA
3arpsiBaHeTo)

@ ByToH Lower cbe cBeToamop (BKMOYBa/M3KIIOYBa Macaxa B fornHara
obrnacT Ha rbpba)

@ ByToH Upper cbe cBeToanos (BKMOYBa/U3KMHOYBa Macaxa B ropHaTa obnact
Ha rbpba)

@ ByToH Neck cbe cBeToamop (BkMoYBa/M3koyBa Macaxa B obnacrra Ha
BpaTa/pameHeTe)

® ByTon On/Off (BkntouBa/mskniousa ypeaa)

OkoMnrneKToBKa Ha AocTaBKaTa

Mons, nbpBO NpoBepeTe Aann ypeabT € OKOMMNSIEKTOBAH U Jann HAMa HSKaKBU
nospean. B cnyyan Ha CbMHeHVMEe He NyckawuTe ypeda B eKcrnroaTtauma v ce
oObpHeTe KbM Bawwms Tbproeeu nnu kbM Balwuna cepsus.

KbM okomnnekToBkaTa Ha AocTaBkaTta cnagart:

* 1 macaxHa nognoxkka 3a cton medisana MCN

* 1 MHCTPYKUMA 3a ynotpeba

AKO npu pasonakoBaHeTo 3abenexute nospeda, NPUYMHEHa MO Bpeme Ha
TpaHcnopTa, Mons He3abaBHO [a ce CBbpXeTe ¢ Balunsa Tbprosed.

M3non3BaHe Ha ypeaa

* MNocraseTe nognoxkara 3a LLnaLy macax 3a CTon BbpXy BUCOK CTON UMW KPECTO, M A 3aKpeneTe ¢ iukeupaLuumre
pembum @ or 3agHaTa cTpaHa.

* BHumaBaiiTe 3a JOCTaTbYHO BIUCOKA Obreranka, 3a Aa ce ocurypu onopa 3a Lianara noAnoxka 3a cror.

* BknioyeTe Lencena B KOHTaKTa. BHMABaWTE KOHTAKTbT Aa OCTaHe NIECHO JOCTbMEH.

+ Cera ceiHeTe BbpXy NOANOXKaTa 3a LLnaly Macax 1 ce 3ano3HaiiTe ¢ yHKUMUTE Ha ypeda.

« Cepere yno6HO 1 n3npaseHn. BHumaBaiiTe 3a TOBA [ CeaUTe B Cpefara, Taka ye MacaxHute rmasu @ aa
MoraT Aa ce ABuXaT OTNSBO M OTAACHO Ha rpbbHa4HmMs CTHD.

* C ByTOHMTE Ha KOHTPOMHWS MexaHu3bM 0BCnyxBaTe MacaxHata noanoxka 3a cton. Bknioyete ypeaa kato
HaTucHeTe ByToHa 3a BKiouBaHe/m3kmiousare B. YpebT ce HaMpa B peXmMM Ha FOTOBHOCT.

* MacaxbT Moxe Aa Obae npekpaTeH no BCSKO BPeMeE Ype3 HaTuckaHe Ha ByTOHa 3a BKMKOYBaHe/M3KMOYBaHe
®. Axo n3kniounTe ypea No TO3M HauMH, OKATO € BKMIOYEHa efiHa OT (YHKLMUTE 33 Macax, He3abaBHO
CTMpaT camo Macaxwte B 0bnacTTa Ha BpaTta/pameHeTe W TanuaTa, BKIOYATENHO 1 3aTonnswata (yHKUmS.
MacaxHute rnasn B obnactTa Ha rbpba ce NpuaBKKBaT HAZoMy B MapkuHr nosuums. pe3 ToBa Bpeme
CBETOAMOABLT MUra, Criefl KOeTo u3racsa.

* Cneg oK. 15 MUHYTW ypeobT ce W3KNKYBa aBTOMATUYHO. BuHarn mbpBO OCTaBAMTE ypeda fha ce Oxnaan
HambIHO, NPeay Aa ro 13non3aeare OTHOBO.

MouncteaHe u rpuxa

* Mpeav ga noumncTeate ypena ce yBepeTe, Ye YpedbT € U3KITHOUEH, U Ye 3aXpaHBaLLMAT Lencen e U3BafeH ot
KOHTaKTa. [ouncTBanTe U3CTMHaNMS ypes camo C BNaxHa 1 Meka Kbpra.

* B HuKaKbB cryyail He M3non3BaliTe arpecBHN NOYMCTBALLW NpenaparTi, TBbPAK YETKW, Pa3TBOPUTENN MIn
cnupt. ToBa MOXe [a NoBpeau NOBbPXHOCTTA.

+ 3a NoYMCTBAHE HUKOra He noTansinTe ypeda BbB BOLA W BHUMABaWTe B ypeaa [a He HaBnu3a Boga.

« OTCTpaHeTe TanuLepysTa Ha MacaxHwTe rmasy 3a pat @ 3a NouMcTBaHe KaTo paskonyaeTe Lyna no ugnara
obukonka. Mepete TanuuepusTa npu makc. 30°C Ha nporpama 3a HOPMasHO NpaHe 1 cnassanTe ykasaHusTa
BbpXy eTuketa!

* 3anon3BaiTe ypesa 0THOBO eiBa KOraTo € HambJIHO M3CbXHa.

* PasBuiiTe kabena, ako Toi e yCyKaH.

* Hait-gobpe npubepeTe ypeaa B OpuUruHanHata My OnakoBka W ro CbXpaHsBaiTe Ha CUrypHO, YNCTO, XnaaHo
1 CyX0 MSICTO.

U3xBbLpnsHe

Tosn ypen He TpsibBa Aa ce U3XBbPNs 3aeqHo ¢ GUToBUTE OTNaabLUu. Beekm
noTpeduTen e AnbXeH Aa npegaBa BCUYKM eNeKTPUYECKU UMK eNEKTPOHHN
ypeau, He3aBMCMMO OT TOBa Aanu CbAbpKaT UMK He ONacHU BELLECTBA, B NMYHKT
3a cbOMpaHeTo UM B CBOS rpajl UMK B TbproBkata Mpexa, 3a Aa 6baaTt U3BO3eHU
C Lien eKornorocbo6pasHoTO UM U3XBbprsHe. BbB Bpb3ka ¢ U3XBBLPIAHETO
noTbpceTe NHPOPMAaLMA OT MecTHaTa agMUHUCTPaLUS unu npu Bawns
Tbprosed,.

TexHU4YecKn gaHHU

HavnmeHoBaHune 1 mopen: Maca)kHa nopgrioxka 3a crton medisana MCN

EnekTposaxpaHBaHe: 220 - 240 V~ 50/60Hz
MoLLHocCT: 48 BaTa

Pasmepu: oK. 71x425x 17,2 cm
Terno: oK. 5,2 kg

ObrxuHa Ha 3axpaHBalma kaben: ok, 1,8 m

YCcrnoBus Ha CbXpaHeHue: YMCTO U CyXO
ApTUKYNEH HOMeEP: 88930

EAN Homep: 40 15588 88930 1

B pamkuTe Ha HenpeKbCHaTUTe NPOAYKTOBU NoAobGpeHus cu 3ana3Bame
NPaBoOTO Ha TEXHUYECKU U KOHCTPYKTUBHU MPOMEHMN.

CboTBeTHaTa akTyanHa Bepcusi Ha Ta3n MHCTPYKLMSA 3a ynotpeba MoxeTe Aa Hamepute
Ha agpec www.medisana.com

YcnoBus 3a rapaHUuus U PeMOHT
B cnyyai Ha noBpeaa, nokputa oT rapaHumsaTa, Mons aa ce o6bpHeTe kbM Bawumns cneuvanunsmpan
mMarasuH UnuM OUPEeKTHO KbM cepBu3a. AKO TpsibBa ga m3npatuTe ypeda 3a PeMOHT, Mons
Aa nocounte gedhekta U oa NpunoxuTte Konve Ha kacoBust 6oH. [lpy ToBa BaxaT cregHuUTe
rapaHLMOHHWN YCIOBUS:
1. 3a npogykTuTe medisana ce faBa rapaHums OT 3 roavHK OT AaTata Ha npogaxbara.
MNpv HacTbNBaHe Ha rapaHUMOHEH Cryvan agatata Ha npofdaxbaTa ce Aokassa C kacoB OOH
nnn gakTypa.
2. NoBpeawn B pesyntaT Ha AedeKkT B MaTepuannte nnm npom3BoACTBEHU MPELLKM ce
OTCTpaHsiBaT 6e3nnaTHO B paMKUTE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
3. Upes rapaHumoHHa ycnyra He Bb3HWKBA yabIKaBaHe Ha rapaHLUUMOHHUSA CPOK, HUTO 3a
ypeaa, HUTO 3a CMEHEHUTE KOMMOHEHTMU.
4. OT rapaHumaTa ca U3KITHYEHU:
a) BCWYKM NOBPEaM, KOMTO Ca Bb3HMKHANW BCreACTBME Ha HeMpaBuIHa ekcnioaTtaums,
Hanp. Nopagun Hecna3BaHe Ha UHCTPyKUMATa 3a ynoTpeba.
6) noBpean, KOUTO Ce AbMKAT HAa PEMOHTM UM HAMECK OT CTpaHa Ha KynyBaya unm
HeoTopM3npaHn TPETU Nuua.
B) TPaHCNOPTHM NOBpean, Bb3HWKHANM No NbTA OT NPOU3BOAUTENS A0 NoTpebuTens unm
npu n3npatiaHeTo 4O cepBu3a.
r) pesepBHU YacTK, KOUTO NoasiexaT Ha HOpMarHoO N3HOCBaHe.
5. N3knouBa ce noemaHe Ha OTrOBOPHOCT 3a NPUYMHEHW OT ypeaa Npeku Ui KOCBEeHU LEeTH,
0PV ako noBpeaaTta Ha ypeaa 6bae npusHaTa KaTo rapaHLUMOHEH Criydan.

medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND/
rEPMAHNA
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EE Kasutusjuhend

Massaazi istmekate MCN

Seade ja juhtelemendid

Stimbolite selgitus

Kasutage massaaZi
suletud ruumides!

max 30 °C juures ta

all).

TAHTIS!

kahjustada seadet.

HOIATUS

vigastamist.

TAHELEPANU

> B B @R EL>

istmekatet ainult

Kaelamassaazipea katet @ voib pesta

valisel pesureziimil!

Jargige juhiseid sildil!
Mitte puhastada keemiliselt!

Arge kasutage massaazi istmekatet
niisketes ruumides (nt vannis voi dusi

Selle juhendi mittejargmine voib
pdhjustada raskeid vigastusi voi

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida voimalikku kasutaja

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni

pidada, et valtida véimalikku seadme

kahjustamist.

MARKUS

lisateavet paigaldami
kohta.

O

LoT Partii number

“ TOOtja

Kaitseklass Il

1 | Need juhised annavad vajalikku

se vOi kasutamise

C€
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EE Ohutusjuhised

@@] Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme
kasutuselevottu hoolikalt labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme edasi kolmandale isikule,
andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

A A

» Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Vale kasutamise korral
muutub garantiinbue kehtetuks.

* Seade pole mdeldud kasutamiseks arilistel ega meditsiinilistel eesmarkidel.

Vooluvarustus

* Enne seadme Uhendamist vooluvdrku, kontrollige et thubisildil margitud nimipinge
langeks kokku teie vooluvdrgu pingega.

« Uhendage vargupistik pistikupessa ainult siis, kui seade on valja lilitatud.

* Hoidke juhe ja seade eemal kuumusest, kuumadest pindadest, niiskusest ja vedelikest.
Arge vétke pistikust ega toiteldilitist kunagi kinni, kui te kied on niisked véi méarjad voi
kui seisate vees.

« Arge haarake kinni seadmest, mis on vette kukkunud. Eemaldage kohe vérgupistik
pistikupesast.

* Seade tuleb Uhendada selliselt, et pistik oleks vabalt ligipaasetav.

+ Parast kasutamist |ulitage seade alati kohe valja, vajutades juhtseadmel olevaid nuppe,
ja tbmmake adapter pistikupesast valja.

« Seadme vooluvorgust lahutamisel arge tdmmake kunagi toitejuhtmest, vaid alati
adapterist.

+ Arge kandke, tdmmake ega keerake seadet kunagi juhtmest.

» Kui vorgujuhe on kahjustatud, voib selle asendada ainult tootja, volitatud edasimuuja
vOi vastava valjadppega isik.

* Ebadige kasutamise korral vdib juhe ja juhtimisseade pdhjustada lambumis- voi
komistamisohu. Kasutaja vastutab elektrijuhtme nduetekohase paigutamise eest.

Erivajadustega isikud

* Seda seadet vdivad kasutada Ule 8-aastased lapsed, samuti vahenenud flusiliste,
aistinguliste vdi vaimsete vimete vdi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud, kui
neil on jarelevaataja voi kui neile on 6petatud seadme ohutut kasutamist ning nad
mdistavad sellest tulenevaid ohte.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida.

* Arge kasutage seadet meditsiiniliste protseduuride toetamiseks ega asendamiseks.
Kroonilised sumptomid vdivad veelgi suveneda.

* Peaksite hoiduma seadme kasutamisest voi konsulteerima enne oma arstiga, kui
- olete rase;

- teil on sudamestimulaator, kunstligesed voi elektroonilised implantaadid.
- teil on Uks v&i mitu jargmistest haigustest voi vaevustest: vereringehaired,
veenilaiendid, lahtised haavad, verevalumid, kriimustused, veenipdletikud.

» Arge kasutage seadet silmade ega muude tundlike kehaosade lahedal.

*Kui tunnete valu vdi kui massaaz tundub ebameeldiv, katkestage kasutamine ja
konsulteerige oma arstiga.

» Ettevaatust soojendusfunktsiooni kasutamisel. Seadmel on kuumad pinnad. Arge
kasutage seadet vaikelaste, puudega isikute ega isikute puhul, kellel puudub
kuumatundlikkus.

* Seletamatute valude korral, kui viibite arstiravil ja/voi kui kasutate meditsiiniseadmeid,
pidage enne massaaziseadme kasutamist ndu oma arstiga.

Enne seadme kasutamist

Enne seadme esmakordset kasutamist tuleb
eemaldada transpordikinnitus, mis asub
seljatoe tagakiiljel (vt

joonist).

1. Keerake kruvi kaasapandud kuuskantvotmega
vastupaeva valja. (1)

2. Korvaldage kruvi nduetekohaselt. (2)
Arge kruvi mingil juhul veel kord

keerme sisse keerake! See voib seadet
kahjustada! (2)

* Kontrollige juhet, juhtseadet ja massaazi istmekatet enne iga kasutuskorda hoolikalt kahjustuste
suhtes. Defekiset seadet ei tohi kasutada.

* Arge kasutage seadet, kui mérkate kahjustusi seadmel véi juhtme osadel, kui seade ei t6ota
laitmatult, kui iste vdi juhtseade on maha kukkunud vdi méarjaks saanud. Ohtude valtimiseks saatke
seade remonti hooldustookotta.

* Arge hoiustage elektrilisi seadmeid kohtades, kust need véivad kukkuda vanni véi kraanikaussi.

* Kasutage seadet ainult diges asendis, s.t nii, nagu kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.

« Arge kasutage seadet magades vdi voodis lamades.

« Arge kasutage seadet enne uinumist. Massaazil on ergutav toime.

- Arge kasutage seadet kunagi sdidukit juhtides ega ménda masinat kasutades.

*Seadet tohib jarjest kasutada maksimaalselt 15 minutit. Pikemaaegne
kasutamine luhendab seadme tooiga ja voib lihaste |6dvestamise asemel
tekitada lihaspingeid.

*Liiga pikaajaline kasutamine vdib pdhjustada ulekuumenemist. Enne uuesti
kasutamist laske seadmel alati jahtuda.

«Arge asetage seadet kunagi otse elektrilistele kiittekehadele vdi muudele
soojusallikatele ega kasutage seadet nende laheduses.

« Arge kasutage massaazi istmekatet kunagi kokkuvoldituna.

- Arge jatke seadet jarelevalveta, kui see on vooluvdrku Ghendatud.

« Valtige seadme kokkupuutumist terava otsaga voi teravate esemetega.

« Arge katke seadet kinni, kui see on sisse llilitatud. Arge kasutage seadet mingil
juhul tekkide voi patjade all. Esineb tulekahju, elektriloogi ja vigastuste oht.

* Kindlustage, et sérmed ega muud kehaosad ei jaaks poorlevate massaazipeade
vahele. Vigastuse oht!

- Arge istuge ega seiske kunagi kogu keharaskusega seadme liikuvatel osadel
ega asetage neile esemeid.

» Arge kasutage seadme sisseliilitamiseks taimereid ega valiseid juhtseadmeid.

« Arge kasutage seadet kohas, kus pihustatakse aerosoolipudelist voi samaaegselt
hapniku kasutamisega.

Hooldus ja puhastamine

» Seade on hooldusvaba. Kui sellegipoolest peaks tekkima tdrge, kontrollige, kas
voérguadapter on kindlalt Ghendatud. Arge tdmblukku avage. Selle taga pole
uhtki osa, mida kasutaja peaks puhastama vo6i hooldama.

*Ise vodite seadmel teha Uksnes puhastustoid. Rikete véi kahjustuste korral
arge remontige seadet ise, kuna see tuhistab garantii kehtivuse. Poorduge
oma edasimuuja poole ja laske remonditdid teostada ainult volitatud
hooldustookodades, et valtida ohtusid.

«Arge mitte kunagi asetage seadet vette ega muudesse vedelikesse. Kui
sellegipoolest peaks seadmele sattuma vedelikku, tdmmake kohe pistik valja.

 Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Otstarbekohane kasutamine

Seade on mdeldud teatud kehaosade ise masseerimiseks, et |I66gastuda ja end
hasti tunda. See pole mdeldud meditsiinilisel raviotstarbel kasutamiseks. See
ei sobi kasutamiseks haiglates, massaazisalongides, tervisekeskustes vms.
Massaaziseade ei ole meditsiiniline seade ega pole mdeldud valu vaigistamiseks.
Kahtluste voi kusimuste korral podrduge enne kasutamist oma arsti poole.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte! Lambumisoht!

Seade ja juhtelemendid

@ kinnitusrihmad (tagakilg)

@ 2 kaela- ja dlapiirkonna massaazipead (Shiatsu massaaz)
eemaldatava kattega

© 2 topeltmassaazipead (Shiatsu massaaz)

O kaabliga pistik

O kott juhtseadme jaoks

0 LED-tulega demonupp (tutvustab kdiki massaazifunktsioone)
@ LED-tulega Full-nupp (lilitab kogu seljamassaazi sisse/vélja)
© LED-tulega Spot-nupp (lllitab selja punktmassaazifunktsiooni sisse/valja)
O LED-tulega Heat-nupp (lulitab soojenduse sisse/vilja)

@ LED-tulega Lower-nupp (lUlitab alaseljamassaazi sisse/vilja)
® LED-tulega Upper-nupp (llitab tlaseljamassaazi sisse/valja)
@ LED-tulega Neck-nupp (ltlitab kaela-/6lamassaazi sisse/valja)
® Toitenupp (lllitab seadme sisse/valja)

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks kahjustatud. Kui kahtlete
selles, arge votke seadet kasutusele ja poorduge edasimuuja voi teeninduspunkti
poole.

Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana massaazi istmekate MCN

* 1 Kasutusjuhend

Kui markate seadme lahtipakkimisel transpordikahjustusi, votke otsekohe
uhendust oma edasimuujaga.

Seadme kasutamine

* Asetage Shiatsu massaazi istmekate kdrgele toolile vdi tugitoolile ja kinnitage see tagakuljel olevate
rihmadega@.

* Veenduge, et tooli seljatugi oleks kogu istmekatte toetamiseks piisavalt korge.

» Uhendage adapter pistikupessa. Jalgige, et need oleks hélpsalt ligipaasetavad.

* Istuge Shiatsu massaazi istmekattele ja tutvuge seadme funktsioonidega.

« Istuge mugavalt ja sirgelt. Istuge kindlasti istme keskel, et massaaZipead € saaksid likuda selgroost paremal
ja vasakul.

» Juhtseadme nuppudega saate massaaZi istmekatet juhtida. Liilitage seade toitenupule @ vajutades sisse.
Seade on ootereZiimis.

« Massaazi saab igal ajal toitenupule @ vajutades Iopetada. Kui liilitate seadme sel moel valja ajal, kui (ks
massaazifunktsioonidest on sisse lulitatud, peatub koheselt ainult kaela-/6la- ja taljepiirkonna massaaz,
sealhulgas soojendusfunktsioon. Seljapiirkonna massaaZzipead ligutatakse kdigepealt seisuasendisse. Sel ajal
vilgub LED-tuli, seejarel see kustub.

* Parast ca 15 minuti moodumist lulitub seade automaatselt valja. Enne uuesti kasutamist laske seadmel alati
taielikult maha jahtuda.

Puhastus ja hooldus

* Veenduge enne seadme puhastamist, et seade on valja ltlitatud ja vérgupistik pistikupesast valja tommatud.
Puhastage jahtunud seadet ainult niiske ja pehme lapiga.

« Arge mingil juhul kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, tugevaid harju, lahusteid ega alkoholi. See véib
pealispinda kahjustada.

« Arge kunagi kastke seadet puhastamiseks vette ja jalgige, et seadmesse ei satuks vett.

« Kaelamassaazipeade katte @ pesemise eesmérgil eemaldamiseks, avage tdmblukk kogu ulatuses. Peske
katet max 30 °C juures tavalisel pesureziimil ja jargige juhiseid sildil!

* Kasutage seadet taas alles siis, kui see on taielikult kuivanud.

* Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

* Soovitame seadet hoida originaalpakendis kindlas, puhtas, jahedas ja kuivas kohas.

Kasutuselt korvaldamine

Seda seadet ei tohi visata majapidamisjaatmete hulka. Iga kasutaja
on kohustatud viima kdik elektrilised vdi elektroonilised seadmed

(olenemata sellest, kas need sisaldavad kahjulikke aineid véi mitte)

oma linna kogumispunkti vdi tagastama need poodi, et need saaks
keskkonnasdbralikult utiliseerida. P6drduge utiliseerimise kisimustes oma
kohaliku omavalitsuse voi seadme muuja poole.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana massaazi istmekate MCN

Toiteallikas: 220-240 V~ 50/60 Hz
Voimsus: 48 vatti

Mddtmed: u71x425x17,2cm
Kaal: u 5,2 kg

Toitekaabli pikkus: u 1,8 m
Hoiutingimused:  puhtas ja kuivas kohas
Tootenumber: 88930

EAN-number: 40 15588 88930 1

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale 6iguse teha tehnilisi ja
disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused
Podorduge garantiinbude korral oma edasimiija poole voi otse teeninduspunkti. Kui peaksite
seadme posti teel saatma, kirjeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist. Seejuures
kehtivad alljargnevad garantiitingimused:
1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupdevast.
Ostukuupaeva tuleb garantiindude korral tdendada ostukviitungi voi arvega.
2. Materjali- v6i tootmisvigadest tulenevad puudused kérvaldatakse garantiiperioodil
tasuta.
3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele
ega seadmele.
4. Garantii alla ei kuulu:
a. kdik vaarast kasutamisest, nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja v&i volitamata kolmandate isikute sekkumiste voi
remondi tagajarjel.
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi
vOi teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt.
5. Valistatud on vastutus ka otseselt voi kaudselt seadme
kasutamisest tulenevate kahjude eest — seda isegi siis, kui seadme kahjustused
kuuluvad garantii alla.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA
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LV LietoSanas instrukcija
Masazas uzlika sédeklim MCN

lerice un vadibas elementi

Simbolu skaidrojums

/\FLLietojiet sédekla parsegu ar masazas
funkciju tikai slegtas telpas.

Skausta masazas galvinu apvalku @
var mazgat maks. 30 °C temperatura
parastaja mazgasanas rezima. Nemiet
véra norades uz etiketes.

Nedrikst tirit Kimiski!

Nelietojiet sédekla parsegu ar masazas
funkciju mitras telpas (piem., vanna vai
dusa).

SVARIGI!
STs instrukcijas neievéro$ana var izraistt
smagas traumas vai ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS
leverojiet 8Ts bridinajuma norades, lai
noverstu iesp&jamas lietotaja traumas.

UZMANIBU
levérojiet STs norades, lai noverstu
iesp&jamus ierices bojajumus.

> b BOXR

NORADE
° Sis norades sniedz noderigu papildu
informaciju par uzstadianu vai
lietoSanu.

D Il aizsardzibas klase

LoT LOT numurs

M Razotajs
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LV DrosSibas noradijumi

@@] Pirms ierices lieto$anas ripigi izlasiet lieto$anas instrukciju —
ipasi drosibas noradijumus — un saglabajiet lietoSanas instrukciju
turpmakai izmantosanai. Nododot ierici citiem, obligati iedodiet lidzi
ari So lietosanas instrukciju.

A A

* Izmantojiet ierici tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice tiek
lietota neatbilstoSi paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.

* lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas iestadeés.

BaroSana

* Pirms ierici pievienojat elektrotiklam, parliecinieties, ka datu plaksnité noraditais tikla
spriegums atbilst jasu elektrotikla spriegumam.

* Pieslédziet elektribas kontaktdakSu kontaktligzdai tikai tad, kad ierice ir izslégta.

» Sargajiet baroSanas kabeli un ierici no karstuma, karstam virsmam, mitruma un
Skidrumiem. Nekada gadijuma neaiztieciet elektribas kontaktdakSu vai elektribas
slédzi ar mitram vai slapjam rokam vai stavot tdenr.

* Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi Gdeni. Nekavéjoties atvienojiet elektribas
kontaktdakSu no kontaktligzdas.

* lericei ir jabat pieslégtai ta, lai elektribas kontaktdakSa batu viegli aizsniedzama.

* lerici vienmer izslédziet uzreiz péc lietoSanas, izmantojot vadibas ierices slédzus, un
atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas.

« Lai atvienotu ierici no elektrotikla, nekad nevelciet, satverot baroSanas kabeli, bet gan
satverot elektribas kontaktdaksu.

* Nedrikst ierici nest, vilkt vai pagriezt, turot aiz baroSanas kabela.

« Ja barosanas kabelis ir bojats, t& nomainu drikst veikt tikai razotajs, pilnvarots tirgotajs
vai atbilstosi kvalificéta persona.

+ Kabelis un vadibas ierice nepareizas lietoSanas gadijuma var radit noznaugsanas vai
aizkerSanas riskus. Lietotajs ir atbildigs par noteikumiem atbilstoSu elektrisko kabelu
novietojumu.

Personas ar ipasam vajadzibam

* Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai sensoram
sp&jam vai nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici tada gadijuma, ja
viniem ir nodrosinata uzraudziba vai vini ir instruéti par droSu ierices lietoSanu un ar to
saistitajiem apdraud&jumiem.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

* Nelietojiet So ierici, lai papildinatu vai aizstatu medicinisku arstésanu. Pretéja gadijuma
hroniskas sapes un simptomi var vél vairak pasliktinaties.

* |zvairieties no masazas ierices lietoSanas vai iepriek$ konsultgjieties ar savu arstu, ja:
- jums ir gratnieciba,

- jums ir kardiostimulators, locitavu protézes vai elektroniski implanti,

- jums ir viena vai vairakas no talak minétajam slimibam vai veselibas problémam:
asinsrites traucéjumi, varikozas vénas, val€jas brlces, nobrazumi, sasprégajusi ada,
vénu iekaisumi.

* Nelietojiet ierici acu vai citu jutigu kermena dalu tuvuma.

+ Jajutat sapes vai masaza rada diskomfortu, partrauciet ierices lietoSanu un konsultgjieties
ar savu arstu.

* leverojiet piesardzibu, lietojot sildiSanas funkciju. lericei ir karstas virsmas. Nelietojiet
ierici mazuliem, bezpalidzigam personam vai personam, kuras nav jutigas pret karstumu.

* Pirms masazas ierices lietoSanas konsultgjieties ar arstu, ja jums ir neskaidras izcelsmes
sapes mediciniskas aprapes un/vai medicinas iericu lietoSanas laika.

Pirms ierices liefoSanas

Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes janonem
transportésanas stiprinajums, kas atrodas atzveltnes
aizmugure apaksa (skatiet (attelu).

1. Ar klat pievienoto iekséejo seSstiliru atslegu izskravejiet
skravi pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam. (1)

2. Utilizejiet skravi atbilstosi noteikumiem. (2)

Nekada gadijuma neskriivéjiet skravi atkal atpakal
vitné! Sadi ierice var tikt bojata! (2)

* Pirms katras lietoSanas reizes rlpigi parbaudiet, vai kabelis, vadibas ierice un sédekla parsegs ar
masazas funkciju nav bojati. Nedrikst lietot bojatu ierici.

* Nelietojiet ierici, ja iericei vai kabela dalam ir redzami bojajumi, ja ta nedarbojas nevainojami, ja
sédekla parsegs vai vadibas ierice ir nokritusi vai kluvusi mitra. Lai izvairitos no apdraudé&umiem,
nosdtiet ierici remontéS$anai uz servisu.

* Nenovietojiet un neglabajiet elektriskas ierices vietas, no kuram tas var iekrist vanna vai izlietné.

* Lietojiet ierici tikai pareiza pozicija, proti, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija.

* Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulus stavoklr.

* Nelietojiet ierici pirms iemigSanas. Masazai ir stimuléjoss efekts.

*Nekada gadijuma nelietojiet ierici, kad vadat transportlidzekli vai apkalpojat
kadu iekartu.

*Vienas lietoSanas reizes maksimalais ilgums ir 15 minttes. ligaka lietoSana
samazina ierices darbmuzu un muskulu atslabSanas vieta var izraisit muskulu
sasprindzinajumu.

* Parak ilga lietoSana var izraisit parkarSanu. Vienmer |aujiet iericei atdzist, pirms
lietojat to atkartoti.

* lerici nedrikst novietot un lietot tieSi blakus elektriskam silditajam vai citiem
karstuma avotiem.

*Nekada gadijuma nelietojiet sédekla parsegu ar masazas funkciju salocita
stavokilr.

* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, ja ta ir pievienota elektrotiklam.

* Izvairieties no ierices saskares ar smailiem vai asiem priekSmetiem.

* Neapsedziet ierici, kad ta ir ieslégta. Kategoriski aizliegts ierici lietot zem segas
vai spilvena. Pastav aizdegSanas, elektroSoka un savainoSanas risks.

* NodroSiniet, lai pirksti vai citas kermena dalas nenonaktu starp rotéjosajam
masazas galvinam. SavainoSanas risks!

*Nesédieties un nekapiet ar visu svaru uz ierices kustigajam dalam un
nenovietojiet uz tam nekadus priekSmetus.

* lerices darbinasanai neizmantojiet taimerus vai aréjas talvadibas ierices.

* Nelietojiet ierici, ja tuvuma ir aerosola migla no izsmidzindSanas balonina vai ja
vienlaikus tiek lietots skabeklis.

Apkope un tirisana

* lericei nav nepiecieSamaapkope. Jatomérrodas darbibas traucéjumi, parbaudiet
tikai, vai baroSanas bloks ir pareizi pieslégts. Neatveriet ravéjslédzéju. Aiz ta
nav detalu, kuru tiriSanu vai apkopi var veikt lietotajs.

«Jus drikstat patstavigi veikt tikai ierices tiriSanu. Trauc&umu vai bojajumu
gadijuma neméginiet patstavigi remontét ierici, pretéja gadijuma garantija tiks
anuléta. Konsultgjieties ar jlsu specializéto tirgotaju un uzticiet remontdarbu
izpildi tikai pilnvarotam servisam, lai izvairitos no apdraudé&jumiem.

* lerici nedrikst iegremdét tGdenT vai citos Skidrumos. Ja Skidrums tomér iek|ust
iericé, nekavejoties atvienojiet kontaktdaksu.

« Tirisanu un lietotdjam atlautos apkopes darbus nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta patstavigai noteiktu kermena dalu masazai, lai atslabinatos un
veicinatu labsajutu. Ta nav paredzéta mediciniski terapeitiskam lietojumam. Ta
nav piemérota izmanto$anai klinikas, masazas prakseés, labsajutas salonos utt.
Masazas ierice nav mediciniska ierice un nav paredzéta sapju arstédanai. Saubu
vai nedroSibas gadijuma pirms lietoSanas konsult&jieties ar arstu.

BRIDINAJUMS
NodroSiniet, ka bérni nevar pieklut izstradajuma iepakosanai
izmantotajam plevéem! Nosmaksanas risks!

lerice un vadibas elementi

@ Stiprinasanas siksnas (aizmugure)

© 2 masazas galvinas skausta/plecu zona (Shiatsu masaza)

ar nonemamu apvalku

© 2 dubultas masazas galvinas (Shiatsu masaza)

O Kontaktdak3a ar kabeli

© Soma vadibas iericei

@ Taustins “Demo” ar LED apgaismojumu (visu masazas funkciju demonstrésana)

@ Taustins “Full” ar LED apgaismojumu (visas muguras masazas iesl./izsl.)

© Taustins “Spot” ar LED apgaismojumu (muguras punktveida masazas iesl./izsl.)

© Tausting “Heat” ar LED apgaismojumu (apsildes iesl./izsl.)

@ Taustin$ “Lower” ar LED apgaismojumu (muguras apaksdalas masazas iesl./
izsl.)

@ Taustins “Upper” ar LED apgaismojumu (muguras augsdalas masazas iesl./izsl.)

@ Taustins “Neck” ar LED apgaismojumu (skausta/plecu zonas masazas iesl./izsl.)

® Tausting “On/Off” (ierices iesl./izsl.)

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas detalas un tai nav nekadu
bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un veérsieties pie tirgotaja vai
servisa centra.

Piegades komplekta ir ieklauts:

* 1 medisana masazas uzlika sédeklim MCN

* 1 lietoSanas instrukcija

|zpakoSanas laikd konstatéjot transportéSanas bojajumus, lGdzu, nekavéjoties
sazinieties ar savu tirgotaju.

lerices lietoSana

* Novietojiet sédekla parsegu ar Shiatsu masazas funkciju uz augsta krésla vai sédekla un piestipriniet to,
izmantojot nostiprinasanas siksnas @ ierices aizmuguré.

« Gadajiet, lai atzveltne bitu pietiekosi augsta, lai atbalstitu visu sédekla parsegu.

* lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda. NodroSiniet, lai ta vienmér bitu érti aizsniedzama.

* Apsédieties uz sédekla parsega ar Shiatsu masazas funkciju un apgustiet ierices funkcijas.

* Apsédieties érti un ar taisnu muguru. Raugieties, lai jusu sédéSanas pozicija bitu centréta, jo tadejadi masazas
galvinas @ varés parvietoties mugurkaula labaja un kreisaja puse.

* Regulgjiet sédekla parsega ar masazas funkciju darbibu, izmantojot vadibas ierices taustinus. leslédziet ierici,
nospiezot ieslégsanasfizslégsanas taustinu . lerice ir ieslégta gaidstaves rezima.

» Masazu var partraukt jebkura bridi, nospieZot ieslég$anaslizslégdanas taustinu @. Sadi izslédzot ierici, ja
ir ieslegta masazas funkcija, izslédzas tikai masaza skausta/plecu, vidukla dala, tostarp sildisanas funkcija.
Masazas galvinas muguras dala vispirms tiek parvietotas uz leju sakuma pozicija. ST procesa laika mirgo
gaismas diode, un péc tam ta nodziest.

* Péc apm. 15 mindtém ierice automatiski izsledzas. Vienmér laujiet iericei pilniba atdzist, pirms lietojat to
atkartoti.

TiriSana un kop$ana

* Pirms tirat ierici, parliecinieties, ka ierice ir izslégta un kontaktdaksa ir atvienota no kontaktligzdas. Kad ierice
ir atdzisusi, tiriet to tikai ar mitru un mikstu lupatu.
gadijuma virsma var tikt bojata.

* Nedrikst ierici tiriSanas noluka iegremdét Gden, turklat jaraugas, lai idens neiekldtu iericé.

» Lai mazgatu skausta masazas galvinu apvalku @, nonemiet to, atverot apvalka ravéjslédzéju. Mazgajiet
apvalku maks. 30 °C temperatira parastaja mazgasanas rezima un nemiet véra norades uz etiketes.

* Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilnigi sausa.

* Attiniet vadu, ja tas ir saverpies.

* lerici ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma un novietot dros3, tira, vésa un sausa vieta.

Utilizacija
So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katram patérétajam ir
pienakums visas elektriskas vai elektroniskas ierices - neatkarigi no ta,
vai tajas ir vai kaitigas vielas - nodot sava pilséta izveidotaja nolietotu
elektrisko un elektronisko ieriCu savaksanas punkta vai tirdzniecibas vieta,
lai tas tiktu nodotas videi nekaitigai otrreiz€jai parstradei. Ar jautajumiem
par utilizaciju vérsieties savas pasvaldibas atbildigaja iestade vai pie
tirgotaja.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis: medisana masazas uzlika sédeklim MCN

BaroSana: 220 - 240 V~ 50-60Hz
Jauda: 48 W

lzmeéri: apm. 71 x42,5x 17,2 cm
Svars: apm. 5,2 kg

Tikla kabela garums: apm. 1,8 m
Uzglabasanas apstakli:  tira un sausa stavoklt
Preces numurs: 88930

EAN numurs: 40 15588 88930 1

Lai nepartraukti uzlabotu musu izstradajumus, paturam tiesibas veikt
tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunaka STs lietoSanas instrukcijas versija ir pieejama viethé www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi
lestajoties garantijas gadijumam, lidzu, vérsieties sava specializétaja veikala vai arT uzreiz
servisa. Ja vélaties ierici nosatit remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades
dokumenta kopiju. Tada gadijuma ir speka $adi noradttie garantijas noteikumi:
1. medisana izstradajumiem tiek pieskirta 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma.
legades datums garantijas gadijuma jaapliecina ar pirkuma Ceku vai rékinu.
2. Materialu vai razo8anas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.
3. Sniedzot garantijas pakalpojumu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei,
ne nomainttajai baterijai.
4. Garantija neattiecas uz:
a. visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|, pieméram,
neieverojot lietoSanas instrukciju;
b. bojajumiem, kas ir radusSies pirc€ja vai nepiederosu treSo personu veikta
remonta vai iejaukSanas dél;
c. transportéSanas laika nodaritiem bojajumiem, kas ir radusies cela no razotaja lidz
patérétajam vai vai ar nosutot ierici servisam;
d. rezerves dalam, kuras ir paklautas dabiskam nolietojumam.
5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem secigajiem bojajumiem, kurus ir
radijusi ierice art tados gadijumos, ja bojajums ierice tiek atzits par garantijas gadijumu.

“ medisana GmbH, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA
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LT Naudojimo instrukcija

Masaziné sédyné MCN

Prietaisas ir valdymo elementai

Simboliy paaiskinimas

/\FLMasaiine, sédyne naudokite tik uzdarose

patalpose!

m Kaklg masazuojanciy galvuciy uzvalkalg
@ galite skalbtimaks. 30 °Ctemperatiroje,
jprastine skalbimo programa! Laikykités

nurodymuy, pateikty etiketéje!

@ Nevalykite cheminiu budu!
% Nenaudokite masazinés sédynés
@ drégnose patalpose (pvz., vonioje arba

duSe).

SVARBU!
Nesilaikant pateikty nurodymy galima

sunkiai susizeisti arba padaryti didelés

Zalos prietaisui.

ISPEJIMAS

Privalote laikytis Sio jspé&jamojo
nurodymo, kad iSvengtumeéte galimy

naudotojo suzeidimy

DEMESIO!

A

Siy nurodymy laikytis batina, siekiant

iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.

NURODYMAS

e

naudojima.

Il apsaugos klasé

O

LoT Partijos numeris

M Gamintojas

Sie nurodymai jums suteikia naudingos
papildomos informacijos apie jrengimg ir

C€

88930 MCN 06/2021 Ver. 1.3

LT Saugos nurodymai

@@] PrieS naudodami prietaisa, atidziai perskaitykite naudojimo
instrukcija, ypac¢ saugos nurodymus ir saugokite ja, jei prireikty
véliau. Perduodami prietaisg tretiesiems asmenims, butinai
perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

A A

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant ne
pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

apie maitinimg

* Pries jjungdami prietaisg j elektros lizdg, jsitikinkite, kad jasy elektros tinklo jtampa yra
tokia, kaip nurodyta apraso ploksteléje.

* Tinklo kiStuka j kiStukinj lizdg junkite tik tuomet, kai prietaisas iSjungtas.

» Elektros laido ir prietaiso nelaikykite karstyje, Salia jkaitusiy pavirsiy, drégmes ir skysciy.
Niekada kiStuko arba elektros jungiklio neimkite Slapiomis ar drégnomis rankomis arba
badami vandenyje.

* Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito | vanden;. ISkart iStraukite tinklo kiStuka.

* Prietaisg prijunkite taip, kad kiStukas baty lengvai pasiekiamas.

* Pasinaudoje prietaisu jj i$ karto iSjunkite naudodami mygtukus valdymo pulte ir i$
elektros tinklo iStraukite tinklo kiStuka.

* Norédami prietaisg iSjungti i$ elektros tinklo, visuomet traukite kiStukg, o ne elektros
laida.

* Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz elektros laido.

« Jei tinklo laidas sugadintas, kad baty iSvengta suzeidimy, jj pakeisti gali tik jgaliotasis
gamintojo prekybininkas arba atitinkamag kvalifikacijg turintis asmuo.

* Netinkamai naudojant laidg ir valdymo prietaisg gresia pasmaugimo arba uzkliuvimo
pavojus. Naudotojas yra atsakingas uz tinkamg elektros laido buvimo vieta.

Dél ypatingy asmeny

« Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy

fve—

iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy pavojy gali kilti.
* Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.
* Nenaudokite Sio prietaiso kaip atramos arba kaip medicinos priemoniy pakaitalo.

Létinés ligos ir simptomai gali dar pasunketi.

* Neturétuméte naudoti masazo prietaiso arba pirmiausia dél to turétuméte pasitarti su
gydytoju, jei:

- esate néscia,

- jums implantuotas Sirdies stimuliatorius, dirbtinis sgnarys arba elektroninis
implantas,

- sergate viena ar keliomis i$ Siy ligy arba turite tokiy nusiskundimy: kraujotakos
sutrikimai, veny varikozé, atviros Zaizdos, kraujosruvos, odos jtrikimai, veny
uzdegimai.

* Prietaiso nenaudokite prie akiy ir prie kity jautriy kino viety.

* Pajute skausmus arba jei masazas jums bty nemalonus, nutraukite naudojimg ir
pasitarkite su savo gydytoju.

* Elkités atsargiai naudodami Sildymo funkcijg. Prietaiso pavirSius jkaites. Nenaudokite
kudikiams, bejégiams ir karS€iui nejautriems asmenims.

* Esant neaiSkaus pobldzio skausmams, jei esate gydytojo prieziroje ir (arba) naudojatés

pries naudojant prietaisg

PriesS pradédami naudoti prietaisg pirmajj karta
nuimkite transportavimo apsauga, kuri yra galinéje
atloso puséje, apacioje (zr. pav.).

1. Kryptimi pries laikrodzio rodykle atsukite varztus,
naudodami pridéta SeSiakampj rakta. (1)

2. Tinkamai atsukite varzta. (2)

Jokiu budu nesukite varzty

i ta patj sriegj dar karta! Taip galite sugadinti
prietaisa! (2)

* PrieS kiekvieng kartg naudodami patikrinkite, ar nepazeistas laidas, valdymo pultas ir masazine
sédyné. Sugedusio prietaiso naudoti negalima.

* Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba laido daliy pazeidimuy, jei jis tinkamai neveikia,
jei sédyné arba valdymo pultas nukrito arba sudréko. Kad iSvengtuméte kylanciy pavojy, atiduokite
taisyti klienty aptarnavimo centrui.

* Elektros prietaiso nelaikykite ir nesaugokite vietose, kuriose jis galéty jkristi j vonig ar kriaukle.

* Prietaisg naudokite tik tinkamoje padétyje, t. y. kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

* Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje.

* Prietaiso nenaudokite prieS miegg. Masazas turi stimuliuojantj poveikj.

* Niekada nenaudokite prietaiso, jeigu vairuojate transporto priemone arba
valdote jrenginj.

* ligiausia vieno masazo seanso trukmé yra 15 minuciy. llgesné naudojimo trukmé
sutrumpina prietaiso tarnavimo trukme ir raumenys vietoj to, kad atsipalaiduoty,
gali jsitempti.

*Dél per ilgos naudojimo trukmés prietaisas gali perkaisti. Prie§ pradédami
naudoti vél, leiskite prietaisui atvésti.

* Nedékite ir nenaudokite prietaiso prie pat elektrinio Sildytuvo arba kity karscio
Saltiniy.

* Nenaudokite masazinés sédynés, jei ji sulankstyta.

* Nepalikite prietaiso be priezilros, jei jis jjungtas j elektros tinklag.

* Stebeékite, kad prietaisas nesiliesty su smailais arba astriais daiktais.

* Neuzdenkite prietaiso, kai jj naudojate. Prietaiso jokiu budu nenaudokite po
antklode arba pagalve. Kyla uzsiliepsnojimo, elektros smiugio ir suzeidimo
pavojus.

« |sitikinkite, kad tarp besisukan€iy masazuojanciy galvuciy néra pirsSty ar Kity
kdno daliy. Pavojus susizaloti!

* Niekada neséskite arba nestokite ant judanciy prietaiso daliy visu svoriu ir ant
jo nedékite daikty.

* Nenaudokite laikmaciy arba iSoriniy nuotolinio valdymo jtaisy, kad galétuméte
naudoti prietaisa.

* Nenaudokite prietaiso, kai i$ flakony purSkiamas aerozolis arba tuo paciu metu
naudojamas deguonis.

apie priezitrg ir valymag

» Techniné priezilra prietaisui nereikalinga. Jei vis dél to vél atsirasty triktis,
patikrinkite, ar tinkamai prijungtas maitinimo blokas. Neatitraukite uztrauktuko.
Po juo néra daliy, kurias naudotojas turéty valyti ar atlikti techninés priezitros
darbus.

*Patys galite prietaisg tik valyti. Jei prietaisas neveikia arba sugedo,
neremontuokite jo patys, nes tokiu atveju garantija nebegalios. Teiraukités savo
pardavéjo ir remonto darbus paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo
tarnyboms, kad iSvengtuméte galimy grésmiy.

* Prietaiso niekada nenardinkite | vandenj arba kitus skyscCius. Jei vis dél to |
prietaisg pateko skyscio, nedelsdami iStraukite kistuka.

« Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés priezitros darbus neleidziama

R

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas paCiam masazuoti tam tikras kaino dalis ir atsipalaiduoti bei
geriau pasijusti. Jis néra skirtas naudoti medicininiais gydomaisiais tikslais. Jis
neskirtas naudoti klinikose, masazo kabinetuose, sveikatingumo centruose ir t. t.
MasaZzo prietaisas néra medicininés paskirties prietaisas ir negydo skausmo. Jei
dvejojate ar nesate tikri, prieS naudodami prietaisg, pasitarkite su savo gydytoju.

ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas! Kyla
pavojus uzdusti!

Prietaisas ir valdymo elementai

@ tvirtinimo dirzai (galinéje puséje)

@ 2 reguliuojamo aukséio masazuojangios galvutés kaklui / pegiams (,Siatsu“ masazas) su
nuimamu uzvalkalu

@ 2 dvigubos masazuojandios galvutés (,Siatsu” masazas)

O tinklo kiStukas su laidu

© kiSené valdymo pultui

0 ,.Demo” (demonstracinio rezimo) mygtukas su Sviesos diodu (parodo visas masazo
funkcijas)

@ .Full“ mygtukas su Sviesos diodu (jjungia / iSjungia visos nugaros masazo funkcijg)

O . Spot‘ mygtukas su Sviesos diodu (jjungia (iSjungia) nugaros taskinio masazo funkcijg)

O .Heat” mygtukas su Sviesos diodu (jjungia / iSjungia Sildymo funkcijg)

@ .Lower” mygtukas su Sviesos diodu (jjungia / iSjungia apatinés nugaros dalies masazo
funkcijg)

® .Upper‘ mygtukas su Sviesos diodu (jjungia / iSjungia virSutinés nugaros dalies masazo
funkcijg)

® .Neck" mygtukas su Sviesos diodu (jjungia / iSjungia kaklo / peciy srities masazo funkcijg)

® ., On/Off* mygtukas (jjungia / iSjungia prietaisg)

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepaZzeistas.
Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir kreipkités j savo pardavejg arba klienty
aptarnavimo tarnybg.

Pakuoteés turinj sudaro:

* 1 medisana masaziné sédyné MCN

* 1 naudojimo instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami susisiekite su
savo pardavéju.

Kaip naudoti prietaisq?

» UZdékite ,Siatsu* masazine sédyne ant aukstos kédés ar kréslo ir dirzais @ pritvirtinkite uZpakalingje puséje.

* Atkreipkite démes, kad atloSas bty tinkamo auk$cio, kad galétuméte iSlaikyti taisyklingg laikysena.

« [kiSkite kiStukg | elektros lizdg. Pasirdpinkite, kad prie jo bity galima lengvai prieiti.

» Tada atsiséskite ant ,Siatsu* masazinés sédynés ir susipazinkite su prietaiso funkcijomis.

« Atsiséskite patogiai ir tiesiai. Stebékite, kad sédint centre masazo galvutés € galéty judéti abigjose stuburo
pusése.

+ Valdymo pulto mygtukais masazine sédyne galite reguliuoti. |junkite prietaisa, paspausdami jjungimo /i§jungimo
mygtuka ®. Prietaisas yra pristabdytoje veiksenoje.

« Masazg galite nutraukti bet kuriuo metu paspaude jjungimo / i§jungimo mygtukg ®. Jei prietaisg i§jungiate
tokiu budu, kai yra jjungtos masazo funkcijos, i$ karto sustabdomas masazas tik kaklo / peciy srityje ir liemens
srityje bei Silumos funkcija. Tik tada nugaros sritj masazuojancios galvutés nusileidzia | stovéjimo padeétj. Tuo
metu mirksi Sviesos diodas, o po to uzgesta.

* Praéjus mazdaug 15 minuciy, prietaisas automatiskai iSsijungia. PrieS pradédami naudoti vél, leiskite prietaisui
visiSkai atvesti.

Valymas ir prieziura

* Prie$ pradédami valyti prietaisa, jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas ir i$ elektros tinklo iStrauktas kiStukas.
Atvésusj prietaisg valykite tik drégna ir minksta Sluoste.

+ Jokiu badu nenaudokite stipriy valikliy, Siurk3¢iy Sepeciy, tirpaly arba alkoholio. Tai gali neigiamai paveikti
pavirsiy.

+ Valydami niekuomet nepanardinkite j vandenj ir prizitirékite, kad | prietaisg nepatekty vandens.

« Jei norite nuimti kaklg masazuojanciy galvuciy @ uzvalkala, kad jj iSvalytuméte, atsekite uZtrauktuka.
Uzvalkalg skalbkite maks. 30 °C, jprasta skalbimo programa ir laikykités nurodymy, pateikty etiketéje!

* Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* I8vyniokite laida, jei jis persisukes.

* Geriausia prietaisg sudékite j originalig pakuote ir laikykite saugioje, Svarioje, vésioje ir sausoje vietoje.

Utilizavimas

Sio prietaiso negalima imesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Kiekvienas naudotojas privalo visus elektrinius arba elektroninius
prietaisus, nepriklausomai nuo to, ar juose yra nuodingy medziagy, ar ne,
perduoti savivaldybés arba komerciniams surinkimo punktams, kad jie

[ I . . - TR .
baty tinkamai sutvarkyti ir neuztersty gamtos. Dél utilizavimo kreipkités |
savo savivaldybés pareiginus arba j savo prekybininka.

Techniniai duomenys

Pavadinimas ir modelis: medisana masaziné sédyné MCN

Maitinimas: 220-240 V~ 50/60Hz

Galia: 48 vatai

Matmenys: mazdaug 71 x 42,5 x 17,2 cm
Svoris: mazdaug 5,2 kg

Tinklo laido ilgis: mazdaug 1,8 m

Laikymo sglygos: Svariai ir sausai

88930
40 15588 88930 1

Gaminio numeris:
EAN numeris:

Nuolat tobulindami savo gaminius, pasilieckame teise atlikti techninius
ir optinius pakeitimus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu www.medisana.com.

Garantijos ir remonto sglygos
Garantiniu atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j techninés prieZitros
skyriy. Jei prietaisg prireikty atsiysti, nurodykite trukumag ir pridékite pirkimo Cekio kopija.
Taikomos Sios garantinés sglygos:
1. medisana gaminiams nuo pardavimo datos suteikiama 3 mety trukmés garantija.
Garantiniu atveju pardavimo datg reikia jrodyti pirkimo kvitu arba sgskaita faktara.
2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu Salinami
nemokamai.
3. Atlikus garantinj aptarnavimg, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei pakeistam
konstrukciniam elementui.
4. Garantija netaikoma:
a) bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado netinkamai elgiantis su prietaisu, pvz,
nesilaikant naudojimo instrukcijos.
b) gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens remonto darby
ar jsikiSimo.
c) transportavimo pazeidimams, atsiradusiems pakeliui i§ gamintojo pas vartotojg arba
siunciant j techninés prieZidros tarnyba.
d) natdraliai nusidévinCioms atsarginéms dalims.
5. Atsakomybeé uz tiesioginius arba netiesioginius dél prietaiso atsiradusius nuostolius
netaikoma net jei prietaiso paZeidimas pripazjstamas garantiniu atveju.

,medisana GmbH*, Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA
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RU PykoBoACTBO NO MCMNOJIb30BaHUIO
MaccaxHaa Hakmagka Ha cmageHbe MCN

YCTPOMCTBO U1 9rneMeHTbl ynpasneHus

YcnosHble 0603Ha4YeHus

/\I-Ll/lcnonbayme MacCCaXHyl  Hakuaky
Ha cuaeHbe TOMbKO B  3aKPbITbIX

nomewleHunsax!

l-Jexorl MacCCa)HbIX [OJIOBOK  LUEWNHO-
BOPOTHUKOBOMN 30HbI @ MOXHO CTUpaTh
npn Temnepartype He 6onee 30 °C B

pexume obbivHOM cTupku! OB6patute
BHMMaHWE Ha yKa3aHusa Ha aTukeTke!

He nogsepratb Xxumuncrke!

% He ncnonb3ynte maccaxHyro Hakmaky
Ha cuaeHbe BO BIIaXHbIX MOMELLEHUSIX

(Hanpumep, B BaHHOM KOMHaTe unn B
AyLwe).

| | ‘ \ BAXHO!
HecobniogeHne aToro pykoBoacTsa

MOXET NPMUBECTU K CEPbE3HbLIM TPpaBMaM

NN NOBPEXOEHMIO YCTPOWCTBA.

NPEQYNPEXOEHUE
Heobxoonmo cobntogatb aTu
npegynpexaneHus, 4tobbl nsbexartb
BO3MOXHOI0 TPaBMMPOBAHUS
nonb3oBatens.

BHUMAHUE

Heobxogmmo cobntogaTtb 3TU yKasaHus,
YyTOObI N306€EXKaTb BO3MOXXHOIO
NOBPEXAEHNS YCTPONCTBA.

NMPUMEYAHUE

AT NpyMeYaHnsa NpefocTasnstoT
BaM [OMONHNTESTbHYO MONe3Hyo
NHOPMaLIMIO 4S9 YCTaHOBKN UNW Ans
aKcnnyarauuu.

e

O

LOT Howmep naptum

M [MponssoanTens

Knacc 3awunThbl

EAL ce

88930 MCN 06/2021 Ver. 1.3

RU YkasaHusa no TexHuKe 6e3onacHOCTMU

@@] MNepen ncnonb3oBaHMEM YCTPOUCTBA BHUMATENbHO NpoYuTanTte
3TO PYKOBOACTBO MO UCMNOSIb30BaHUI, B YaCTHOCTHU, YKa3aHUA

no 6e30nacHOCTU, U COXpaHUTEe PYKOBOACTBO ANA AalNbHeuLero

ucnonb3oBaHuA. Ecnu Bbl nepegaeTe yCTPOUCTBO TPETbUM NvLamMm,

obsi3aTenbHO NepegaBanTe BMeCTe C HUM AaHHOe PYKOBOACTBO MO

Ucnosfib3oBaHUIO.
A A

* Vlcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TOMBbKO MO HAa3HaYeHWI0, creays MHCTPYKLUMSIM B PYKOBOACTBE MO
MCNOSb30BaHMI0. [py NCNOMb30BaHWUN HE MO HAa3HAYEHUIO TePSETCA NPAaBO Ha rapaHTUIo.

* YCTPOMCTBO HE npeaHa3HayYeHo A1 KOMMEPYECKOro UCMOoNb30BaHUS UK MPUMEHEHUS B
chepe MeanUMHbI.

3nekmponumaHue

* [lpexxae 4eM MOAKNYaTb YCTPOMCTBO K 3ANEKTpUYeckon cetw, ybeamtecb B TOM, 4TO
HaNpsbKeHWe CeTU COOTBETCTBYET 3HAYEHUIO, YKa3aHHOMY Ha 3aBOACKON Tabnuuke.

* MoacoeanHaTb BrOK NMTaHKS K CETU CrieayeT TOMbKO NPY BbIKMIOYEHHOM YCTPONCTBE.

» ObeperanTe ceTeBOW Kabernb 1 YCTPOUCTBO OT HarpeBa, ropsumx NOBEPXHOCTEN, BITAXKHOCTU
W Xugkocten. HM B koeM criydae He foTparmBanTeCh L0 CETEBOro LUTENCENs U CETEBOro
BbIKMKOYATENS MOKPBIMU MW BR@XHBLIMWU PyKaMu, UK eCnv Bbl CTOUTE B BOAE.

* He xBaTante pykamun yCTpoMCTBO, KOTOPOE ynano B BoAy. HemeaneHHo BbiTalmuTe CETEBYIO
LUTENCENbHYH BUKY.

* YCTPOMCTBO AOMKHO MOAKMKYaTbCA TakuMm 06pasoM, 4Ttobbl Obi1 CBOGOAHBLIN AOCTYN K
CETEBOW BUSIKE.

* [Tocne Kaxaoro UCnosib30BaHWS He 3abblBaiTe Cpasy e BbIKI4YaTb YCTPONCTBO C MOMOLLbIO
KHOMOK Ha NynbTe ynpaBneHns U BbiHUMaTb O10K MUTaHUS U3 PO3ETKM.

* [Ipn OTKNIOYEHMN YCTPOMCTBA OT JNEKTPOCETU HUKOr4A He TAHUTE 3a CETEBOW LUHYP,
BepuTech TONbKO 3a GNOK NUTaHUS.

* He nepeHocwuTe, He TAHWUTE M HE MOBOpaYMBaNTe YCTPOMCTBO 3a kabenb CETEBOrO NUTaHMS.

* Ecnu ceTeBon kabernb NOBPEXAEH, €10 3aMeHY MOXET NPOW3BOAUTL TONMBKO NPOU3BOAUTENb,
aBTOPWU30BaHHbIN Aunep unun nuuo, obnagatoLlee COOTBETCTBYIOLLEN KBanMuKaLmen.

* [Tpy HenpaBWIbEHOM UCMONBb30BaHNN MOXHO CMOTKHYTLCS O Kabesb 1 610K ynpaBneHus, unm
OHW Jaxke MOryT CTaTb NPUYMHOW yayLeHus. 3a npaBunbHOE pa3MeLLeHNe ANeKTPUYECKMNX
kabenewn oTBeYaeT nonb3oBaTenb.

Lns ocobbix kamezopul nonb3oeamenel

+ JTOYCTPOMCTBO MOrYyT UCMOSb30BaTh AETU CTapLLe 8 1eT M B3POCHIbIe NIOAN C OrpaHNYEHHbIMU
m3nyeckMn, CEHCOPHLIMU UM YMCTBEHHLIMU BO3MOXHOCTAMU UMW 1MUa, Y KOTOPbIX
OTCYTCTBYIOT HEOOXOAMMbIE 3HAHWS W ONbIT, ECAIN UX OENCTBUSA KOHTPOSIMPYIOTCS UK €Cin
OHW BbIN NMPOUHCTPYKTUPOBAHbLI OTHOCUTENBHO 6e30nacHoOro 1cnonb3oBaHua nNpubopa K
OCO3HaT BO3MOXHbIE PUCKU, CBSI3aHHbIE C €r0 aKCMyaTaumen.

* He no3Bonsnte 4etam urpatb C YCTPOUCTBOM.

* He ncnonb3yiiTte 310 YCTPOWCTBO B KAYECTBE 3aMEHbI MEOVLMHCKOO NEYEHNs UK Ans ero
nopaepxkn. MoryT 060CTpuTLCA XpOHUYeckne 60nesHn 1 CUMMNTOMBI.

» BamcnenyeToTka3aTbCAa0TUCNOMb30BaHWUA MaccaxepauvBHayare npoKOHCYNsTUPOBaTLCA
y Bpaya, ecnu:

— Bbl 6epemeHHbl;

- BaM YCTaAHOBIIEH KapANOCTUMYNATOP, UCKYCCTBEHHbIE CYCTaBbl U ANEKTPOHHbIE
MMNMaHTaTh,

- Bbl CTpaaeTe O4HUM UM HECKOMNBbKUMM 13 CReayoLmnx 3abonesaHnii Unm paccTponCTs:
HapyLUEeHNs1 MECTHOIO KPOBOOOPALLEHMS, BAPUMKO3HOE pacLLMpeHNe BEH, OTKPbITbIE paHbl,
YLUNObI, TPELLMHBI KOXM, BOCNArieHWe BEH.

* He ncnonb3ynte ycTpocTBo BOAM3K rna3 unn apyrnx YyBCTBUTESbHbIX YacTel Tena.

* Ecnv npu npuMeHeHWn yCTPOMCTBa Bbl NMOYYBCTBYyeTe OOMb UMM BO3HWUKHYT HEMPUSATHbIE
OLLYLLIeHUs, MpeKpaTUTe UCMoNb30BaHME U NOCOBETYWTECH CO CBOMM BPAYOM.

* ByasTe OCTOPOXHbI MPU UCNONb30BaHUN (PYHKUMKM Harpesa. [1py BKIOYEHHON (DYHKLMM
MOBEPXHOCTW YCTPOWCTBA HarpesaroTcs. He ncnonb3ynte yCTPOMCTBO HA ManeHbKuX AEeTSX,
6eCnOMOLLHBIX U HEYYBCTBUTENBHBIX K TEMNMY MOASX.

*B cnyyae nosiBneHusi HeoObACHMMbIX OOMNeBbIX OLLYLIEHWA, €Cnu Bbl HaxOoAuTeCb B
npouecce MeauLUMHCKOro NeYyeHns uunm nonb3yeTecb MegUUMHCKMMK YCTPOUCTBaMu, nepes
MCMONb30BaHMEM Maccaxepa NPOKOHCYILTUPYMATECH Y CBOETO BpaYa.

lNeped ucnonb3oeaHuem ycmpoulcmea
MNepen nepBbIM UCNoNb30BaHUEM YCTPOMUCTBA

Heo6xoAUMO yAanuTb TPAHCNOPTUPOBOYHOE KpenseHue, 1. ™
pacnonoXxeHHoe CHU3y Ha 3afiHEU CTOPOHE CMUHKMN (CM. "Rl
PUCYHOK). BT~
1. C nomMowbI0 NpunaraemMoro LwecTUrpaHHoro Krro4va
BbIBUHTUTE BUHT NMPOTUB YacoBOW cTperku. (1) 2.

2. YTMnuanpynTe BUHT Hagnexawmm obpasom. (2)

Hwu B koem cny4yae He BBMUHYMBaNUTe CHOBa BUHT 0OpaTHO B
pe3boy!

JTO MOXeT NoBpeAUTb YCTPOUCTBO! (2)

* [Nepen kaxabiM NPUMEHEHNEM TLLATENBHO NPOBEpPSINTE kabenb, Brok ynpaBrneHns U MacCaXHY0 HakMaKy
Ha COeHbe Ha Harrumre NoBpeXaeHN. 3anpeLLaeTcs nonb30BaTbCa HeUCpaBHbLIM YCTPOACTBOM.

+ 3anpeLLaeTcs nonb30BaTbCs YCTPONCTBOM, ECIIM YCTPOUCTBO UK Kaberb UMEIT BUAUMbIE NOBPEXAEHNS,
€CI YCTPOWCTBO HEMpaBUibHO paboTaet, ecnn Hakuaka uin GroK ynpasrneHus najany Ha nomn umm
HaMokn. Bo n3bexaHue onacHOCTEN OTOLLAUTE YCTPOWCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHBIN LIEHTP.

* He pasmeLyanTe n He XxpaHuUTe anekTponpubop B MeCTax, C KOTOPbIX OH MOXET ynacTb B BaHHY WM
PaKOBMHY.

* /icnonbayiite npubop TONMbKO B MPaBMIbHOM NOMOXKEHWM, YKA3aHHOM B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO
NPUMEHEHNIO.

* He ucnoneayinte npnbop BO BpeEMS CHa UK fiexa B NOCTESMN.

*He wucnonb3ynte npubop nepea cHoMm. Maccax okasblBaeT CTUMYNUpytoLllee
AencTeume.

* Hukorga He umcnonb3ynte YCTPOMCTBO BO BPEMST BOXAEHUS aBTOMOOUNS mnu
ynpaBneHnsa MmexaHnamamu.

* MakcumanbHaga onuTenbHOCTb UCNOSb30BaHNA cocTaBndeT 15 MuHyT. [nutensHoe
NCMONb30BaHNE YCTPOWCTBA COKpAaLLAEeT CPOK ero crnyxbbl M MOXET NMpUBECTU K
HaNPS>KEHUIO MbILLILL BMECTO paccrnabnenus.

* CNuwKoM OnuTenbHOE WUCMOoNb3oBaHWE MOXET NpuBecTu K neperpesy. [lepen
NMOBTOPHbLIM UCMOSb30BaHNEM AalTe YCTPONCTBY CnepBa NOMHOCTLIO OCTbIThb.

* Hukorga He ycTtaHaBnvMBanWTe M He UCMOMb3yWTe YCTPOMUCTBO HEMOCPEACTBEHHO
PSOO0OM C SNEKTPUYECKUM KaMUHOM WS APYrMMW CTOYMHUKaMKU Tenna.

* Hukorga He Ucnonb3ymnTe MacCaXXHyt HaKUAKY Ha CUOEHbE B CITOXKEHHOM BUAE.

*He ocrtaenante ycTtponctBo 6e3 npucmoTpa, Korga OHO MPUCOEOMHEHO K
3NEKTPOCETMH.

* He ponyckanTe KOHTakTa yCTPOMCTBA C KOMIOLWUMU NN PEXYLLMMN NpeaMeTamMu.

*He HakpblBanTe YCTPOMCTBO, KOrga OHO BKIOYEeHO. Hu B KoeM criydae He
NCnonb3ymTe yYCTPOMCTBO MNoA4 OJesnoM unM nof nogywkon. HecobniogeHue
3TUX NPaBUIT MOXET MPUBECTU K NOXapy, NOPaXKEHUO 3MEKTPUYECKMM TOKOM MK
TpaBmam.

*He ponyckanTe nonagaHust nanbueB WM OpYyrnx 4Yacten Tena B NPOCTPaHCTBO
MeXay BpallaLLMMMUCA MacCaXXHbIMKU ronoskamu. OnacHOCTb TpaBMUpPOBaHUS!

* Hnkorga He caguTecb M He CTaHOBUTECb BCEM BECOM Ha MNOABMXKHbIE 4acTu
YCTPOWCTBA U He CTaBbTe Ha HUX Kakue-nmbo npegmMmeThl.

* [Mpn paboTe C yCTPONCTBOM HE UCMNOSMb3yNTe BbIKMoYaTENM C YaCOBbIM MEXaHU3MOM
NN HEOPUTMHArbHbIE CUCTEMbI ANCTAHLMOHHOIO ynpaBneHus:.

* [Mpn paboTtatoLlem yCTPONCTBE 3anpeLlaeTcs pacnbifisiTb a3po30SibHble 6anmoHbl
NI NCNoNb30BaTb KNCMOPOA.

O6cnyxusaHue U o4ucmka

* YCTPONCTBO HE HyXagaeTcs B obcnyxmBaHuW. TeM He MeHee, ecrnv BO3HUKHET
HencrnpaBHOCTb, MPOCTO NPOBepLTEe, NPaABUITLHO NN NOAKITOYEH Briok nuTaHus. He
OTKpbIBaTE MOSTHUIO Ha Yexrie Mmaccaxepa. B aToM HeT HeobXxoauMOCTH, Tak Kak
BHYTPW Yexna HeT aetanen, obcnyxmneaeMblx Nonb3oBaTenem.

* Bbl MOXeTe caMOCTOATENbHO OCYLLECTBATL TOMNBbKO YACTKY yCTponcTBa. B criyvae
HenonaaoK UNn NOBPEXAeHNN He PEMOHTUPYNTE NPUBOP CaMOCTOATENbHO, TakK Kak
BCNeaCcTBMUe 3TOro NpaBo Ha rapaHTuio Byaet yTpadeHo. Ecnvn npnubop HencnpaseH,
obpaTuTech 3a MOMOLLIbIO K CBOEMY AUNepy 1, BO n3bexaHve TpaBM 1 NOBPEXOeHUN,
AOBEPSITE PEMOHT TOSTbKO aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCHBIM LIEHTPaM.

* Hn B KOeMm crniydae He norpyxanTte yCTPOMCTBO B BOAY UK apyrue xungkoctu. Ecnu
B YCTPOWCTBO BCE Xe nornara XnakocTb, HEMeaSIEHHO BbITallMTe BUIKY U3 PO3ETKMW.

* O4ncTKOM N camocToATENBbHBLIM 06CIYXXNMBaHMEM He AOMKHbI 3aHMMaTbes Aety 6e3
npucmoTpa.

Mcnonb3oBaHMe NO Ha3HaA4YeHUIO

YCTPOWCTBO nNpegHasHa4yeHo ANl CaMOCTOSITeNIbHOroO MaccaXka OnpeaeneHHbIX
yacten Tena, Ans paccnabneHuss M xopowero camodyBcTBus. [lpnbop He
npegHasHaveH ans npMMeHeHust B MEAULIMHCKOWN NMpakTUKe UM TepaneBTUYeCcKoro
neyenus. Mpnbop He NpeaHasHavyeH ANst UCNONb30BaHNS B KITMHUKAX, MaCCaXKHbIX
kabuHeTax, 0300POBUTENbHbIX LEHTPax 1 T. 4. Maccaxep He ABnsieTcs MeguLMHCKUM
n3genuem 1 He NnpegHasHaveH ansg obesdonmeatoLLero iedeHuns. [Npm BO3HMKHOBEHMM
BOMPOCOB WM COMHEHWI Nepes UCMNofb30BaHMEM YCTPOMUCTBA 0OpaTtnUTeCh K CBOEMY
Bpauy.

NPEAYNPEXOEHUE

Cneaute 3a TeM, YTOObI yNakoBOYHas NsieHKa He nonana B pyku
aeten! OHa MOXeT cTaTb NPUUYMHON yayLIeHUs!

YCTpOMNCTBO U aneMeHTbl ynpaBreHus

@ [MpuBA3HbIE peMHM (C 0BpaTHOM CTOPOHbI)

® 2 maccaxHble rofoBKN LLIENHO-BOPOTHUKOBOW/ NIie4eBON 30HbI (Maccax Lwunatly)

CO CbEMHbIM YEXITOM

© 2 0BONHbIE MacCaXHbIe ronoBky (Maccax Lwnay)

O CeTteBas Bunka c kabenem

O KapmaH gnsa 6rnoka ynpaeneHus

0O KHornka Demo co cBeToaMoaom (AEMOHCTpUPYET BCe DYHKLMM Maccaxa)

@ KHorika Full co cBeTogmoaom (BKIHOYAET/BLIKNOYAET MaccaX MO BCEN CNUHE)

© KHorika Spot co cBeToanoaom (BKHOYaeT/BbIKMOYAET (OYHKLMIO TOHEHYHOIO Maccaxa B
obnacTu CnuHbI)

O KHonka Heat co cBeToaMoaom (BKMOYAET 1 BbIKMOYAET (DYHKLMIO HarpeBa)

@ KHorka Lower co cBETOAMOAOM (BKIHOYaET/BbIKIIOMAET MacCaX B HUXKHEN YacTu CMWHbI)

® KHonka Upper co ceeToanonom (BKNOYAET/BLIKMOYAET MacCax B BEPXHEN YacTU CrvHbI)

® KHonka Neck co ceeTogmoaom (BKIHoYaeT/BbIKMOYAET Maccax B NrneyYeBow/ LWenHo-
BOPOTHUKOBOW 30HE)

® Knonka On/Off (BkntovaeT/BbIKNIOHAET YCTPONCTBO)

KomnnekT noctaBku

Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMMEKTHOCTb YCTPOMCTBA U HET NN Y HETo NOBPEXAEHUN.
B cnyyae coMHeHWI He NONb3yNTECH YCTPONCTBOM M 06paTnTECh K CBOEMY NpoaaBLy
UIN B CEPBUCHbIN LIEHTP.

B KOMNnekT nocTtaBKn BXOOAT:

* 1 MaccaxHasa Hakmaka Ha cnaeHbe medisana MCN

* 1 pyKOBOACTBO MO UCMNOMb30BaHWIO

Ecnn Nnpn pacnakoBke Bbl 3aMETUTE NoBpeXaeHne mnaaennd, BO3HUKLUKUE Tpn
nepeso3ke, HemMmeaJs1IeHHO CBAXUTEChb CO CBOMM TOProBbIM MNMpeacTtaBUTENIEM.

Vicnonb3oBaHue yCTponcTsa

+ Pa3mMecTiTe MaccakHylo HakuKy LUMaLly Ha BLICOKOM CTYME UMW KDECNe 1 3aKpenuTe ee ¢ 06paTHOi CTOPOHbI
C nomoLLbIo kperneHuit @.

* Y6euTech, 4T Y BaC AOCTATOMHO BICOKAs CMHKA CTYNa, 4Tobbl yMeCTUNach BCS HaKkiaKa Ha CUOEHbe.

» BcTagbTe ceTeBO LTencens B poseTky. CrieauTe 3a TeM, YToBb k BUMKe 0CTaBancs coBoaHbIi AOCTYN.

» Tenepb CAILTE Ha MACCAXHYI0 HAKUIKY LKLy ¥ O3HAKOMBTECH C (DYHKLIMSIMY YCTPOICTBA.

» Capbre yao6Ho 1 npamo. CreauTe 3a TeM, YToBbl CUAETb MO LEHTPY, 4T0BbI MaccaxHsle ronoski @ mornu
[1IBUraTbCS BNIEBO 1 BNIPABO OT NO3BOHOYHMKA.

* Mcrionbayiite kHOMKK Ha Brioke ynpasneHms Ans yrpaBneHnst MacCaxHOM HaKWKOA Ha cuaeHbe. Bkmioune
YCTPOIICTBO HaxaTveM Ha kHonky «Bkn/Boikny @. YCTpoicTBo HaxomuTes B pexuMe oXuaaHus.

» Maccax MOXHO B 1106O0M MOMEHT OCTaHOBUTb, HaXas KHOMKY BKMioueHIs/ BuikmioveHms ®. Ecniv bl BbIKNioumTe
YCTPOWCTBO 3TUM CMOCOBOM BO BPEMS TOTO, Kak BKMIOYEHa OfiHa 13 (DyHKLMIA Maccaxa, cpasy npekpaTiTes
TONbKO Maccax B 06MacTy Lwew/ nney v Tanuu, BKMoYas (yHKLMIo Harpesa. MaccaxHbie ronoBkm B onacty
CMUAHbI eLLie AOMKHBI ByayT NepeMecTUTLCS BHU3 B UCXOAHOE NonoxeHue. Bo Bpems aToro caetoavop Byaer
MUraTb, a 3aTeM NoracHeT.

* YCTPOWCTBO aBTOMATUMYECKM BbIKIIYaeTcs Yeped 15 MuHyT. Mepes NOBTOPHBIM UCTIONb30BaHMEM [aiiTe
YCTPOCTBY MOMHOCTbI0 OCTHITb.

Yuctka u yxoq

* lNepen HavanoM O4MCTKM YCTPOMCTBA YOEaMTECh, YTO OHO BLIKIKOYEHO, @ CETEBAS BUMKA OTCOEAMHEHA OT
aneKTpuyeckoit poseTku. OunLLainTe OCTbIBLLIEE YCTPOWCTBO TOMBKO C MOMOLLHO BIAXHOMN 1 MATKON CandeTku.

* Hukoraa He 1Cnonb3yiTe arpeccuBHble MOKLLME CPEACTBA, XECTKME LETKM, pacTBOPUTENM UK CnpT. OHu
MOTYT MOBPEAMTL NOBEPXHOCTb.

* Hu B KOEM cnyyae He MorpyxanTe YCTPOMCTBO B BOAY W CneauTe 3a TeM, YTobbl BHYTPb YCTPONCTBA He
nonagarna soga.

* PaccterHys co BCex CTOPOH MOSHUMIO, CHUMMUTE YeXOl C MaCcCaxHbIX rONOBOK LUENHO-BOPOTHMKOBOM 30HbI
O 1na ounctk. Cupaiite yexon npu MakcumansHoi Temnepatype 30 °C B 0BbI4HOM PexiMe CTUPKH
CrieaywuTe MHCTPYKLMAM Ha STUKETKe!

* YCTPOMCTBOM MOXHO MOMb30BaThCS CHOBA TOMBKO MOCE TOr0, Kak OHO MOTHOCTbH BLICOXHET.

* PasBepHuTe kabenb, e OH CKpyYeH.

* YCTPONCTBO fyuLLie BCEro XpaHWTb B OPUTMHANBHOW YniakoBke, B 630macHOM, YACTOM, NMPOXSaAHOM 1 CyXOM
MecTe.

YTunmsayua

[laHHOE YCTPOWCTBO Hemb3si yTUNM3NpoBaTb BMECTE C AOMALUHUM MYCOPOM.
Kaxablh noTpebutens 06s3aH caaBaTh BCE SMEKTPUYECKUE U SNEKTPOHHbIE
YCTpOWACTBa, BHE 3aBUCMMOCTU, COAepKaT OHU BpeaHble BELLeCTBa Unm

HeT, B COOpHbIe MYHKTbl CBOEro ropoAa Nnbo B TOProBble NyHKTbI, YTOObI MX
CMOITM YyTUNM3NpoBaTb, HE HAHOCS Bpeaa okpykatoLLen cpege. Mo Bonpocam
yTUnM3aumm obpaTuTech B Bally KOMMYHarbHYH Cryx0y unu K gunepy.

TexHu4eckme xa PaKTeEPUCTUKN

HassaHue n mogens: MaccaxHas Hakuaka Ha cugeHbe medisana MCN

OneKTponuTaHue: 220-240 B~, 50/60 'y,
MoTpebnsiemasi MOLLIHOCTb: 48 BaTT

Pasmepbi: npubn. 71 x 42,5 x 17,2 cm
Bec: npunbn. 5,2 kr

AnvHa kabena ceteBoro NUTaHNA:  npubn. 1,8 m

YCnoBus XpaHeHus: B YMCTOM U CYXOM MecCTe
ApTtukyn Ne: 88930

Homep EAN: 40 15588 88930 1

B npouecce NoCTOSIHHOro yCoOBepLUEHCTBOBaHUSA NPOAYKLUN Mbl COXPaHSieM
3a co6oW NpaBO U3MEHSATb KOHCTPYKLMIO U TEXHUYECKUe NapamMeTpbl.

AKTyanbHasi BEpCUsi HAaCTOSILLIEro pyKOBOACTBA MO UCMONb30BaHMIO pasMeLleHa Ha canTe:
www.medisana.com

YcnoBua rapaHTMmM U peMoHTa
B rapaHTMMHbIX cnyyasx obpallantecb K CBOEMY TOProBOMY MPEACTABUTEN UMM
HENOCPELCTBEHHO B CEPBUCHLIA LEHTP. ECnn Bam HyXHO OTOCnaTb YCTPOMCTBO 06paTHO,
ONMLUNTE HEWUCMPABHOCTb M MPWUIIOKMTE KOMMIO Yeka Ha nokynky. [lpy aToM AENCTBYHOT
cregytoLime ycrnoBusi rapaHTum:
1. Ha npoaykumio medisana npegoctaBnsieTcs rapaHTus B TedeHne 3 feT ¢ MOMeHTa
MOKYMKK.
B rapaHTuiiHoMm cnyyae gata npogaxu AofKHa NOATBEPXKAAaTbCA C MOMOLLbIO YeKa Ha
MOKYMKY Mnn cyeTa-akTypbl.
2. HeucnpaBHOCTU 13-3a 0ehekTOB MaTepmanoB Unu Npon3BOACTBEHHOIO Gpaka B Te4YeHne
rapaHTMNHOrO CpoKa yCTpaHsATcs 6ecnnaTHo.
3. OkasaHune rapaHTUHbIX YCNyr He NPOAIeBaeT CPOK rapaHTUm
HW Ha YCTPOWCTBO, HW Ha 3aMEeHEHHble AeTanw.
4. MapaHTnAa He pacnpocTpaHsaeTcs:
a. Ha BCe HenCnpaBHOCTM, BO3HUKLLNE M3-3a HEHaANexallero obpalleHms ¢ yCTpONCTBOM,
Hanpumep, ns-3a HecobrnogeHNs PyKOBOACTBA MO UCNOMb30BaHUIO;
b. Ha HencnpaBHOCTW, BO3HUKLLME 13-32 PEMOHTA UM BMELLATENbCTBA B YCTPONCTBO
noKynaTens unyM NOCTOPOHHUX JNLL;
C. Ha NOBPEXAEHME rpy3a Npu NepeBo3Ke Ha NyTN OT MPOU3BOAMTENS A0 noTpebuTtens nnm
nocrie ero OTNpaBKun B CEPBUCHDBIN LEEHTP;
d. Ha 3anacHble YacTu, NoABeprInecs eCTeCTBEHHOMY U3HOCY.
5. NckntoyaeTcsa OTBETCTBEHHOCTb 3@ NMPSMOWM UITN KOCBEHHBIN YLLEPO, BbI3BAHHbIN
YCTPOWCTBOM, Ja)ke ecriv nosioMKa yCTPOMCTBa Npu3HaHa rapaHTUHbIM CIrlyYaem.
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